
ǄǍлǑчитǋȩтǋǒничǋǐǌǑюȩǌǍнǐǑльтǊцию.
ǀǏǑглǍǐǑтǍчнǍ.ȩБǋзȩвыǒǍдныǒ

www.sotmarket.ru
ǄǍдǏǍбнǊяȩинфǍǏмǊцияȩǍȩтǍвǊǏǋ,

Ǎтзывы,ȩǍбзǍǏыȩиȩǊǌǐǋǐǐǑǊǏы

Инструкция

Moser 1584-0050
Перейти в карточку товара

8 800 775 98 98

http://www.sotmarket.ru/product/moser-1584-0050.html?ref=57055
http://sotmarket.ru/?ref=57055#callback


Type 1584

Operating Instructions
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Gebrauchsanweisung – Netz-/Akku-Haarschneidemaschine de

Operating Instructions – Cord/Cordless Hair Clipper en

Mode d‘emploi – Tondeuse à cheveux batterie/secteur fr

Istruzioni per l‘uso – Tagliacapelli alimentato a rete/a batteria it

Instrucciones de uso – Máquina de corte de pelo con alimentación de red/por batería es

Manual de utilização – Máquina para corte de cabelo com bateria e ligação à rede eléctrica pt

Gebruiksaanwijzing – Tondeuse op net-/accuvoeding nl

Bruksanvisning –Nät-/batteridriven hårklippningsmaskin sv

Bruksanvisning – Nett-/batteridrevet hårklippemaskin no

Käyttöohje – Verkko-/Akku-tukanleikkuukone fi

Kullanım Rehberi – Kablolu/Bataryalı Saç Kesme Makinesi tr

Instrukcja obsługi – Maszynka do strzyŧenia włosów z zasilaniem 
sieciowo-akumulatorowym pl

Návod k použití – Síőový/akumulátorový zastŉihovaĀ vlasś cs

Návod na použitie – Sieőový/akumulátorový strihaĀ vlasov sk

Navodila za uporabo – Aparat za striženje las na omrežni/akumulatorski pogon sl

Instrucŏiuni de utilizare – Maşiną de tuns pąrul alimentatą de la reŏea/acumulator ro
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 يئابرهكلا مكّرلمابو رشابلما ءابرهكلاب لغشم رعشلا ةقلاح زاهج – لامعتسا تاميلعت

يبرع

عطقلاءامسأ
ةقلالحاةرفشمقط
يئوضرشؤبمليغشتلافاقيإوليغشتلارز
زاهلجابءابرهكلاليصوتلةحتف
نحشلازاهج
نحشلازاهجبءابرهكلاليصوتلةحتف
قحللماةقلالحاطشم
ةقلالحاتارفشمقطتيز
فيظنتةاشرف
يئابرهكلوحم
يئابرهكلوحلماسباق

ةماهةملاستاميلعت
وأحورجثودحرطاخمنمةياقوللكلذويئابرهكزاهجيألامعتساللاخةيلاتلاتاميلعتلاعيمجمارتحاءاجرلا
ةيئابرهكتاقعصىلإضرّعتلا

زاهلجالامعتسالبقتاميلعتهذهعيمجىلععلاطلااىجري
ناسنلإارعشةقلالحطقفةقلالحاةنيكاملمعتسا·
زاهلجاعونةتفلاىلعةروكذلماةيئابرهكلاةقاطلللمحتلاةّوقنمتّبثتددرتلمارايتلاةطساوبلاإزاهلجااذهلغشيلا·
لالحايفهنعءابرهكلالصفبمقءالمايفطقسدقزاهجيأسملتلا·
ّشدلاتتحوأمامحتسلااضوحيفةيئابرهكلاةزهجلأالمعتستلا·
ةزهجلأاةسملامبنتجنيديلالسغضوحلثمءالمايفطقستلاثيحب،ةنمآةقيرطبةيئابرهكلاةزهجلأاظفحوعضوبجي·

لئاوسلانمهريغوءامللةيئابرهكلا
نحشلاةيلمعللاخادعامةرشابممادختسلاادعبزاهلجانعءابرهكلالصفامئادبجي·
هفيظنتيفعورشلالبقزاهلجانعءابرهكلالصفبجي·
وأةيلقعوأةيسحوأةيندبتابارطضانمنوناعينيذلالافطلأاكلذيفابمصاخشلأافرطنمزاهلجااذهلمعتسيلا·

ىلعلاوئسمنوكيوزاهلجالامعتساةقيرطمهلينبيوألهؤمصخشفارشإتتحاوناكاذإلاإةفرعلماوةربلخامهصقنت
بعلةليسوكهولمعتسيلاىتحلافطلأالوانتمنعزاهلجاداعبإبجيمهتملاس
اهبحصنييتلاتاقحللماىوسمدختستلالامعتسلااتاميلعتيفةنيبلماةحيحصلاضارغلأايفلاإزاهلجااذهلمعتسيلا·

عنصلما
لمعيلاناكاذإزاهلجالمعتستلايئابرهكلالوحلمايفوأيئابرهكلاليصوتلالباكيففلتفاشتكادنعزاهلجالمعتسيلا·

لاهحلاصإوهصحفلةمدلخازكرمىلإزاهلجالاسرإتلاالحاهذهيفىجريءالمايفطقساذإوأللخهبناكوأةيعيبطةفصب
كينورتكللإاوءابرهكلايفينصتخمينينففرطنملاإةيئابرهكلاةزهجلأاحلاصإةيلمعنوكت
زاهجللضبقمكلباكلالمعتستلاويئابرهكلاليصوتلالباكنمزاهلجالمتحلا·
ةنخاسلانكاملأانعزاهلجاداعبإىلعامئادصرحا·
وتلمريغلباكلانأبزاهلجاظفحوأنحشدنعدّكأتلابجي·
زاهلجاتاحتفيفءيشيأطاقسإوألاخدإباقلطممقتلا·
ةفالجانكاملأايفطقفزاهلجاظفحأولمعتسا·
ينجيسكلأاقلاطإوأّشرلاتاجتنممادختسانكامأيفاقلطمزاهلجامدختستلا·
ةقلالحاةرفشمقاطبررضوأفلتقلحاذإزاهلجالمعتستلاحورلجايدافتلجأنم·
ةمدلخازكارمنمنحشلاةداعلإةلباقلاةيئابرهكلاتامكرلمارييغتبجيزاهلجاليغشتلةيداعلاتايراطبلالمعتستلا·

طقفةدمتعلما
ةيبورولأاةينوناقلاتاميلعتلاعمزاهلجااذهقباطتيةيكلسلالاتاجولمالخادتنمهتيامحوزاهلجااذهلزعتم·
ةضفخنلماةيطلفلابةقلّعتلماةيبورولأاتاميلعتلاويسيطانغمورهكلالمحتلاةجردبةقلعتلما·

متيةيلزنلماةمامقلايفةغرافلانحشللةلباقلاتايراطبلاوأةيداعلاتايراطبلانمصلّختلامتيلا
لمعلااهبيرالجاةينوناقلاتاميلعتللاقبطاهنمصلختلا

رشابلمايئابرهكلاليصوتلابزاهلجاليغشت
ةروصزاهلجابيئابرهكلاليصوتلاةحتفيفيئابرهكلالّوحلماسباقعضوي·
ةروصةيئابرهكلاةبلعلاةزيرببيئابرهكلالوحلمالاصيإكلذدعبمتي·
لامعتسلاانمءاهتنلاادعبليغشتلافاقيإرزبقلغيمثلامعتسلااءدبدنعليغشتلارزىلعطغضلابزاهلجالغشي·

ةروص

يئابرهكلامكرلمانحش
زاهلجانحشاضيأنكيمةروصنحشلازاهجبيئابرهكلاليصوتلاةحتفيفيئابرهكلالّوحلماسباقعضوي·

ةروصةرشابميئابرهكلالوحلمالامعتساب
ةروصةيئابرهكلاةبلعلاةزيرببيئابرهكلالوحلمالاصيإكلذدعبمتي·
ةروصليغشتلافاقيإرزبزاهلجاقلغي·
يئابرهكلالوحلمالامعتسابةيئابرهكلاةبلعلاةزيرببةرشابمهلاصيإوأنحشلازاهجيفامإنحشللزاهلجاعضونكيم·

ةروص
ءيضتزاهجلللماكلانحشلاغولبدنعنحشلاةيلمعللاخشعترمرضخأءوضبليغشتلارزبيئوضلارشؤلماءيضي·

ةيناثيلاوحبنحشلازاهجنعزاهلجالصفدعبيئوضلارشؤلمائفطنيةلصاوتمةءاضإليغشتلارزبيئوضلارشؤلما
ةنوحشلماةيئابرهكلاةقاطلاىلعظافلحاعضو

ريدقتىصقأىلعةقيقدلماكلانحشلاةرتفمودت·

يئابرهكلامكرلماةطساوبزاهلجاليغشت
لامعتسلاانمءاهتنلاادعبليغشتلافاقيإرزبقلغيمثلامعتسلااءدبدنعليغشتلارزىلعطغضلابزاهلجالغشي·

ةروص
ةنوحشلماةيئابرهكلاةقاطلاىلعظافلحاعضوةيناثيلاوحبزاهلجاقلاغإدعبيئوضلارشؤلمائفطني·
نكيملاماكانحشانوحشميئابرهكلامكرلمانوكيامدنعرشابميئابرهكلامعتسانودةقيقدةدلمةقلالحازاهجليغشتنكيم·

تارمىلإنمزاهلجانحشدعبةقاطلاهذهغولب
ةيئابرهكلاةنحشلالماكنميئابرهكلامكرلماغرفيامدنعةيلآةفصبلاغتشلاانعزاهلجافقوتي·
ريثكبرصقأةدلماهذهنوكتدقفةقلالحاتارفشمقطبةيفاكلاةيانعلامتتملاذإةظحلام·

ةقحللماةقلالحاطاشمألامعتسابةقلالحا
ةفلتخمصّقلوطتايوتسمىلعقحللماةقلالحاطشمليدعتنكيمقحلمةقلاحطشبمةقلالحازاهجلامعتسااضيأنكيم
ةروصممىلإممنمصقلالوطليدعتنكيمةقيرطلاهذهبولخادلاىلإطشلمابعفداملكرصقأصقلالوطنوكي

ةقحللماةقلالحاطاشمأعزنوبيكرت
يفهتوبثىلعلدتةيتوصةراشإعمستنأىلإمهسلاهاتجابهبعفديمثةقلالحامقاطقوفقحللماةقلالحاطشمعضوي·

ةروصهناكم
ةروصمهسلاهاتجابهعفدبقحللماةقلالحاطشمعزنمتي·

زاهلجاةنايصوفيظنت
ءالمايفزاهلجاسمغتلا·
عمزاهجلليجرالخاءاطغلافظنيمثةروصةقلالحاتارفشمقطحتفوةقلالحانمءاهتنلاادعبقحللماطشلماعزنبجي·

فيظنتلاةاشرفلامعتسابرعشلااياقبنمةقلالحاتارفشمقط
يئابرهكلانحشلازاهجبوزاهلجابيئابرهكلاسملاتلاةطقنفيظنتامودبجي·
ةللحمةيئايميكفيظنتداوميألمعتستلالايلقةلتبموةنرمشامقةعطقبلاإزاهلجاحسيملا·
اذهطقفلمعتسامقرتتحاهبلطنكيمةشاشرةيقاوفيظنتةدامةطساوبةقلالحاتارفشمقطفيظنتنكيم·

فيظنتلاةدّامنمعونلا
لامعتسالكدعبرارمتسابةقلالحامقطتييزتبجي،هلامعتسلالوطأةرتفنامضوزاهجللةيلاعءادأةردقىلعةظفاحملل·

للممقرتتحهبلطأ،ةقلالحامقطبصالخاتيزلاطقفلمعتساةروصلا
زكرمنموأزاهلجاهنمتيرتشايذلارجاتلانمةقلالحامقطبصالخاتيزلاوةشاشرلاةيقاولافيظنتلاةدامبلطنكيم·

انلعباتلاةمدلخا
رييغتبجيهنإف،ةرمتسلماتييزتلاوفيظنتلاةيلمعمغرهتيلعافيفعجارتزاهلجالامعتسانمةليوطةرتفدعبظحولاذإ·

ةقلالحاةرفش

ةقلالحاةرفشرييغت
ةروصليغشتلافاقيإرزةطساوبزاهلجاليغشتفاقيإبجي·
ةروصمهسلاهاتجابهعفدبكلذوزاهجلليجرالخافلاغلانعهلصفبةقلالحاةرفشمقطعزنمتي·
عمستنأىلإهيلعطغضلاوزاهجلليجرالخافلاغلابهتيبثتناكميفهكبشمنمهتيبثتبةقلالحاةرفشمقطبيكرتمتي·

ةروصهناكميفهتيبثتىلعلدتةيتوصةراشإ

يبورولأاداتحلاانادلبيفةلمعتسلماةيئابرهكلاةزهجلأانمصلختلابةصاختاميلعت
لمعلااهبيرالجاةينوناقلاتاميلعتلاراطإيفةيلزنلماةمامقلايفةيمدقلاةيئابرهكلاةزهجلأانمصلّختلامتيلا
ىلإاهميلستبمّتيهنإفةلمعتسلماةينورتكللااوةيئابرهكلاةزهجلأانمصلّختلاصوصخبيبورولأاداتحلاالوديف
كلذليلاملباقمعفدنودةلمعتسلماداولماعينصتةداعإتاكرشوأةيدلبللةعباتلاةّصالخاتايافنلاعمجطاقن
ىلعظافلحايفلمعلااهبيرالجاتاميلعتللةقباطموةميلسةقيرطبةلمعتسلماةزهجلأانمصلّختلامهاسي
ةئيبلاوناسنلإابقحلتدقيتلارارضلأاءردوةئيبلا

يبورولأاداتحلاانادلبجراخةلمعتسلماةيئابرهكلاةزهجلأانمصلختلابةصاختاميلعت
ةئيبلابرضتلاةفصبهلامعتسانمءاهتنلاادعبزاهلجانمصلختلابجي·
اماتممكرلماغرفينأىلإيئابرهكلامكرلمابزاهلجاليغشتمثةيئابرهكلاةبلعلاةزيربنمزاهجلليئابرهكلالوحلمابحسبجي·

هبةيقبتلماةيئابرهكلاةنحشلانم
ةروصكفمةطساوبزاهجلليجرالخافلاغلابةدوجولماتيبثتلامغاربلازتوحتفتمثةروصةقلالحاةرفشمقطعزني·

ةروصاهعضومنمليغشتلاةدحوةحوللازتةروصةيلخادلاليغشتلاةدحوكلذدعبعزنتمث
ةروصةيلمعلاهذهبمايقللكفبمةناعتسلااكنكيمليغشتلاةدحوةحولنعيئابرهكلامكرلمالصفي·
ةصالخاتلاضفلاعمجيفةصتخلماةهلجاىلإيئابرهكلامكرلماملّس·
هنميئابرهكلانحشلامّكرمةلازإدعبيئابرهكلارايتلابزاهلجالاصيإزوجيلا·
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Bezeichnung der Teile
A Schneidsatz  
B Ein-/Ausschalter mit LED-Anzeige     
C Gerätebuchse  
D Ladeständer  
E Ladeständerbuchse  
F Kammaufsatz
G Öl für den Schneidsatz
H Reinigungsbürste
I Steckerschaltnetzteil
J Geräteanschlussstecker
 
Wichtige Sicherheitshinweise
Beim Gebrauch von elektrischen Geräten sind zum eigenen Schutz vor Verletzungen und 
Stromschlägen folgende Hinweise unbedingt zu beachten:

Vor Gebrauch des Gerätes alle Anweisungen durchlesen!
· Nutzen Sie Haarschneidemaschinen ausschließlich zum Schneiden von menschlichem Haar.
· Gerät nur an Wechselspannung anschließen. Beachten Sie die angegebene Nenn-spannung 

auf dem Typenschild.
·  Ein ins Wasser gefallenes Elektrogerät auf keinen Fall berühren. Sofort den Netzstecker 

ziehen.
·  Elektrogeräte niemals in der Badewanne oder unter der Dusche benutzen.
·  Elektrogeräte stets so ablegen bzw. aufbewahren, dass sie nicht ins Wasser (z.B. 

Waschbecken) fallen können. Den Kontakt von Elektrogeräten mit Wasser und anderen 
Flüssigkeiten vermeiden.

·  Außer beim Aufladen stets sofort nach Gebrauch des Gerätes den Netzstecker ziehen.
·  Vor dem Reinigen des Gerätes den Netzstecker ziehen.
·  Dieses Gerät ist nicht für den Gebrauch von Personen (einschließlich Kindern) mit verrin-

gerten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und 
Wissen bestimmt, es sei denn, sie werden beaufsichtigt oder erhielten eine Anweisung hin-
sichtlich des Gebrauches des Gerätes von einer Person, die für ihre Sicherheit verantwortlich 
ist. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät 
spielen. 

·  Das Gerät nur zu dem in der Gebrauchsanweisung beschriebenen, bestimmungsgemäßen 
Zweck verwenden. Ausschließlich das vom Hersteller empfohlene Zubehör verwenden.

·  Das Gerät niemals mit einem beschädigten Stromkabel bzw. Steckerschaltnetzteil verwen-
den. Das Gerät nicht benutzen, wenn es nicht ordnungsgemäß funktioniert, wenn es beschä-
digt ist, oder wenn es ins Wasser gefallen ist. In diesen Fällen das Gerät zur Inspektion und 
Reparatur an unser Service Center einsenden. Elektrogeräte dürfen nur durch elektrotech-
nisch ausgebildete Fachkräfte repariert werden.

·  Das Gerät zum Tragen nicht am Stromkabel festhalten, und das Kabel nicht als Griff 
verwenden.

· Das Gerät von heißen Oberflächen fernhalten.
· Das Gerät nicht mit verdrehtem oder abgeknicktem Kabel aufladen bzw. aufbewahren.
· Niemals Gegenstände in die Geräteöffnungen stecken oder fallen lassen.
· Das Gerät nur in trockenen Räumen benutzen und aufbewahren.
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· Das Gerät niemals in Umgebungen benutzen, in denen Aerosol- (Spray-) Produkte verwen-
det werden, oder in denen Sauerstoff freigesetzt wird.

· Zum Schutz vor Verletzungen das Gerät niemals benutzen, wenn der Schneidsatz  
beschädigt ist.

· Keine Einwegbatterien verwenden. Akkus ausschließlich im Service Center austauschen 
lassen.

· Das Gerät ist schutzisoliert und funkentstört. Es erfüllt die Anforderungen der EU-Richtlinie 
Elektromagnetische Verträglichkeit 2004/108/EG und die Niederspannungsrichtlinie 2006/95/
EG.

  

Verbrauchte Batterien/Akkus gehören nicht in den Hausmüll. Entsorgen Sie ver-
brauchte Batterien/Akkus entsprechend den gesetzlichen Bestimmungen.

Netzbetrieb
· Geräteanschlussstecker (J) des Steckerschaltnetzteiles in die Gerätebuchse (C) stecken 

(Abb. 1a).
· Steckerschaltnetzteil in die Steckdose stecken (Abb. 1b).
· Mit dem Ein-/Ausschalter das Gerät einschalten und nach Gebrauch ausschalten (Abb. 2).

Akku laden
· Geräteanschlussstecker (J) des Steckerschaltnetzteiles in die Ladeständerbuchse (E) 

stecken (Abb. 3a). Das Gerät kann auch direkt mit dem Steckerschaltnetzteil zum Laden 
verbunden werden. (Abb. 1a/b).

· Steckerschaltnetzteil in die Steckdose stecken (Abb. 3b).
· Mit dem Ein-/Ausschalter das Gerät ausschalten (Abb. 2). 
· Gerät in den Ladeständer stellen oder direkt mit dem Steckertrafo verbinden (Abb. 1).
· Während des Ladevorgangs blinkt die LED des Ein-Ausschalters grün. Bei voll geladenem 

Akku leuchtet die LED des Ein-/Ausschalters ständig. Nach Entnahme des Gerätes aus dem 
Ladeständer erlischt nach ca. 15 Sekunden die Anzeige. (Stromsparmodus)

· Die Ladezeit bis zum Erreichen der vollen Kapazität beträgt bis zu 45 Minuten.

Akku Betrieb
· Mit dem Ein-/Ausschalter das Gerät einschalten und nach Gebrauch ausschalten (Abb. 2).
·  Nach dem Ausschalten des Gerätes erlischt nach ca. 15 Sekunden die Anzeige. 

(Stromsparmodus)
·  Bei voll geladenem Akku kann das Gerät bis zu 75 Minuten ohne Netzanschluss betrieben 

werden. Diese Kapazität wird nach ca. 5 - 10 Ladezyklen erreicht.
· Bei entleertem Akku schaltet sich die Maschine automatisch ab.
· Hinweis: Bei unzureichender Pflege des Schneidsatzes kann sich die Laufzeit erheblich 

reduzieren.

Schneiden mit Kammaufsatz
Das Gerät kann auch mit einem Kammaufsatz betrieben werden. Der Kammaufsatz lässt sich 
in 4 Raststufen verstellen, damit wird die Schnittlänge eingestellt. Je weiter der Kammaufsatz 
eingeschoben wird, desto kürzer die Schnittlänge. Die Schnittlänge kann so von 3 mm bis 6 mm 
reguliert werden (Abb. 5).
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Kammaufsatz aufsetzen / abnehmen
· Kammaufsatz in Pfeilrichtung bis zum Anschlag auf den Schneidsatz schieben (Abb. 4a).
· Der Kammaufsatz lässt sich durch Schieben in Pfeilrichtung entfernen (Abb. 4b).

Reinigung und Pflege
· Das Gerät nicht in Wasser tauchen!
· Nach jedem Gebrauch den Kammaufsatz abnehmen und den Schneidsatz abklappen  

(Abb. 6a). Mit der Reinigungsbürste die Haarreste aus der Gehäuseöffnung und vom 
Schneidsatz entfernen.

· Die Ladekontakte am Gerät und am Ladeständer sind stets sauber zu halten.
· Das Gerät nur mit einem weichen, eventuell leicht feuchten Tuch abwischen. Keine Lösungs- 

und Scheuermittel verwenden!
· Der Schneidsatz kann mit einem Hygiene-Spray Best. Nr. 4005-7051 gereinigt werden.
 Verwenden Sie ausschließlich dieses Reinigungsmittel.
· Für eine gute und lang anhaltende Schneidleistung ist es wichtig den Schneidsatz häufig  

zu ölen (Abb. 8). Benutzen Sie hierzu ausschließlich Schneidsatzöl Best. Nr. 1854-7935  
(200 ml).

· Schneidsatzöl sowie Hygiene-Spray können Sie über Ihren Händler oder unser Service 
Center beziehen.

· Wenn nach längerer Gebrauchsdauer trotz regelmäßigem Reinigen und Ölen die 
Schneidleistung nachlässt, sollte der Schneidsatz ausgewechselt werden.

Austausch des Schneidsatzes
· Mit dem Ein-/Ausschalter das Gerät ausschalten (Abb. 2).
· Der Schneidsatz lässt sich entfernen, indem er in Pfeilrichtung vom Gehäuse weggedrückt 

wird (Abb. 6a).
· Zum Wiedereinsetzen den Schneidsatz mit dem Haken in die Aufnahme am Gehäuse anset-

zen und bis zum Einrasten zum Gehäuse drücken (Abb. 6b).

Entsorgung EU-Länder

 

Das Gerät darf nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden. Im Rahmen der EU-Richt-
linie über die Entsorgung von Elektro- und Elektronikgeräten wird das Gerät bei den 
kommunalen Sammelstellen bzw. Wertstoffhöfen kostenlos entgegengenommen. Die 
ordnungsgemäße Entsorgung dient dem Umweltschutz und verhindert mögliche 
schädliche Auswirkungen auf Mensch und Umwelt.

Entsorgung Nicht-EU-Länder
· Das Gerät am Ende seiner Lebensdauer bitte umweltgerecht entsorgen.
· Steckerschaltnetzteil aus der Steckdose ziehen und Gerät einschalten damit der Akku völlig 

entladen wird.
· Schneidsatz entfernen (Abb. 6a) und mit einem Schraubendreher die Schraube am Gehäuse 

entfernen (Abb. 9). Den kompletten Antrieb mit Platine entnehmen (Abb. 10) und die Platine 
vom Träger entfernen (Abb. 11).

· Die Akkuzelle von der Platine abziehen. Dazu eventuell einen Schraubendreher zum 
Abhebeln verwenden (Abb. 12).

· Akku einer geeigneten Sammelstelle zuführen.
· Das Gerät darf nach Entnahme des Akkus nicht mehr ans Netz angeschlossen werden!
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Description of parts
A Blade set
B On/off switch with LED display
C Appliance socket
D Charging stand
E Charging stand socket
F Attachment comb
G Oil for blade set
H Cleaning brush
I Plug-in transformer
J Appliance plug

Important safety information
For your own protection from injuries and electric shocks, the following information must be 
observed when using electrical equipment:

Read all the instructions before using the appliance!
· Only use hair clippers to cut human hair.
· Only connect the appliance to an AC mains power supply. Note the rated voltage on the rat-

ing plate.
·  Never touch electrical equipment that has fallen into water. Disconnect from the mains 

immediately.
·  Never use electrical equipment in the bath or under the shower.
·  Always position or store electrical equipment where it cannot fall into water (e.g. wash-basin). 

Prevent electrical equipment from coming into contact with water and other liquids.
·  Apart from when charging, always disconnect from the mains immediately after using the 

appliance.
·  Disconnect from the mains before cleaning the appliance.
·  This appliance is not suitable for use by people (including children) with physical, sensory or 

mental disabilities or who do not have the relevant experience or knowledge of using such 
appliance, unless under the supervision of or after having received instruction in the use of 
the appliance by an individual who is responsible for their safety. Children should be super-
vised to ensure they do not play with the appliance.

·  Only use the appliance for the proper use as described in the operating instructions. Only 
use accessories recommended by the manufacturer.

·  Never use the appliance if the mains cable or plug-in transformer is damaged. Do not 
use the appliance if it is not working correctly, if it is damaged or if it has fallen into water. 
In these cases, send the appliance to our Service Centre for inspection and repair. Only 
specialists properly trained in the handling of electrotechnical devices may repair electrical 
equipment.

·  Do not hold the appliance by the mains cable to carry it, and do not use the cable as a 
handle.

· Keep the appliance away from hot surfaces.
· Make sure that the mains cable is not twisted or kinked when charging or storing.
· Never insert or allow objects to fall into the openings of the appliance.
· Only use and store the appliance in dry rooms.
· Never use the appliance where aerosol (spray) products are being used or where oxygen is 

released.
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· To prevent injuries, never use the appliance if the blade set is damaged.
· Do not use disposable batteries. Rechargeable batteries should only be replaced at author-

ized Service Centres.
· The appliance is safety insulated and radio screened. It meets the requirements of EU 

Directive 2004/108/EC regarding electromagnetic compatibility and EC Low Voltage Directive 
2006/95/EC.

  

Exhausted batteries/rechargeable batteries should not be disposed of in household 
waste. Dispose of them in accordance with legal regulations.

Mains operation
· Connect the appliance plug (J) on the plug-in transformer to the appliance socket (C)  

(Fig 1a).
· Connect the plug-in transformer to the mains power supply (Fig 1b).
· Switch on the appliance using the on/off switch and, after use, switch it off again (Fig. 2).

Charging the battery
· Connect the appliance plug (J) on the plug-in transformer to the charging stand socket (E) 

(Fig 3a). The appliance can also be connected directly to the plug-in transformer for charg-
ing. (Fig. 1a/b).

· Connect the plug-in transformer into the socket (Fig 3b).
· Switch off the appliance using the on/off switch (Fig. 2). 
· Place appliance in the charging stand or connect directly to the plug-in transformer (Fig. 1).
· During the charging operation, the LED on the on/off switch flashes green. Once the bat-

tery is fully charged, the LED on the on/off switch remains lit continuously. After the device 
has been removed from the charging stand, the display goes out after approx. 15 seconds. 
(Power saving mode)

· It will take no more than 45 minutes for the appliance to charge to full capacity.

Battery operation
· Switch on the appliance using the on/off switch and, after use, switch it off again (Fig. 2).
·  After the appliance has been switched off, the display goes out about 15 seconds later. 

(power saving mode)
·  When the battery is fully charged, the appliance can be used for up to 75 minutes without 

mains connection. This capacity is attained after approx. 5 - 10 charging cycles.
· When the battery has fully run down, the machine will switch itself off automatically.
· Note: In case of insufficient maintenance of the blade set, the operating time can be reduced 

considerably.

Cutting with attachment comb
The appliance can also be operated with an attachment comb. The attachment comb has 4 
detent positions for adjusting the length of cut. The further the attachment comb is pushed in 
(retracted), the shorter the length of cut. The length of cut can be adjusted from 3 mm to  
6 mm (Fig. 5).
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Attaching/removing the attachment comb
· Slide the attachment comb on to the blade set in the direction of the arrow until it reaches the 

limit stop (Fig. 4a).
· The attachment comb can be removed by pushing it in the direction of the arrow (Fig. 4b).

Cleaning and Care
· Do not immerse the appliance in water!
· After every usage, remove the attachment comb and fold aside the blade set (Fig. 6a). Use 

the cleaning brush to remove any cut hairs from the blade set and from the housing opening.
· The charging contacts on the appliance and charging stand should always be kept clean.
· Only wipe the appliance with a soft cloth, which may be dampened slightly. Do not use sol-

vents or abrasives!
· The blade set can be cleaned with hygienic spray, order no. 4005-7051.
 Do not use any other cleaning agents.
· For a long-lasting, good cutting performance, it is important to oil the blade set frequently 

(Fig. 8). Use only blade set oil for this purpose, order no. 1854-7935 (200 ml).
· Blade set oil and hygienic spray is available from your dealer or our Service Centre.
· If the cutting performance deteriorates after long use despite regular cleaning and oiling, the 

blade set should be replaced.

Changing the blade set
· Switch off the appliance using the on/off switch (Fig. 2).
· The blade set can be removed by sliding it away from the housing in the direction of the 

arrow (Fig. 6a).
· Replace the blade set by hooking it into the housing and pressing it down until it clicks into 

position in the housing (Fig. 6b).

Disposal in EU countries

 

Do not dispose of the appliance with domestic refuse. As part of the EU Directive gov-
erning the disposal of electrical and electronic equipment, the appliance is accepted 
free of charge by local waste collection points or recycling centres. Correct disposal 
will ensure environmental protection and prevent any potentially harmful impacts on 
people and the environment.

Disposal in non-EU countries
· Please dispose of the appliance at the end of its service life in an environmentally friendly 

manner.
· Disconnect the plug-in transformer from the mains power supply and switch on the appliance 

to discharge the battery completely.
· Remove the blade set (Fig. 6a) and use a screwdriver to remove the screws on the housing 

(Fig. 9). Remove the complete drive unit with circuit board (Fig. 10) and remove the plate 
from the circuit board (Fig. 11).

· Pull the batteries off the circuit board. If necessary, use a screwdriver to pry them off  
(Fig. 12).

· Take the battery to an appropriate collection point.
· Once the battery has been removed, the appliance may no longer be connected to the 

mains!
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Désignation des éléments
A Tête de coupe
B Interrupteur marche/arrêt avec indicateur LED
C Prise de l’appareil
D Socle de recharge
E Prise du socle de recharge
F Contre-peigne
G Huile pour tête de coupe
H Brosse de nettoyage
I Bloc d’alimentation à fiches
J Prise

Consignes de sécurité importantes
Les consignes suivantes doivent impérativement être respectées lors de l’utilisation d’appareils 
électriques, afin de se protéger contre les blessures et chocs électriques.

Lisez toutes les notices avant d’utiliser l’appareil !
· Utilisez les tondeuses à cheveux et poils exclusivement pour la coupe de cheveux et poils 

humains.
· Ne branchez l’appareil que sur courant alternatif. Respectez la tension nominale indiquée sur 

la plaque signalétique.
·  Ne touchez en aucun cas un appareil électrique tombé dans l’eau. Débranchez immédiate-

ment la prise.
·  N’utilisez jamais un appareil électrique dans la baignoire ou sous la douche.
·  Rangez ou stockez toujours les appareils électriques de sorte à ce qu’ils ne puissent pas 

tomber dans l’eau (par ex. lavabo). Évitez tout contact d’un appareil électrique avec de l’eau 
ou tout autre liquide.

·  Débranchez l’appareil immédiatement après utilisation sauf pour le recharger.
·  Débranchez la prise secteur avant de nettoyer l’appareil.
·  Cet appareil n’est pas prévu pour une utilisation par des personnes (enfants compris) dont 

les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont amoindries ou manquant d’expé-
riences et de connaissances, sauf si elles sont surveillées ou ont reçu les instructions sur 
l’utilisation de l’appareil par une personne responsable de leur sécurité. Les enfants doivent 
être gardés sous surveillance pour éviter qu’ils ne jouent avec l’appareil.

·  N’utilisez l’appareil que pour l’utilisation conforme décrite dans le mode d’emploi. Utilisez 
exclusivement les accessoires recommandés par le fabricant.

·  N’utilisez jamais l’appareil si le câble ou le bloc d’alimentation à fiches sont endommagés. 
N’utilisez pas l’appareil s’il ne fonctionne pas correctement, s’il est endommagé ou s’il est 
tombé dans l’eau. Dans ce cas, renvoyez l’appareil à notre SAV pour qu’il y soit inspecté et 
réparé. Les appareils électriques ne doivent être réparés que par des spécialistes ayant une 
formation en électrotechnique.

·  Ne portez pas l’appareil à l’aide du câble, ne vous servez pas du câble comme poignée.
· Tenez l’appareil éloigné des surfaces chaudes.
· Ne chargez ni ne stockez un appareil avec un câble vrillé ou pincé.
· N’introduisez jamais et ne laissez jamais tomber des objets dans les ouvertures de l’appareil.
· Utilisez et rangez l’appareil uniquement dans des endroits secs.
· N’utilisez jamais l’appareil dans un environnement dans lequel des aérosols sont utilisés ou 

dans lequel de l’oxygène est libéré.
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· Afin d’éviter toute blessure, n’utilisez pas l’appareil si la tête de coupe est endommagée.
· N’utilisez pas de piles non rechargeables. Faites remplacer vos batteries uniquement par 

votre SAV.
· L’appareil est équipé d’une double isolation et d’un antiparasitage. Il satisfait aux exigences 

de la directive UE Compatibilité Électromagnétique 2004/108/CE et à la directive Basse 
Tension 2006/95/CE.

  

Ne jetez pas les piles/batteries usagées avec les ordures ménagères. Veuillez mettre 
les piles/batteries usagées au rebut en respectant les dispositions légales en la 
matière.

Fonctionnement sur secteur
· Introduisez la prise (J) du bloc d’alimentation à fiches dans la prise de l’appareil (C) (Fig. 1a).
· Branchez le bloc d’alimentation à fiches dans la prise électrique (Fig. 1b).
· Mettez l’appareil en marche avec l’interrupteur marche/arrêt et éteignez-le après utilisation 

(Fig. 2).

Charger la batterie
· Introduisez la prise (J) du bloc d’alimentation à fiches dans la prise de l’appareil (E) (Fig. 3a). 

L’appareil peut également être directement branché au bloc d’alimentation à fiches pour être 
rechargé. (Fig. 1a/b).

· Branchez le bloc d’alimentation à fiches sur la prise électrique (Fig. 3b).
· Éteignez l’appareil avec l’interrupteur marche/arrêt (Fig. 2). 
· Placez l’appareil sur le socle de recharge ou branchez-le directement sur le transformateur à 

fiches (Fig. 1).
· La LED de l’interrupteur marche/arrêt clignote en vert pendant la charge. Une fois la batterie 

entièrement chargée, le témoin de l’interrupteur marche/arrêt est allumé en continu. Lorsque 
l’appareil est retiré du socle de recharge, l’indicateur s’allume après environ 15 secondes. 
(Mode économie de courant)

· Le temps de charge est alors de 45 minutes pour atteindre la capacité maximale.

Fonctionnement sur batterie
· Mettez l’appareil en marche avec l’interrupteur marche/arrêt et éteignez-le après utilisation 

(Fig. 2).
·  Lorsque l’appareil est mis hors tension, le témoin reste allumé pendant environ 15 secondes. 

(Mode économie de courant)
·  Lorsque la batterie est complètement chargée, l’appareil peut être utilisé jusqu’à 75 minutes 

sans devoir le brancher au secteur. Cette capacité est atteinte après 5-10 cycles de charge 
environ.

· Lorsque la batterie est complètement déchargée, l’appareil s’éteint automatiquement.
· Remarque : la durée d’utilisation peut considérablement diminuer en cas d’entretien insuffi-

sant de la tête de coupe.

Couper avec le contre-peigne
L’appareil peut également être utilisé avec un contre-peigne. Le contre-peigne peut se régler 
sur 4 positions différentes, qui permettent de définir la longueur de coupe. Plus le contre-peigne 
est poussé, plus la longueur de coupe est courte. La longueur de coupe peut être réglée de 3 à  
6 mm (Fig. 5).
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Mettre en place/enlever le contre-peigne
· Glissez le contre-peigne sur la tête de coupe dans le sens de la flèche, jusqu’à la butée  

(Fig. 4a).
· Le contre-peigne peut être retiré en tirant dans le sens de la flèche (Fig. 4b).

Nettoyage et entretien
· Ne plongez pas l’appareil dans l’eau.
· Après chaque utilisation, retirez le contre-peigne et rabattez la tête de coupe (Fig. 6a). 

Enlevez les restes de cheveux de l’ouverture du boîtier et de la tête de coupe à l’aide de la 
brosse de nettoyage.

· Les contacts de l’appareil et du socle de recharge doivent toujours être propres.
· Essuyez l’appareil uniquement avec un chiffon doux, éventuellement légèrement humide. 

N’utilisez pas d’abrasifs ou de dissolvants !
· La tête de coupe peut être nettoyée avec un spray hygiénique (Hygiene-Spray) Réf. 4005-

7051. Utilisez exclusivement ce produit nettoyant.
· Pour une capacité de coupe performante et durable, il est important d’huiler souvent la tête 

de coupe (Fig. 8). Pour cela, utilisez exclusivement de l’huile pour tête de coupe Réf. 1854-
7935 (200 ml).

· Vous pouvez vous procurer l’huile pour tête de coupe ainsi que le spray auprès de votre 
revendeur ou de notre SAV.

· Si après une longue durée d’utilisation et malgré un nettoyage et une lubrification tous deux 
réguliers, la capacité de coupe diminue, il convient de changer la tête de coupe.

Changement de tête de coupe
· Éteignez l’appareil avec l’interrupteur marche/arrêt (Fig. 2).
· La tête de coupe peut être enlevée du boîtier en exerçant une pression dans le sens de la 

flèche (Fig. 6a).
· Pour remettre la tête de coupe en place, mettez le crochet dans le logement du boîtier et 

poussez jusqu’à ce qu’elle s’emboîte (Fig. 6b).

Traitement des déchets des pays de l’UE

 

L’appareil ne doit pas être jeté avec les déchets ménagers. Dans le cadre de la direc-
tive UE relative au traitement d’appareils électriques et électroniques, l’appareil sera 
repris gratuitement dans les points de collecte ou déchetteries municipaux. Le traite-
ment des déchets conforme protège l’environnement et empêche les impacts pos-
sibles sur l’homme et l’environnement.

Traitement des déchets hors pays de l’UE
· À la fin de sa durée de vie, l’appareil doit être traité de façon à respecter l’environnement.
· Retirez le bloc d’alimentation à fiches de la prise et mettez l’appareil sous tension afin de 

décharger complètement la batterie.
· Enlevez la tête de coupe (Fig. 6a) et retirez la vis de l’ouverture du boîtier à l’aide d’un 

tournevis (Fig. 9). Retirez l’ensemble du moteur avec circuit imprimé (Fig. 10) et enlevez le 
circuit imprimé du support (Fig. 11).

· Débranchez la cellule de la batterie du circuit imprimé. Pour l’enlever, utilisez au besoin un 
tournevis (Fig. 12).

· Amenez la batterie dans un centre de collecte approprié.
· Une fois la batterie retirée, ne branchez plus l’appareil au secteur !
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Denominazione dei componenti
A Testina di taglio
B Interruttore accensione/spegnimento con LED
C Presa dell’apparecchio
D Base di ricarica
E Presa della base di ricarica
F Pettine regolacapelli
G Olio per la testina
H Spazzolino
I Alimentatore switching da rete
J Spina di connessione

Importanti avvertenze di sicurezza
Si raccomanda di seguire attentamente le seguenti avvertenze durante l’uso di dispositivi elet-
trici, onde garantire la propria sicurezza:

Prima di utilizzare lҋapparecchio, leggere attentamente tutte le istruzioni!
· Utilizzare i tagliacapelli solo per tagliare capelli umani.
· Collegare l’apparecchio solo a corrente alternata. Osservare la tensione nominale indicata 

sulla targhetta.
·  Non toccare in nessun caso un apparecchio elettrico caduto in acqua. Provvedere immedia-

tamente a staccare la spina.
·  Non usare mai gli apparecchi elettrici nella vasca da bagno o sotto la doccia.
·  Riporre e custodire gli apparecchi elettrici sempre in modo che non possano cadere in acqua 

(ad es. nel lavandino). Evitare che gli apparecchi elettrici vengano a contatto con l’acqua o 
con altri liquidi.

·  Staccare sempre la spina elettrica subito dopo l’uso dell’apparecchio, tranne quando questo 
è sotto carica.

·  Staccare la spina prima di procedere alla pulizia dell’apparecchio.
·  Questo apparecchio non è destinato all’impiego da parte di persone (ivi inclusi anche i 

bambini) con ridotte capacità fisiche, sensoriali o psichiche o, ancora, che non abbiano espe-
rienza o competenza nell’uso del medesimo, a meno che non vengano sorvegliati o ricevano 
istruzioni sull’uso dell’apparecchio da una persona che è responsabile della loro sicurezza. 
Sorvegliare i bambini, onde accertare che non utilizzino l’apparecchio come un giocattolo. 

·  Impiegare l’apparecchio soltanto per lo scopo descritto nelle istruzioni, in conformità alla 
destinazione d’uso. Utilizzare soltanto gli accessori consigliati dal costruttore.

·  Mai utilizzare l’apparecchio con un cavo elettrico o con un alimentatore switching da rete 
danneggiati. Mai utilizzare l’apparecchio se non funziona correttamente, se è danneggiato o 
se è caduto nell’acqua. In tutti questi casi inviare l’apparecchio al nostro Centro di Assistenza 
a scopo di controllo e riparazione. Gli apparecchi elettrici devono essere riparati esclusiva-
mente da personale specializzato con formazione elettrotecnica.

·  Non trasportare mai l’apparecchio tenendolo per il cavo elettrico e non usare il cavo come 
impugnatura.

· Tenere l’apparecchio lontano da superfici calde.
· Non ricaricare o conservare l’apparecchio con il cavo attorcigliato o piegato.
· Mai infilare o far cadere oggetti nelle aperture dell’apparecchio.
· Usare e conservare l’apparecchio solo in ambienti asciutti.
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· Non utilizzare mai l’apparecchio in ambienti in cui si fa uso di prodotti aerosol (spray) o nei 
quali si liberi ossigeno.

· Per evitare lesioni, non adoperare mai l’apparecchio se la testina è danneggiata.
· Non impiegare pile monouso. Far cambiare la batteria soltanto presso un Centro di 

Assistenza.
· L’apparecchio è isolato e schermato. Soddisfa i requisiti della direttiva UE in materia di com-

patibilità elettromagnetica 2004/108/CE e la direttiva sulla bassa tensione 2006/95/CE.

  

Non gettare le pile/batterie esauste nei rifiuti domestici. Smaltire le pile/batterie esau-
ste secondo le disposizioni di legge.

Funzionamento a rete
· Inserire il connettore (J) dell’alimentatore switching nella presa dell’apparecchio (C) (Fig. 1a).
· Inserire l’alimentatore switching da rete nella presa (fig. 1b).
· Utilizzare l’interruttore di accensione per accendere l’apparecchio e spegnerlo al termine del 

suo utilizzo (Fig. 2).

Carica della batteria
· Inserire il connettore (J) dell’alimentatore switching nella presa del caricatore (E) (Fig. 3a). 

L’apparecchio può essere caricato anche direttamente tramite il trasformatore a spina.  
Fig. 1a/b).

· Infilare l’alimentatore switching da rete del trasformatore nella presa (Fig. 3b).
· Utilizzando l’interruttore di accensione/spegnimento, spegnere l’apparecchio (Fig. 2). 
· Inserire l’apparecchio nella base caricatore o collegarlo direttamente con il trasformatore a 

spina. (Fig. 1).
· Durante la fase di carico, il LED dell’interruttore lampeggerà di colore verde. Una volta termi-

nata la ricarica, il LED dell’interruttore di accensione/spegnimento resterà acceso fisso. Una 
volta estratto l’apparecchio dalla base, il LED si spegnerà dopo circa 15 secondi. (Modalità di 
risparmio energetico). 

· Per il raggiungimento della massima capacità il tempo di carica è di max 45 minuti.

Funzionamento a batteria
· Utilizzare l’interruttore di accensione per accendere l’apparecchio e spegnerlo al termine del 

suo utilizzo (Fig. 2).
·  Una volta spento l’apparecchio, il LED si spegnerà dopo circa 15 secondi. (Modalità di rispar-

mio energetico).
·  Se la batteria è completamente carica, l’apparecchio ha un’autonomia d’uso fino a 75 minuti. 

Questa capacità si raggiunge dopo ca. 5 - 10 cicli di carica.
· A batteria scarica, l’apparecchio si spegne automaticamente.
·  Avvertenza: In caso di insufficiente cura della testina di taglio, l’autonomia può ridursi fino 

alla metà del valore indicato.

Taglio con pettini regolacapelli
L’apparecchio può essere fatto funzionare anche con pettini regolacapelli. Il pettine intercambia-
bile può essere regolato in 4 posizioni a seconda della lunghezza di taglio desiderata. Quanto 
più il pettine intercambiabile viene inserito, tanto più si accorcia la lunghezza di taglio. In questo 
modo la lunghezza di taglio può essere regolata da 3 mm a 6 mm (Fig. 5).
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Inserimento / rimozione del pettine regolacapelli
· Apporre il pettine regolacapelli sulla testina e spingerlo in direzione della freccia fino all’arre-

sto (fig. 4a).
· Il pettine regolacapelli può essere tolto agevolmente spingendolo in direzione della freccia 

(fig. 4b).

Pulizia e manutenzione
·  Non immergere l’apparecchio in acqua!
· Dopo ciascun utilizzo estrarre il pettine regolacapelli e richiudere la testina (Fig. 6a). Con lo 

spazzolino eliminare i resti di capelli dall’apertura e dalla testina. 
· Tenere sempre puliti i contatti di carica sull’apparecchio e sulla base di ricarica.
·  Pulire l’apparecchio solo con un panno morbido, eventualmente leggermente umido.  

Non utilizzare solventi o detersivi abrasivi!
· La testina può essere pulita con uno spray igienico, art. n° 4005-7051.
 Usare esclusivamente questo detergente.
· Per una buona e durevole prestazione di taglio, è importante oliare spesso la testina  

(fig. 8). A tal fine utilizzare esclusivamente l’olio per testine, art. n° 1854-7935 (200 ml).
· Potete acquistare l’olio per testine e lo spray igienico presso il vostro rivenditore o il nostro 

Centro di Assistenza.
· Se in seguito ad un utilizzo prolungato la prestazione di taglio diminuisce pur avendo pulito 

ed oliato regolarmente, si consiglia di cambiare la testina.

Ricambio della testina di taglio
· Utilizzando l’interruttore di accensione/spegnimento, spegnere l’apparecchio (Fig. 2).
· È possibile rimuovere la testina spingendola via dal corpo in direzione della freccia (Fig. 6a).
· Per rimetterla in sede, poggiare la testina con il gancio nell’attacco presente sul corpo e spin-

gerla verso il basso fino all’incastro (fig. 6b).

Smaltimento per i paesi dellҋUE

 

L’apparecchio non può essere smaltito gettandolo nei rifiuti domestici. In conformità a 
quanto previsto dalla direttiva europea in materia di smaltimento dei dispositivi elettrici 
ed elettronici, l’apparecchio può essere gettato e smaltito gratuitamente presso i punti di 
raccolta previsti dal comune nonché negli appositi contenitori per i diversi materiali da 
riciclare. Uno smaltimento conforme alle prescrizioni di legge garantisce la tutela 
dell’ambiente ed impedisce possibili effetti dannosi sull’uomo e sull’ambiente medesimo.

Procedure di smaltimento per i paesi allҋinfuori dellҋUE
·  Alla fine del ciclo di vita dell’apparecchio, smaltire quest’ultimo in modo ecocompatibile.
· Estrarre il trasformatore dalla presa e accendere l’apparecchio, in maniera tale che la batte-

ria si scarichi completamente.
· Rimuovere la testina (fig. 6a) e togliere con un cacciavite le viti sull’impugnatura (fig. 9). Con 

la scheda togliere l’intero meccanismo (Fig. 10) e quindi rimuovere la scheda dal supporto 
(Fig. 11).

· Togliere la cella della batteria dalla piastra. A tale scopo usare eventualmente un cacciavite 
per far leva (fig. 12).

·  Conferire la batteria a un centro di raccolta appropriato.
·  Dopo la rimozione della batteria, l’apparecchio non deve essere più collegato alla rete 

elettrica!
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Componentes
A Cabezal de corte
B Interruptor de conexión/desconexión con indicador LED
C Conexión del aparato
D Cargador
E Conexión del cargador
F Peine
G Aceite para el cabezal de corte
H Cepillo de limpieza
I Fuente de alimentación conmutada
J Clavija de conexión

Indicaciones importantes para la seguridad
Deben observarse las indicaciones siguientes para evitar sufrir lesiones y descargas eléctricas 
cuando se utilicen aparatos eléctricos:

Lea todas las instrucciones antes de utilizar el aparato
· Utilice la máquina de corte de pelo exclusivamente para cortar cabello en humanos.
· Utilice sólo corriente alterna para alimentar el aparato. Tenga en cuenta la tensión nominal 

especificada en el aparato.
·  No debe tocarse bajo ningún concepto un aparato eléctrico que se haya caído al agua. 

Desconecte inmediatamente el enchufe de red.
·  No utilice nunca un aparato eléctrico en la bañera o la ducha.
·  Coloque y guarde siempre los aparatos eléctricos de modo que no puedan caer al agua  

(p. ej., al lavabo). Evite que los aparatos eléctricos entren en contacto con agua u otros 
líquidos.

·  Desconecte el enchufe de red inmediatamente después de utilizar el aparato salvo cuando 
deba cargarse.

·  Antes de limpiar el aparato desconecte el enchufe de red.
·  Este aparato no está indicado para el uso por parte de personas (incluidos niños) con capa-

cidades físicas, mentales o sensoriales disminuidas o que no posean los conocimientos o 
experiencia necesarios para tal uso, a menos que dichas personas sean supervisadas o 
hayan sido instruidas en el uso del aparato por parte de una persona que se hace responsa-
ble de su seguridad. Mantenga a los niños alejados y controlados de forma que no puedan 
jugar con el aparato.

·  Utilice el aparato únicamente de acuerdo con la finalidad de uso descrita en las instruccio-
nes de uso. Deben utilizarse exclusivamente los accesorios recomendados por el fabricante.

·  No utilice nunca el aparato con un cable eléctrico o una fuente de alimentación conmutada 
dañados. No utilice el aparato en caso de que no funcione debidamente, esté dañado o se 
haya caído al agua. En tales casos, envíe el aparato a nuestro Departamento de Atención al 
Cliente para su inspección y reparación. Los aparatos eléctricos sólo pueden ser reparados 
por personal técnico con formación electrotécnica.

·  No sujete el aparato por el cable eléctrico ni utilice el cable como si fuera el mango.
· Mantenga el aparato alejado de superficies calientes.
· No cargue ni guarde el aparato con el cable torcido o aplastado.
· No introduzca ni deje caer objetos en las aberturas del aparato.
· Utilice y almacene el aparato sólo en lugares secos.
· No utilice nunca el aparato en entornos en los que se usen aerosoles (sprays) o en los que 

se haya liberado oxígeno.
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· Para evitar lesiones, no utilice nunca el aparato si el cabezal de corte está dañado.
· No utilice pilas desechables. Las baterías deben cambiarse exclusivamente en el 

Departamento de Atención al Cliente.
· El aparato está dotado de aislamiento de protección y sistema de eliminación de parásitos. 

Cumple con las disposiciones de la directiva de la UE 2004/108/CE sobre compatibilidad 
electromagnética y de la directiva 2006/95/CE sobre baja tensión.

  

Las pilas/baterías usadas no deben mezclarse con los residuos de la basura domés-
tica. Deseche las pilas/baterías usadas de acuerdo con las disposiciones legales.

Funcionamiento con alimentación de red
· Conecte la clavija de conexión (J) de la fuente de alimentación conmutada a la conexión del 

aparato (C) (fig. 1a).
· Conecte la fuente de alimentación conmutada a la toma de corriente (fig. 1b).
· Encienda y apague el aparato después de su uso con el interruptor de conexión/desco-

nexión (fig. 2).

Carga de la batería
· Conecte la clavija de conexión (J) de la fuente de alimentación conmutada a la conexión del 

cargador (E) (fig. 3a). El aparato también puede cargarse conectándolo directamente a la 
fuente de alimentación conmutada. (Fig. 1a/b).

· Conecte la fuente de alimentación conmutada a la toma de corriente (fig. 3b).
· Apague el aparato con el interruptor de conexión/desconexión (fig. 2). 
· Coloque el aparato en el cargador o conéctelo directamente con el transformador (fig. 1).
· Durante la carga el LED del interruptor de conexión/desconexión se ilumina en verde y 

parpadea. Cuando la batería está completamente cargada permanece encendido el LED del 
interruptor de conexión/desconexión. Una vez retirado el aparato del cargador, el indicador 
se apaga después de unos 15 segundos (modo de ahorro de energía).

· El tiempo de carga para volver a alcanzar la plena capacidad es de hasta 45 minutos.

Funcionamiento con batería
· Encienda y apague el aparato después de su uso con el interruptor de conexión/desco-

nexión (fig. 2).
·  Una vez desconectado el aparato, el indicador se apaga después de unos 15 segundos 

(modo de ahorro de energía).
·  Con la batería completamente cargada, el aparato puede funcionar hasta 75 minutos sin 

necesidad de conectarlo a la red. Esta autonomía se consigue después de entre 5 y 10 
ciclos de carga.

· Si la batería está descargada, el aparato se apaga automáticamente.
· Nota: Si el mantenimiento del cabezal de corte es insuficiente, es posible que la autonomía 

se reduzca notablemente.

Corte con peine
El aparato se puede utilizar también con un peine. El peine puede enclavarse en 4 posiciones 
distintas para ajustar la longitud de corte. Cuanto más se introduzca el peine en el aparato, 
menor será la longitud de corte. Se puede ajustar una longitud de corte de entre 3 mm y 6 mm 
(fig. 5).
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Colocación y extracción del peine 
· Deslice el peine sobre el cabezal de corte en el sentido de la flecha hasta el tope (fig. 4a).
· El peine puede retirarse fácilmente empujándolo en el sentido de la flecha (fig. 4b).

Limpieza y mantenimiento
· No sumerja el aparato en agua.
· Después de cada uso desmonte el peine y abra el cabezal de corte (fig. 6a). Elimine los 

restos de pelo de la abertura de la carcasa y del cabezal de corte con el cepillo de limpieza.
· Los contactos de carga del aparato y del cargador deben mantenerse siempre limpios.
· Limpie el aparato únicamente con un paño suave y, en caso necesario, ligeramente humede-

cido. No utilice disolventes ni productos de limpieza abrasivos.
· El cabezal de corte puede limpiarse con un spray de limpieza, n.º art. 4005-7051.
 Utilice únicamente dicho producto de limpieza.
· Recomendamos lubricar el cabezal de corte con regularidad para garantizar una óptima 

calidad de corte durante mucho tiempo (fig. 8). Utilice únicamente el aceite especial para 
cabezales de corte, n.º art. 1854-7935 (200 ml).

· Puede solicitar tanto el aceite para cabezales de corte como el spray de limpieza a su pro-
veedor habitual o a nuestro Departamento de Atención al Cliente.

· En el caso de que, a pesar de limpiar y lubricar el cabezal regularmente, su capacidad de 
corte disminuya después de un uso prolongado, éste deberá cambiarse.

Cambio del cabezal de corte
· Apague el aparato con el interruptor de conexión/desconexión (fig. 2).
· Extraiga el cabezal de corte retirándolo de la carcasa en el sentido de la flecha (fig. 6a).
· Para volver a utilizar el aparato, introduzca el cabezal en la carcasa con el gancho en el 

alojamiento y presiónelo contra la carcasa hasta que encaje (fig. 6b).

Eliminación de residuos en los países de la UE

 

El aparato no debe desecharse con la basura doméstica. Conforme a la Directiva 
europea sobre reciclaje de residuos de aparatos eléctricos y electrónicos, los puntos 
de recogida y reciclaje municipales se harán cargo del aparato sin coste alguno. Con 
una eliminación de residuos adecuada se protege el medio ambiente y se evitan posi-
bles efectos perjudiciales para el hombre y el entorno.

Eliminación de residuos en países de fuera de la UE
· Al término de su vida útil, el aparato debe ser desechado de forma respetuosa con el medio 

ambiente.
· Desenchufe la fuente de alimentación conmutada de la toma de corriente y encienda el apa-

rato para que la batería se descargue por completo.
· Retire el cabezal de corte (fig. 6a) y extraiga el tornillo de la carcasa con un destornillador 

(fig. 9). Retire el accionamiento completo con la placa (fig. 10) y separe la placa del soporte 
(fig. 11).

· Separe la batería de la placa. En caso necesario, utilice un destornillador para hacer palanca 
(fig. 12).

· Deposite la batería en un punto de recogida adecuado.
· Una vez retirada la batería, no puede volver a conectar el aparato a la red.
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Designação das peças
A Conjunto de lâminas
B Interruptor com indicador LED
C Tomada do aparelho
D Carregador
E Tomada do carregador
F Pente encaixável
G Óleo para o conjunto de lâminas
H Escova de limpeza
I Transformador de ficha
J Ficha de ligação do aparelho

Notas de segurança importantes
Ao utilizar aparelhos eléctricos, deve-se seguir as seguintes indicações para evitar ferimentos 
e choques eléctricos:

Antes da utilização do aparelho ler todas as instruções!
· Utilizar máquinas para corte de cabelo exclusivamente para cortar cabelo humano.
· Apenas ligar o aparelho à tensão alternada. Observar a tensão nominal indicada na placa de 

características.
·  Nunca tocar num aparelho eléctrico que tenha caído dentro de água. Retirar de imediato a 

ficha de rede.
·  Nunca utilizar aparelhos eléctricos na banheira ou no duche.
·  Sempre colocar ou arrumar aparelhos eléctricos de modo de que não possam cair dentro 

da água (por ex. lavatório). Evitar o contacto de aparelhos eléctricos com a água ou outros 
líquidos.

·  A não ser para carregar, retirar sempre a ficha de rede logo a seguir à utilização.
·  Antes de limpar o aparelho, retirar a ficha de rede.
·  Este aparelho não deve ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) com capacidades 

físicas, sensoriais ou psíquicas reduzidas ou que não tenham experiência e conhecimentos 
suficientes, excepto se forem supervisionadas por uma pessoa ou se esta pessoa as ensinar 
a utilizar o aparelho, sendo responsável pela sua segurança. As crianças devem ser supervi-
sionadas de modo a garantir que não brincam com o aparelho.

·  Utilizar o aparelho apenas para os fins descritos no manual de utilização. Utilizar exclusiva-
mente acessórios recomendados pelo fabricante.

·  Nunca utilizar o aparelho com um cabo eléctrico ou um transformador de ficha danificado. 
Não utilizar o aparelho quando não funciona devidamente, está danificado ou tenha caído 
dentro de água. Nestes casos enviar o aparelho para a inspecção e reparação para o nosso 
centro de serviço. Os aparelhos eléctricos só podem ser reparados por técnicos com forma-
ção electrotécnica.

·  Para transportar o aparelho, nunca segurá-lo no cabo e não utilizar o cabo como pega.
· Manter o aparelho à distância de superfícies quentes.
· Não guardar ou carregar o aparelho com o cabo torcido ou dobrado.
· Nunca inserir ou deixar cair objectos nas aberturas do aparelho.
· Utilizar e guardar o aparelho apenas em lugares secos.
· Nunca utilizar o aparelho em zonas em que tenham sido utilizados produtos aerossóis 

(sprays) ou onde tenha sido libertado oxigénio.
· Para evitar lesões, nunca utilizar o aparelho enquanto o conjunto de lâminas estiver 

danificado.
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· Não utilizar pilhas não recarregáveis. Substituir os acumuladores exclusivamente no centro 
de serviço.

· O aparelho está isolado e protegido contra interferências. O aparelho está conforme a 
directiva de compatibilidade electromagnética 2004/108/CEE e a directiva para equipamento 
eléctrico de baixa tensão 2006/95/CEE.

 

As pilhas/acumuladores utilizados não pertencem ao lixo doméstico. Eliminar pilhas/
acumuladores usadas utilizadas conforme a legislação.

Funcionamento eléctrico
· Colocar a ficha de ligação do aparelho (J) do transformador de ficha na tomada do aparelho 

(C) (Fig. 1a).
· Colocar o transformador de ficha na tomada (Fig. 1b).
· Ligar o aparelho com o interruptor de ligar e desligar e desligá-lo (Fig. 2) após utilização.

Carregar o acumulador
· Colocar a ficha de ligação do aparelho (J) do transformador de ficha na tomada do carre-

gador (E) (Fig. 3a). O aparelho também pode ser ligado directamente ao transformador de 
ficha para carregar. (Fig. 1a/b).

· Colocar o transformador de ficha na tomada (Fig. 3b).
· Desligar o aparelho com o interruptor de ligar e desligar (Fig. 2). 
· Colocar o aparelho no carregador ou ligar directamente ao transformador de mesa (Fig. 1).
· Durante o carregamento, o LED do interruptor fica verde e pisca. O LED do interruptor 

acende-se quando o acumulador estiver completamente carregado. Após retirar o aparelho do 
carregador, o indicador apaga-se após aprox. 15 segundos. (Modo de poupança de energia)

· O tempo de carregamento, até atingir toda a capacidade, será até 45 minutos.

Funcionamento com acumulador
· Ligar o aparelho com o interruptor de ligar e desligar e desligá-lo (Fig. 2) após utilização.
·  Após desligar o aparelho, o indicador apaga-se aprox. 15 segundos depois. (Modo de pou-

pança de energia)
·  Com o acumulador completamente carregado, o aparelho pode ser utilizado até 75 minu-

tos sem ligação à rede. Esta capacidade será atingida ao fim de aprox. 5 - 10 ciclos de 
carregamento.

· Com os acumuladores descarregados a máquina desliga-se automaticamente.
· Nota: Se o conjunto de lâminas não tiver a manutenção adequada, poderá ver reduzida a 

sua vida útil.

Cortar com o pente encaixável
O aparelho também pode ser utilizado com um pente encaixável. É possível ajustar o pente 
encaixável em 4 níveis de encaixe para regular o comprimento do corte. Quanto mais o pente 
encaixável for introduzido, mais curto é o corte. O comprimento do corte pode então ser regu-
lado de 3 mm até 6 mm (Fig. 5).

Colocar e retirar o pente encaixável
· Introduzir o pente encaixável no conjunto de lâminas no sentido da seta, até ao batente 
 (Fig. 4a).
· O pente encaixável retira-se pressionando-o no sentido da seta (Fig. 4b).
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Limpeza e manutenção
· Não mergulhar o aparelho na água!
· Após cada utilização, deve-se retirar o pente encaixável e dobrar o conjunto de lâminas  

(Fig. 6a). Usar a escova de limpeza para tirar restos de cabelo da abertura do cárter e do 
conjunto de lâminas. 

· Manter os contactos de carregamento no aparelho e no carregador sempre limpos.
· Limpar o aparelho com um pano macio e eventualmente ligeiramente húmido. Não utilizar 

dissolventes ou produtos de limpeza agressivos!
· O conjunto de lâminas pode ser limpo com um spray de higiene, número para encomendar 

4005-7051.
 Utilizar exclusivamente este produto de limpeza.
· Para uma potência boa de corte e de longa duração é importante lubrificar o conjunto de 

corte com frequência (Fig. 8). Para tal, utilizar exclusivamente o óleo do conjunto de lâmi-
nas, número para encomenda 1854-7935 (200 ml).

· O óleo do conjunto de lâminas e o spray de higiene estão à venda no seu comerciante ou 
no nosso centro de serviço.

· Caso, após um tempo de utilização longo e apesar da limpeza e lubrificação regular, a 
potência de corte diminuiu, o conjunto de lâminas deve ser substituído.

Substituir o conjunto de lâminas
· Desligar o aparelho com o interruptor de ligar e desligar (Fig. 2).
· O conjunto de lâminas retira-se, pressionando-o no sentido da seta para fora do cárter  

(Fig. 6a).
· Para voltar a colocar o conjunto de lâminas, colocá-lo com o gancho no suporte do cárter e 

pressioná-lo no sentido do cárter até encaixar (Fig. 6b).

Eliminação, países UE

 

O aparelho não deve ser considerado lixo doméstico. No âmbito da directiva da UE 
relativamente à eliminação de aparelhos eléctricos e electrónicos, o aparelho é aceite 
gratuitamente nos locais de recolha das comunidades ou em ecocentros. A eliminação 
correcta ajuda o meio ambiente e evita possíveis efeitos prejudiciais para o ser 
humano e para o meio ambiente.

Eliminação, países fora da UE
· Eliminar o aparelho no fim da sua vida útil, de modo a que não prejudique o ambiente.
· Retirar o transformador de ficha da tomada e ligar o aparelho de modo a que o acumulador 

fique completamente descarregado.
· Retirar o conjunto de lâminas (Fig. 6a) e desapertar com uma chave de fendas o parafuso 

do cárter (Fig. 9). Retirar o accionamento completo juntamente com a platina (Fig. 10), e tirar 
a platina do suporte (Fig. 11).

· Retirar o acumulador da platina. Para tal, se necessário, utilizar uma chave de fendas para 
levantar (Fig. 12).

· Depositar o acumulador num local adequado.
· Após retirar o acumulador, o aparelho não pode voltar a ser ligado à rede!
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Benaming van de onderdelen
A Snijkop
B Aan-/Uitschakelaar met led-indicatie
C Apparaatbus
D Oplaadstandaard
E Bus oplaadstandaard
F Opzetkam
G Olie voor de snijkop
H Reinigingsborstel
I Adapter
J Apparaataansluitstekker

Belangrijke veiligheidsaanwijzingen
Bij het gebruik van elektrische apparatuur dienen voor de eigen veiligheid de volgende maatre-
gelen tegen letsel en stroomstoten in ieder geval te worden nageleefd:

Voor het gebruik van het apparaat moeten alle aanwijzingen worden doorgelezen!
· Gebruik de tondeuse uitsluitend voor het knippen van haar bij mensen.
· Sluit het apparaat alleen op wisselspanning aan. Let op de aangegeven netspanning op het 

typeplaatje.
·  Een in het water gevallen elektrisch apparaat mag in geen geval worden aangeraakt. Trek 

meteen de stekker uit het stopcontact.
·  Elektrische apparatuur mag nooit in bad of onder de douche worden gebruikt.
·  Elektrische apparatuur moet steeds zo worden weggelegd resp. bewaard dat deze niet in het 

water (bijv. wasbak) kan vallen. Vermijd het contact van elektrische apparatuur met water en 
andere vloeistoffen.

·  Behalve bij het opladen altijd meteen na het gebruik de stekker uit het stopcontact trekken.
·  Voor het reinigen van het apparaat moet de stekker uit het stopcontact worden getrokken.
·  Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met beperkte 

lichamelijke, zintuiglijke of mentale vaardigheden of met onvoldoende ervaring of kennis, ten-
zij zij onder toezicht staan van of aan hen instructies met betrekking tot het gebruik van het 
apparaat zijn gegeven door een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Zie erop 
toe dat kinderen niet met het apparaat spelen.

·  Het apparaat mag alleen worden gebruikt voor het doel waarvoor het bestemd is, dat wil 
zeggen voor het door de fabrikant beoogde gebruiksdoel, zoals aangegeven in de gebruiks-
aanwijzing. Gebruik uitsluitend de door de fabrikant aanbevolen accessoires.

·  Gebruik het apparaat nooit met een beschadigd snoer of adapter. Gebruik het apparaat niet 
wanneer het niet correct functioneert, wanneer het beschadigd is of wanneer het in het water 
is gevallen. In dergelijke gevallen moet het apparaat ter inspectie en reparatie naar ons ser-
vice center worden opgestuurd. Elektrische apparaten mogen alleen door elektrotechnisch 
geschoolde professionals gerepareerd worden.

·  Het apparaat mag, om het te dragen, niet aan het stroomsnoer worden vastgehouden en het 
snoer mag niet als handvat worden gebruikt.

· Het apparaat moet verwijderd worden gehouden van hete oppervlakken.
· Het apparaat mag niet met een verdraaid of geknikt snoer worden opgeladen of bewaard.
· Steek nooit voorwerpen in de openingen van het apparaat en laat deze er evenmin invallen.
· Gebruik en bewaar het apparaat alleen in droge ruimten.
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· Het apparaat mag nooit worden gebruikt in een omgeving waar producten uit spuitbussen 
worden gebruikt of waar zuurstof vrijkomt.

· Voorkom letsel: gebruik het apparaat nooit wanneer de snijkop beschadigd is.
· Gebruik geen wegwerpbatterijen. Laat accu’s uitsluitend in het Service Center vervangen.
· Dit apparaat is geïsoleerd en ontstoord. Het apparaat voldoet aan de EU-richtlijn voor elek-

tromagnetische compatibiliteit 2004/108/EG en aan de laagspanningsrichtlijn 2006/95/EG.

 

 Lege batterijen/accu’s horen niet thuis in het huisvuil. Verwijder lege batterijen/accu’s 
overeenkomstig de wettelijke voorschriften.

Gebruik op netvoeding
· Steek de apparaataansluitstekker (J) van de adapter in de apparaatbus (C) (afb. 1a).
· Steek de adapter in het stopcontact (afb. 1b).
· Met de aan-/uitschakelaar het apparaat inschakelen en na het gebruik uitschakelen (afb. 2).

Accu laden
· Steek de apparaataansluitstekker (J) van de adapter in de oplaadstandaardbus (E) (afb. 3a). 

U kunt het apparaat ook direct op de adapter aansluiten om het op te laden (afb. 1a/b).
· Steek de adapter in het stopcontact (afb. 3b).
· Schakel met de aan-/uitschakelaar het apparaat uit (afb. 2). 
· Plaats het apparaat in de acculader of verbind het rechtstreeks met de stekkertrafo (afb. 1).
· Tijdens het opladen knippert de groene led van de aan-/uitschakelaar. Als de accu volledig 

is opgeladen brandt de led van de aan-/uitschakelaar permanent. Nadat het apparaat uit de 
oplaadstandaard is genomen, gaat de weergave na ca. 15 seconden uit. (energiebesparende 
modus)

· De oplaadtijd tot aan het bereiken van de volle capaciteit bedraagt maximaal 45 minuten.

Accubedrijf
· Gebruik de aan-/uitschakelaar om het apparaat in te schakelen en na het gebruik weer uit te 

schakelen (afb. 2).
·  Ca. 15 seconden nadat het apparaat is uitgeschakeld, gaat de weergave uit. (energiebespa-

rende modus)
·  Als de accu volledig is opgeladen kan het apparaat max. 75 minuten zonder netvoeding 

gebruikt worden. Deze capaciteit wordt na ca. 5 - 10 oplaadcycli bereikt.
· Als de accu leeg is, schakelt het apparaat automatisch uit.
· Tip: Bij onvoldoende onderhoud aan de snijkop kan de gebruiksduur van de accu aanzienlijk 

afnemen.

Knippen met opzetkam
Het apparaat kan ook worden gebruikt met een opzetkam. De opzetkam kan in 4 standen voor 
verschillende kniplengtes worden ingesteld. Hoe verder de opzetkam wordt ingeschoven, des te 
korter de kniplengte. De kniplengte kan zo van 3 tot 6 mm ingesteld worden (afb. 5).

Opzetkam monteren / demonteren
· Schuif de opzetkam in de richting van de pijl tot aan de stootnok op de snijkop (afb. 4a).
· De opzetkam kan worden verwijderd door deze in pijlrichting te verschuiven (afb. 4b).
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Reiniging en onderhoud
· Het apparaat mag niet in water worden ondergedompeld!
· Verwijder de opzetkam telkens na het gebruik en klap de snijkop weg (afb. 6a). Verwijder de 

haarresten met de reinigingsborstel uit de opening van de behuizing en van de snijkop.
· De oplaadcontacten op het apparaat en op de oplaadstandaard moeten steeds schoon wor-

den gehouden.
· Het apparaat mag slechts met een zachte, eventueel licht vochtige doek worden afgewreven. 

Gebruik geen oplos- en schuurmiddelen!
· De snijkop kan met een hygiënespray bestelnr. 4005-7051 worden gereinigd.
 Gebruik uitsluitend dit reinigingsmiddel.
· Voor goed en langdurig knippen is het van belang de snijkop veelvuldig te oliën (afb. 8). 

Gebruik hiervoor uitsluitend snijkopolie best. nr. 1854-7935 (200 ml).
· Snijkopolie en hygiënespray kunt u via uw dealer of ons Service Center bestellen.
· Wanneer na langere gebruiksduur ondanks regelmatige reiniging en smering de knipcapaci-

teit afneemt, moet de snijkop worden vervangen.

De snijkop vervangen
· Schakel met de aan-/uitschakelaar het apparaat uit (afb. 2).
· De snijkop kan worden verwijderd door deze in pijlrichting van de behuizing af te drukken  

(afb. 6a).
· Om de snijkop opnieuw aan te brengen, moet deze met de haak in de houder aan de behui-

zing worden geplaatst en in de behuizing worden gedrukt, totdat hij vastklikt (Abb. 6b).

Afdanken EU-landen

 

Dank het apparaat niet via het huisvuil af. In het kader van de EU-richtlijn over het 
afdanken van elektrische en elektronische apparatuur kan het apparaat kosteloos bij 
de desbetreffende gemeentelijke inzamelpunten worden ingeleverd. Afdanken volgens 
de voorschriften spaart het milieu en voorkomt mogelijke schadelijke gevolgen voor 
mens en milieu.

Afdanken in andere dan EU-landen
· Het apparaat moet aan het einde van zijn levensduur langs milieuvriendelijke weg worden 

opgeruimd.
· Trek de adapter uit het stopcontact en schakel het apparaat in, zodat de accu volledig wordt 

ontladen.
· Verwijder de snijkop (afb. 6a) en verwijder met een schroevendraaier de schroef uit de 

behuizing (afb. 9). Neem de volledige aandrijving met printplaat uit het apparaat (afb. 10) en 
scheid de printplaat van de drager (afb. 11).

· Trek de accucel van de printplaat af. Gebruik hiervoor eventueel een schroevendraaier om 
de accucel los te wrikken (afb. 12).

· Geef de accu bij een hiervoor bestemd verzamelpunt af.
· Het apparaat mag zonder accu niet meer op het net worden aangesloten!
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Komponenternas beteckning
A Klippsats
B Strömbrytare med LED-indikator
C Apparatens uttag
D Laddningsställ
E Laddningsställets uttag
F Kam
G Olja till klippsatsen
H Rengöringsborste
I Kontaktkopplingsnätdel
J Transformatorns apparatkontakt

Viktig säkerhetsinformation
Följ för din egen säkerhet, för att undvika skador och elchocker, alltid instruktionerna nedan när 
du använder elektriska apparater:

Läs igenom alla instruktioner innan du använder apparaten!
· Hårklippningsmaskinen får endast användas för klippning av mänskligt hår.
· Apparaten får endast anslutas till växelström. Kontrollera den angivna spänningen på 

typskylten.
·  Vidrör aldrig en elektrisk apparat som har fallit i vatten. Dra omedelbart ur kontakten ur 

eluttaget.
·  Elektriska apparater får inte användas i badkar eller i duschen.
·  Elektriska apparater ska förvaras så att de inte kan falla i vatten (t.ex. i tvättstället). Undvik 

att elektriska apparater kommer i kontakt med vatten och andra vätskor.
·  Dra ut kontakten ur eluttaget så snart du är klar med apparaten, om den inte ska laddas.
·  Dra ut kontakten innan du rengör apparaten.
·  Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (och inte heller av barn) med 

nedsatt fysisk, sensorisk eller intellektuell förmåga eller av personer som inte är förtrogna 
med apparatens funktionssätt. Dessa personer får endast använda apparaten om de fått en 
detaljerad anvisning om apparatens funktion eller om de arbetar under uppsyn av en erfaren 
person som är ansvarig för deras säkerhet. Se till att inga barn kan komma åt apparaten för 
att leka med den.

·  Apparaten får endast användas för de ändamål som beskrivs i bruksanvisningen. Använd 
endast tillbehör som rekommenderas av tillverkaren.

·  Använd aldrig apparaten om strömsladden eller kontaktkopplingsnätdelen är skadad. Använd 
inte apparaten om den inte fungerar korrekt, om den är skadad eller om den har fallit i vat-
ten. Skicka i så fall apparaten till vårt servicecenter för inspektion och reparation. Elektriska 
apparater får endast repareras av yrkesmän med elektroteknisk utbildning.

·  Bär aldrig apparaten i sladden och använd aldrig sladden som handtag.
· Håll apparaten borta från heta ytor.
· Apparaten får inte laddas eller förvaras med vriden eller böjd sladd.
· Stick aldrig in några föremål i apparatens öppningar och se till att inget kan falla in där.
· Apparaten får endast användas och förvaras i torra utrymmen.
· Använd inte apparaten i utrymmen där aerosol(spray)produkter används, eller där syre 

frigörs.
· Använd inte apparaten om klippsatsen är skadad, eftersom det då finns risk för skador.
· Använd inte engångsbatterier. De uppladdningsbara batterierna får endast bytas ut på vårt 

servicecenter.
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· Apparaten är skyddsisolerad och radioavstörd. Uppfyller kraven i EU-direktivet Elektro-
magnetisk kompatibilitet (EMC) 2004/108/EG och i Lågspänningsdirektivet 2006/95/EG.

  Använda batterier får inte kastas i hushållssoporna. Se till att använda batterier läm-
nas in enligt gällande bestämmelser.

Användning med nätström
· Sätt i kontaktkopplingsnätdelens apparatanslutningskontakt (J) i apparatens uttag (C)  

(figur 1a).
· Sätt i kontaktkopplingsnätdelen i eluttaget (figur 1b).
· Använd strömbrytaren för att slå på apparaten och slå av apparaten efter användning  

(figur 2).

Laddning av batterier
· Sätt i kontaktkopplingsnätdelens apparatanslutningskontakt (J) i laddningsställets uttag (E) 

(figur 3a). Apparaten kan även laddas när den är direkt ansluten till kontaktkopplingsnätde-
len. (figur 1a/b).

· Sätt i kontaktkopplingsnätdelen i eluttaget (figur 3b).
· Slå av apparaten med strömbrytaren (figur 2). 
· Ställ apparaten i laddningsstället eller anslut det direkt till transformatorn (figur 1).
· Under laddningen blinkar LED-indikatorn på strömbrytaren i grönt. Om batteriet är fullt lyster 

LED-indikatorn på strömbrytaren hela tiden. När apparaten har tagits ut ur laddningsstället 
slocknar indikatorn efter ca 15 sekunder (strömsparläge).

· Laddningstiden tills full kapacitet har uppnåtts uppgår då upp till 45 minuter.

Batteridrift
· Använd strömbrytaren för att slå på apparaten och slå av apparaten efter användning  

(figur 2).
·  När apparaten har slagits av slocknar indikatorn efter ca 15 sekunder (strömsparläge).
·  Om batteriet är fulladdat kan apparaten användas i upp till 75 minuter utan att vara ansluten 

till elnätet. Denna kapacitet uppnås efter 5-10 laddningscykler.
· När batteriet är tomt stängs apparaten av automatiskt.
· Anmärkning! Om klippsatsen inte sköts på rätt sätt, kan dess livslängd reduceras avsevärt.

Klippning med kam
Apparaten kan även förses med en kam. Kammen kan ställas in i 4 lägen. På så sätt ställs 
klipplängden in. Ju längre kammen skjuts in, desto kortare blir klipplängden. På så sätt kan 
klipplängden justeras från 3 mm till 6 mm (figur 5).

Sätt på / ta av kammen
· Skjut kammen i pilens riktning ända till anslaget på klippsatsen (figur 4a).
· Kammen tas av genom att den skjuts i pilens riktning (figur 4b).
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Rengöring och skötsel
· Sänk inte ned apparaten i vatten!
· Ta efter varje användning loss kammen och fäll ner klippsatsen (figur 6a). Ta bort hårrester 

från husets öppning och från klippsatsen med rengöringsborsten.
· Laddningskontakterna på apparaten och på laddningsstället ska alltid hållas rena.
· Rengör apparaten med en mjuk, eventuellt lätt fuktig trasa. Använd inga repande lösnings- 

eller rengöringsmedel!
· Klippsatsen kan rengöras med en hygienspray, best. nr 4005-7051.
 Använd enbart detta rengöringsmedel.
· För att få en god och långvarig klippförmåga måste du smörja klippsatsen ofta (figur 8). 

Använd enbart klippsatsolja med best. nr 1854-7935 (200 ml).
· Klippsatsolja och hygienspray kan du köpa hos din återförsäljare eller från vårt servicecenter.
· Om klippförmågan försämras efter en lång tids användning, trots regelbunden rengöring och 

smörjning, måste klippsatsen bytas ut.

Byte av klippsatsen
· Slå av apparaten med strömbrytaren (figur 2).
· Ta bort klippsatsen genom att trycka den i pilens riktning från huset (figur 6a).
· Sätt tillbaka klippsatsen med kroken i urtaget på huset och tryck fast den i riktning mot huset 

(figur 6b).

Avfallshantering i EU-länder
 Apparaten får inte avfallshanteras tillsammans med hushållsavfall. Inom ramen för 

EU-direktivet om avfallshantering av elektriska och elektroniska apparater, tas apparaten 
utan kostnad emot av de kommunala insamlingsställena resp. uppsamlingsställen för 
återvinningsbart material. En korrekt avfallshantering är viktig för miljön och förhindrar 
eventuella skadliga effekter på människa och miljö.

Avfallshantering i länder utanför EU
· Avfallshantera apparaten på ett miljövänligt sätt när den inte längre kan användas.
· Dra ut kontaktkopplingsnätdelen ur eluttaget och slå på apparaten så att batteriet laddas ur 

helt.
· Ta bort klippsatsen (figur 6a) och ta med hjälp av en skruvmejsel bort skruven i huset  

(figur 9). Ta ut hela andrivningen och kretskortet (figur 10) och ta ut kretskortet ur bäraren 
(figur 11).

· Ta bort battericellen från kretskortet. Använd eventuellt en skruvmejsel för att lyfta upp det 
(figur 12).

· Kassera batteriet enligt gällande regler.
· Apparaten får inte anslutas till elnätet efter att batteriet har tagits ut!
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Betegnelse på delene
A Knivsett
B PÅ-/AV-bryter med LED-indikator
C Apparatkontakt
D Ladestativ
E Ladestativkontakt
F Distansekam
G Olje for knivsettet
H Rengjøringsbørste
I Nettdel
J Maskintilkoplingsplugg

Viktige sikkerhetsinstrukser
Under bruk av elektriske apparater er det tvingende nødvendig å overholde instruksjonene ned-
enfor for å beskytte seg selv og unngå personskader og elektrisk støt:

Les gjennom alle instruksjonene før apparatet tas i bruk!
· Du må bare bruke hårklippemaskinen til å klippe håret på mennesker.
· Maskinen må kun koples til vekselstrøm. Overhold den nominelle spenning som er angitt på 

merkeplaten.
·  Du må ikke under noen omstendighet berøre et elektrisk apparat som har falt ned i vann. 

Trekk øyeblikkelig ut nettpluggen.
·  Elektriske apparater skal aldri brukes i badekaret eller under dusjen.
·  Legg alltid fra deg hhv. oppbevar alltid elektriske apparater slik at de ikke kan falle ned i vann 

(f.eks. en utslagsvask). Unngå at elektriske apparater kommer i kontakt med vann og andre 
væsker.

·  Trekk alltid nettpluggen ut etter at apparatet har vært i bruk, unntatt ved opplading av 
akkumulatoren.

·  Trekk ut nettpluggen før apparatet rengjøres.
·  Dette apparatet er ikke beregnet på å brukes av personer (herunder også barn) med redu-

serte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller med manglende erfaring og kunnskaper, 
med mindre bruken skjer under tilsyn, eller dersom personene er blitt instruert i bruken av 
apparatet av en person som er ansvarlig for sikkerheten. Barn bør holdes under tilsyn, for å 
sikre at de ikke leker med apparatet.

·  Apparatet skal kun brukes til det forskriftsmessige formål som er beskrevet i bruksanvisnin-
gen. Bruk kun det tilbehør som produsenten har anbefalt.

·  Maskinen må aldri brukes når strømkabelen eller nettdelen er skadet. Apparatet må ikke 
brukes hvis det ikke fungerer forskriftsmessig, hvis den er skadet, eller hvis den har falt ned 
i vann. I slike tilfeller må maskinen sendes inn til vårt servicesenter for inspeksjon og repara-
sjon. Elektriske apparater skal bare repareres av fagfolk med elektroteknisk utdanning.

·  Ikke hold fast i strømkabelen for å bære apparatet, og ikke bruk kabelen som håndtak.
· Hold apparatet på avstand fra varme overflater.
· Ikke lad opp eller oppbevar apparatet med vridd kabel eller kabel med knekk.
· Stikk aldri gjenstander inn i åpningene i apparatet eller la gjenstander falle inn i dem.
· Apparatet skal kun brukes og oppbevares i tørre rom.
· Du må aldri bruke apparatet i omgivelser hvor det blir brukt aerosol-produkter (sprayproduk-

ter), eller hvor det frisettes oksygen.
· Med tanke på å unngå sår må maskinen aldri brukes når knivsettet er skadet.
· Ikke bruk engangsbatterier. De oppladbare batteriene skal kun skiftes ut i servicesenteret.
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· Apparatet er verneisolert og radiostøydempet. Det oppfyller kravene i EU-direktivet om elek-
tromagnetisk kompatibilitet 2004/08/EF og lavspenningsdirektivet 2006/95/EF.

  Oppbrukte batterier/akkumulatorer skal ikke kastes i husholdningsavfallet. Oppbrukte 
batterier/akkumulatorer skal avfallsbehandles i samsvar med gjeldende lovforskrifter.

Nettdrift
· Plugg maskintilkoplingspluggen (J) til nettdelen inn i maskinkontakten (C) (fig. 1a).
· Plugg nettdelen inn i stikkontakten (fig. 1b).
· Slå maskinen på med PÅ/AV-bryteren og av etter bruk (fig. 2).

Opplading av akkumulatoren
· Plugg maskintilkoplingspluggen (J) til nettdelen inn i ladestativkontakten (E) (fig. 3a). 

Maskinen kan også koples direkte til nettdelen for opplading. (fig. 1a/b).
· Plugg nettdelen inn i stikkontakten (fig. 3b).
· Slå maskinen av med PÅ/AV-bryteren (fig. 2). 
· Sett maskinen i ladestativet eller kople den direkte til med støpseltransformatoren (fig. 1).
· Under ladingen blinker lysdioden i PÅ/AV-bryteren grønt. Når akkumulatoren er fullstendig 

oppladet, lyser lysdioden i PÅ/AV-bryteren kontinuerlig. Når maskinen er tatt ut av ladestati-
vet, slukkes indikatoren etter ca. 15 sekunder. (strømsparemodus)

· Oppladingstiden fram til akkumulatoren på nytt har fått full kapasitet beløper seg til inntil  
45 minutter.

Akkumulatordrift
· Slå maskinen på med PÅ/AV-bryteren og av etter bruk (fig. 2).
·  Når maskinen slått av, slukkes indikatoren etter ca. 15 sekunder. (strømsparemodus)
·  Maskinen kan brukes i inntil 75 minutter uten å være tilkoplet nettet når akkumulatoren er 

fullt oppladet. Denne kapasiteten oppnås etter ca. 5 - 10 ladesykluser.
· Maskinen slår seg automatisk av når batteriet er tomt.
· Merk: Ved utilstrekkelig stell av knivsettet kan brukstiden bli betraktelig redusert.

Klippe med distansekam
Maskinen kan også brukes med distansekam. Distansekammen kan stilles inn i 4 låsbare trinn. 
Dermed stilles klippelengden inn. Jo lenger inn distansekammen skyves, desto kortere blir klip-
pelengden. På denne måten kan klippelengden reguleres fra 3 mm til 6 mm (fig. 5).

Sette på / ta av distansekam
· Skyv distansekammen inn på knivsettet til stopp den vei pilen viser (fig. 4a).
· Distansekammen kan tas av igjen ved at den skyves den vei pilen viser (fig. 4b).

Rengjøring og stell
· Ikke dypp maskinen i vann!
· Ta distansekammen av etter hver bruk og vipp ned knivsettet (fig. 6a). Fjern hårrestene fra 

åpningen i huset og fra knivsettet med rengjøringsbørsten.
· Ladekontaktene på maskinen og på ladestativet skal alltid holdes rene.
· Tørk bare av apparatet med en myk, eventuelt litt fuktig klut. Ikke bruk løsnings- og skurende 

vaskemidler!
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· Knivsettet kan rengjøres med en hygienespray, best.-nr. 4005-7051.
 Bruk kun dette rengjøringsmidlet.
· Det er viktig å smøre knivsettet ofte med olje (fig. 8) for å opprettholde en god og langvarig 

klippeytelse. Bruk i denne forbindelse kun knivsettolje, best. nr. 1854-7935 (200 ml).
· Knivsettolje og hygienespray kan du få kjøpt hos din forhandler eller hos vårt servicesenter.
· Hvis klippeytelsen avtar etter at maskinen har vært i bruk i lang tid, på tross av regelmessig 

rengjøring og smøring med olje, bør man skifte ut knivsettet.

Utskiftning av knivsettet
· Slå maskinen av med PÅ/AV-bryteren (fig. 2).
· Knivsettet kan tas av ved at man presser det bort fra huset den vei pilen viser   

(fig. 6a).
· Når knivsettet skal monteres igjen, settes det med haken inn i festet på huset og presses inn 

til det smekker i lås i huset (fig. 6b).

Avhending EU-land
 Apparatet må ikke kastes i husholdningsavfallet. I samsvar med EU-direktivet om 

avhending av elektro- og elektronisk utstyr, vil man ved kommunale deponier og inn-
samlingssteder for resirkulerbare materialer ta gratis imot apparatet. Forskriftsmessig 
avhendig bidrar til å avlaste miljøet og forhindrer mulige skadevirkninger på mennes-
ker og miljø.

Avhending i land utenfor EU
· Apparatet skal avfallsbehandles på miljøvennlig måte ved endt levetid.
· Trekk nettdelen ut av stikkontakten og slå maskinen på, slik at batteriet lades helt ut.
· Fjern knivsettet (fig. 6a) og fjern skruen i huset med en skrutrekker (fig. 9). Ta ut den kom-

plette drivenheten med kretskortet (fig. 10) og demonter kretskortet fra bæreren (fig. 11).
· Trekk akkumulatorcellen av fra kretskortet. Bruk eventuelt en skrutrekker for å vippe den av 

(fig. 12).
· Lever batteriet inn til et egnet deponi.
· Apparatet må ikke koples til nettet etter at akkumulatoren er tatt ut!
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Osien kuvaus
A Leikkuusarja
B Päälle-/Pois-kytkin LED-näytöllä
C Laitteen pistorasia
D Latausalusta
E Latausalustakotelo
F Kampapää
G Leikkuusarjan öljy
H Puhdistusharja
I Pistokeosa
J Laiteliitäntäpistoke

Tärkeitä turvallisuusohjeita
Sähkölaitteita käytettäessä on oman turvallisuutenne takia noudatettava ehdottomasti seuraavia 
ohjeita vammojen ja sähköiskujen välttämiseksi:

Lue kaikki ohjeet ennen laitteen käyttämistä!
· Käytä hiustenleikkuukonetta ainoastaan ihmisten hiusten leikkaamiseen.
· Kytke laite vain vaihtojännitteeseen.       

Ota huomioon tyyppikilvessä ilmoitettu nimellisjännite.
·  Älä missään tapauksessa koske veteen pudonneeseen sähkölaitteseen. Vedä verkkopistoke 

heti irti.
·  Älä milloinkaan käytä sähkölaitteita kylpyammeessa tai suihkussa.
·  Säilytä tai sijoita sähkölaitteet aina niin, etteivät ne voi pudota veteen (esim. pesualtaaseen). 

Vältä sähkölaitteiden kosketusta veteen ja muihin nesteisiin.
·  Vedä aina laitteen käytön jälkeen verkkopistoke irti akun latausta lukuunottamatta.
·  Vedä verkkopistoke irti ennen laitteen puhdistusta.
·  Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden käytettäväksi (mukaan luettuna lapset), 

joilla on heikot ruumiilliset, aistimuksilliset tai henkiset kyvyt, tai joilta puuttuu laitteen käyt-
tämiseen vaadittavaa tietoa ja taitoa. Tällaiset henkilöt saavat käyttää laitetta vain sellaisen 
henkilön valvonnassa ja ohjauksessa, joka on vastuussa heidän turvallisuudestaan. Lapsia 
tulee valvoa, jotta varmistetaan, etteivät he leiki laitteen kanssa.

·  Käytä laitetta vain käyttöohjeessa kuvattuun, määräystenmukaiseen tarkoitukseen. Käytä 
ainoastaan valmistajan suosittelemia lisälaitteita.

·  Älä milloinkaan käytä laitetta vioittuneen kaapelin tai pistokemuuntajan kanssa. Älä käytä 
laitetta, jos se ei toimi asianmukaisesti, jos se on vaurioitunut, tai jos se on pudonnut veteen. 
Lähetä laite tällaisissa tapauksissa huoltokeskuksemme tarkastettavaksi ja huollettavaksi. 
Sähkölaitteita saavat huoltaa vain sähköteknisesti koulutetut ammattilaiset.

·  Älä kanna laitetta virtajohdosta, äläkä irrota laitetta virtapistokkeesta vetämällä johdosta. 
· Suojaa laitetta kuumilta pinnoilta. 
· Älä lataa tai säilytä laitetta johdon ollessa kiertyneenä tai taittuneena. 
· Älä milloinkaan pudota tai aseta mitään esineitä laitteen aukkoihin. 
· Käytä laitetta ja säilytä laite vain kuivissa tiloissa. 
· Älä milloinkaan käytä laitetta sellaisissa ympäristöissä, joissa käytetään aerosolituotteita 

(spraytuotteita), tai joissa vapautuu happea. 
· Välttyäksesi loukkaantumisilta älä koskaan käytä laitetta sen leikkuupään ollessa vioittunut.
· Älä käytä kertakäyttöparistoja. Vaihdata akut yksinomaan huoltokeskuksessa.



34

SUOMI

de

en

fr

it

es

pt

nl

sv

no

fi

tr

pl

cs

sk

sl

ro

bg

ru

uk

el

ar

· Laite on suojaeristetty ja siitä on poistettu radiohäiriöt. Laite täyttää sähkömagneettisen 
yhteensopivuuden 2004/108/EY ja pienjännitedirektiiviä 2006/95/EY koskevan EU-direktiivin 
vaatimukset. 

  Käytetyt paristot/akut eivät kuulu kotitalousjätteeseen. Hävitä käytetyt paristot/akut 
lainsäädännöllisten määräysten mukaisesti.

Verkkokäyttö
· Pistä pistokekytkentäosan (J) laiteliitäntäpistoke laitteen pistorasiaan (C) (kuva 1a).
· Pistä pistokekytkentäosa pistorasiaan (kuva 1b). 
· Kytke laite päälle ja sammuta se käytön jälkeen Päälle-/Pois -kytkimestä (kuva 2).

Akun lataaminen
· Pistä pistokekytkentäosan laiteliitäntäpistoke (J) latausalustakoteloon (E) (kuva 3a). Laite 

voidaan kytkeä myös suoraan verkkopistokeosaan ladattavaksi. (Kuva 1a/b).
· Pistä pistokekytkentäosa pistorasiaan (kuva 3b).
· Kytke laite pois päältä Päälle-/Pois -kytkimellä (kuva 2).
· Laita laite latausalustaan tai kytke suoraan pistokemuuntajaan (kuva 1).
· Latauksen aikana vilkkuu Päälle-Pois -kytkimen LED. Akun ollessa täysin ladattuna Päälle-

Pois -kytkimen LED palaa jatkuvasti. Kun laite on otettu pois latausalustasta, näyttö sammuu 
n. 15 sekunnin kuluttua. (virransäästötila)

· Latausaika täyden kapasiteetin saavuttamiseen on enintään 45 minuuttia.

Akkukäyttö
· Kytke laite päälle ja sammuta se käytön jälkeen Päälle-/Pois -kytkimestä (kuva 2).
·  Laitteen irtikytkemisen jälkeen näyttö sammuu n. 15 sekunnin kuluttua. (virransäästötila)
·  Laitetta voidaan käyttää täydellä akulla jopa 75 minuuttia ilman verkkoliitäntää. Tämä kapasi-

teetti saavutetaan n. 5 - 10 latausjakson kuluttua.
· Akun ollessa tyhjä kone kytkeytyy automaattisesti pois päältä.
· Ohje: Leikkuusarjan hoidon ollessa riittämätöntä käyttöikä voi huomattavasti pienentyä.

Leikkaaminen kampapään kanssa
Laitetta voidaan käyttää myös kampapään kanssa. Kampapää on säädettävissä 4 lukitusportaa-
seen leikkuupituuden säätämiseksi. Mitä enemmän kampapäätä työnnetään sisään, sitä lyhy-
emmäksi leikkuupituus tulee. Leikkuupituutta voidaan siten säätää 3 mm:stä 6 mm:iin (kuva 5).

Kampapään asentaminen / poistaminen
· Työnnä kiinnityskampaa nuolen suuntaan leikkuusarjan vasteeseen saakka (kuva 4a). 
· Kampapää on helppo poistaa työntämällä nuolensuuntaisesti (kuva 4b).

Puhdistus ja hoito
· Älä kastele laitetta!
· Ota käytön jälkeen kiinnityskampa pois ja käännä leikkuusarja alas (kuva 6a). Poista hiusjät-

teet puhdistusharjalla koteloaukosta ja leikkuusarjasta.
· Laitteen ja latausalustan latauskontaktit on pidettävä aina puhtaina.
· Pyyhi laitetta vain pehmeällä, ehkä hieman kostealla liinalla. Älä käytä mitään liuotus- ja 

pesuaineita!
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· Leikkuusarja voidaan puhdistaa hygieniasuihkeella, tilnro 4005-7051.
 Käytä vain tätä puhdistusainetta.
· Hyvän ja pitkään kestävän leikkuutehon säilyttämiseksi on tärkeää, että leikkuusarja öljytään 

usein (kuva 8). Käytä tähän ainoastaan leikkuusarjaöljyä, jonka tilausnumero on 1854-7935 
(200 ml).

· Leikkuusarjaöljyn ja hygieniasuihkeen voit saada myyjäliikkeestä tai 
asiakaspalvelukeskuksestamme.

· Mikäli leikkuuteho heikkenee pidemmän käyttöajan jälkeen huolimatta säännöllisestä puhdis-
tuksesta ja öljyämisestä, leikkuusarja on vaihdettava.

Leikkuusarjan vaihtaminen
· Kytke laite pois päältä Päälle-/Pois -kytkimellä (kuva 2).
· Leikkuusarja poistetaan vetämällä se pois laitteen nuolen suuntaan (kuva 6a).
· Leikkuusarjan uudelleenasettaminen tapahtuu laittamalla salpa kotelossa olevaan kiinnitys-

kohtaan ja painamalla koteloon lukitukseen saakka (kuva 6b).

Hävittäminen EU-maissa
 Laitetta ei saa hävittää kotitalousjätteen mukana. Sähkö- ja elektroniikkalaitteiden 

hävittämistä koskevan EU-direktiivin mukaisesti laite vastaanotetaan maksutta kunnal-
lisissa keräyspisteissä tai hyötyjätteen keräyspisteissä. Asianmukainen hävittäminen 
suojelee ympäristöä ja estää mahdollisia vahingollisia vaikutuksia ihmisille ja 
ympäristölle.

Hävittäminen muissa kuin EU-maissa
· Hävitä laite ympäristöystävällisesti sen käyttöiän loputtua.
· Vedä pistokekytkentäosa pois pistorasiasta ja kytke laite päälle, jotta akku voi tyhjentyä 

täysin. 
· Poista leikkuusarja (kuva 6a) ja kotelon ruuvi ruuvimeisselillä (kuva 9) Poista koko käyttölaite 

piirilevyineen (kuva 10) ja poista piirilevy kannattimesta (kuva 11).
· Vedä akkukenno irti piirilevystä. Käytä poisnostoon mahdollisesti ruuvimeisseliä  (kuva 12).
· Vie akku sille tarkoitettuun keräyspisteeseen. 
· Laitetta ei saa kytkeä akun poisoton jälkeen enää verkkoon!
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Parçaların Tanımı
A Kesme takımı
B LED göstergeli açma/kapama şalteri
C Şarj duyu
D Şarj bloğu
E Şarj bloğu duyu
F Tarak adaptörü
G Kesme takımı için yağ
H Temizleme fırçası
I Fişli besleme bloğu
J Cihaz bağlantı fişi

Önemli Güvenlik Uyarıları
Elektrikli cihazların kullanılması sırasında, yaralanmalara ve elektrik çarpmalarına karşı kişisel 
koruma için aşağıdaki uyarılara mutlaka dikkat edilmelidir:
Cihazı kullanmadan önce verilen tüm bilgileri okuyun!
· Saç kesme makinesini sadece insan saçını kesmek için kullanın.
· Cihazı sadece alternatif gerilime bağlayın. Model etiketinde belirtilen nominal gerilimi dikkate 

alın.
·  Suya düşen bir elektrikli cihaza kesinlikle dokunmayın. Derhal elektrik fişini çekin.
·  Elektrikli cihazları kesinlikle küvette veya duş altında kullanmayın.
·  Elektrikli cihazları daima suya düşmeyecek (örn. lavabo) şekilde yerleştirin ya da muhafaza 

edin. Elektrikli cihazların su ve başka sıvılarla temas etmesini önleyin.
·  Şarj işlemi hariç olmak üzere kullanım sonrası cihazın elektrik fişini daima çekin.
·  Cihazı temizlemeden önce elektrik fişini çekin.
·  Bu cihaz, güvenliklerinden sorumlu bir kişi tarafından cihazın kullanılması ile görevlendirilmiş 

ya da bu kişiden bir talimat almış olmadıkça, bedensel, duyumsal ya da ruhsal yetenekleri 
azalmış ya da deneyimi ve bilgisi az olan kişilerin (çocuklar dahil) kullanımı için üretilmemiştir. 
Cihazla oynamamalarını garanti etmek için çocuklar gözetim altında tutulmalıdır.

·  Cihazı sadece kullanım rehberinde tanımlanan kullanım amacı doğrultusunda kullanın. 
Sadece üretici tarafından tavsiye olunan aksesuarları kullanın.

·  Elektrik kablosu veya fişli besleme bloğu hasarlı cihazları kesinlikle kullanmayın. Kusursuz 
çalışmadığı, hasarlı olduğu veya suya düştüğü hallerde cihazı kullanmayın. Böylesi durum-
larda cihazı kontrol veya onarım için müşteri servis merkezimize gönderin. Elektrikli cihazlar 
sadece elektrik tekniği eğitimi almış uzmanlar tarafından onarılmalıdır.

·  Cihazı taşımak için elektrik kablosundan tutmayın ve kabloyu kulp olarak kullanmayın.
· Cihazı sıcak yüzeylerden uzak tutun.
· Cihazı elektrik kablosu burulmuş veya bükülmüş durumdayken şarj veya muhafaza etmeyin.
· Cihaz üzerindeki deliklere kesinlikle bir cisim sokmayın veya düşürmeyin.
· Cihazı sadece kuru mekânlarda kullanın ve saklayın.
· Aerosol (sprey) ürünleri kullanılan veya ayrışım neticesinde oksijen oluşan ortamlarda cihazı 

kesinlikle kullanmayın.
· Yaralanmaları önlemek için, kesme takımı hasarlı olan cihazları kesinlikle kullanmayın.
· Şarj edilmesi mümkün olmayan pilleri kullanmayın. Bataryaların sadece müşteri servis mer-

kezimizde değiştirilmelerini sağlayın.
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· Cihaz, koruyucu izolâsyon ve parazit giderici tertibata sahiptir. Cihaz, 2004/108/EG sayılı 
elektromanyetik uyumluluk AB yönetmeliği ve 2006/95/EG sayılı alçak gerilim yönetmeliğinin 
istemlerini karşılar.

 Eskiyen piller/bataryalar ev çöpüne atılmamalıdır. Eskiyen pil ve bataryaları yasal 
yönetmelikler doğrultusunda tasfiye edin.

Kablolu İşletim
· Fişli besleme bloğunun cihaz bağlantı fişini (J) şarj duyuna (C) takın (Şekil 1a).
· Fişli besleme bloğunu prize bağlayın (Şekil 1b).
· Açma/Kapama şalteriyle cihazı açın ve kullandıktan sonra kapatın (Şekil 2).

Bataryanın Şarjı
· Fişli besleme bloğunun cihaz bağlantı fişini (J) şarj bloğu duyuna (E) takın (Şekil 3a). Cihaz, 

fişli besleme bloğu ile şarj amaçlı olarak direkt şekilde de bağlanabilir.   
(Şekil 1a/b).

· Fişli besleme bloğunu prize bağlayın (Şekil 3b).
· Açma/Kapama şalteriyle cihazı kapatın (Şekil 2). 
· Cihazı şarj bloğuna oturtun ya da doğrudan fişli transformatöre bağlayın (Şekil 1).
· Şarj işlemi sırasında, Açma/Kapama şalterinin LEDҋi yeşil renkte yanıp söner. Batarya tam 

doluyken Açma/Kapama şalterinin LEDҋi sürekli olarak yanar. Cihaz şarj bloğundan alındıktan 
yaklaşık 15 saniye sonra ışıklar söner. (Enerji tasarruf modu)

· Tam kapasitesine ulaşması için bataryanın 45 dakikaya kadar şarj edilmesi gerekir.

Bataryalı İşletim
· Açma/Kapama şalteriyle cihazı açın ve kullandıktan sonra kapatın (Şekil 2).
·  Cihaz kapatıldıktan yaklaşık 15 saniye sonra ışıklar söner. (Enerji tasarruf modu)
·  Bataryası tamamen şarj edildikten sonra cihaz maksimum 75 dakikaya kadar kablosuz çalış-

tırılabilir. Bu kapasiteye yaklaşık 5 – 10 şarj çevrimi sonra ulaşılır.
· Batarya boşken makine otomatik olarak kapanır.
· Dikkatinize: Kesme takımına yetersiz bakım yapılırsa, çalışma süresi ciddi oranda kısalabilir.

Tarak Adaptörü İle Kesme
Cihaz bir tarak adaptörüyle de çalıştırılabilir. Tarak adaptörü 4 farklı kademeye getirilebilir; bu 
suretle kesme uzunluğu ayarlanır. Tarak adaptörü içeri sürüldükçe kesme uzunluğu kısalır. 
Kesme uzunluğu bu şekilde 3 mm ile 6 mm arasında ayarlanabilir (Şekil 5).

Tarak Adaptörünün Takılması / Çıkarılması
· Tarak adaptörünü ok işareti yönünde yerine oturana kadar kesme takımı üzerine sürerek 

takın (Şekil 4a).
· Ok işaretine doğru sürerek tarak adaptörünü çıkartabilirsiniz (Şekil 4b).

Temizleme ve Bakım
· Cihazı suya batırmayın!
· Her kullanımdan sonra tarak adaptörünü çıkartın ve kesme takımını katlayın (Şekil 6a). 

Temizlik fırçasını kullanarak saç artıklarını cihazın deliğinden ve kesme takımından 
temizleyin.
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· Cihazın ve şarj bloğunun şarj kontakları daima temiz tutulmalıdır.
· Cihazı sadece yumuşak, gerekirse hafif nemli bir bezle silin. Çözücü ve ovucu maddeler 

kullanmayın!
· Kesme takımı hijyen spreyi (Sipariş No: 4005-7051) kullanılarak temizlenebilir.
 Sadece bu temizlik maddesini kullanın.
· Cihazın kesme performansının iyi ve kalıcı olması için kesme takımının sık sık yağlanması 

gerekir (Şekil 8). Bu amaçla sadece kesme takımı yağı kullanın, Sipariş No. 1854-7935  
(200 ml).

· Kesme takımı yağını ve hijyen spreyini yetkili satıcınızdan veya Müşteri Servis 
Merkezimizden temin edebilirsiniz.

· Cihaz, uzun süre kullanıldıktan sonra düzenli olarak temizlenmesi ve yağlanmasına rağmen 
kesme gücünü kaybederse, kesme takımının değiştirilmesi gerekir.

Kesme Takımının Değiştirilmesi
· Açma/Kapama şalteriyle cihazı kapatın (Şekil 2).
· Kesme takımı, ok işareti yönünde gövdeden dışarı doğru bastırmak sureti ile çıkarılabilir 

(Şekil 6a).
· Yeniden takmak için, kesme takımını çengelle birlikte cihazın kafasına dayayın ve yerine otu-

rana kadar bastırın (Şekil 6b).

AB Ülkelerinde Tasfiye
 Cihaz, ev çöpünde tasfiye edilmemelidir. Cihaz, Elektrikli ve Elektronik Cihazların 

Tasfiyesine İlişkin Avrupa Birliği Yönetmeliği çerçevesinde yerel toplama yerleri veya 
değerli madde toplama merkezleri tarafından ücretsiz olarak alınır. Cihazın usulüne 
uygun tasfiye edilmesi çevrenin korunmasına katkıda bulunur ve gerek insan gerekse 
çevre için olası tehlikeli etkileri önler.

AB Dışı Ülkelerde Tasfiye
· Artık kullanılmaz durumda olan cihazı lütfen çevreye uygun şekilde tasfiye edin.
· Fişli besleme bloğunu prizden çıkarın ve bataryanın tam olarak boşalması için cihazı 

çalıştırın.
· Kesme takımını çıkarın (Şekil 6a) ve tornavida kullanarak gövdedeki vidayı sökün  

(Şekil 9). Komple tahrik grubunu platinle (Şekil 10) birlikte çıkartın ve platini taşıyıcıdan alın 
(Şekil 11).

· Batarya hücrelerini çekerek platinden ayırın. Bu amaçla kanırtmak için gerekirse bir tornavida 
kullanın (Şekil 12).

· Bataryayı uygun bir toplama yerine teslim edin.
· Cihaz batarya çıkarıldıktan sonra artık elektrik şebekesine bağlanmamalıdır!
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Opis czĕŋci
A Nóŧ
B Przełćcznik włćczania/wyłćczania ze wskaťnikiem LED
C Gniazdo urzćdzenia
D Baza ładujćca
E Gniazdo bazy ładujćcej
F Nasadka
G Oliwa do noŧa
H Szczoteczka do czyszczenia
I Zasilacz sieciowy
J Wtyczka przyłćcza urzćdzenia

Wskazówki dotyczćce bezpieczeĸstwa
Podczas uŧywania urzćdzeĸ elektrycznych, dla własnej ochrony przed doznaniem obraŧeĸ ciała 
i poraŧenia prćdem naleŧy koniecznie przestrzegać nastĕpujćcych wskazówek: 
Przed uŧyciem urzćdzenia naleŧy zapoznać siĕ ze wszystkimi instrukcjami!
· Maszynki do strzyŧenia włosów uŧywać wyłćcznie do strzyŧenia włosów ludzkich.
· Urzćdzenie podłćczać tylko do prćdu zmiennego. Zwrócić uwagĕ na napiĕcie znamionowe 

podane na tabliczce znamionowej.
·  W ŧadnym wypadku nie dotykać urzćdzenia elektrycznego, które wpadło do wody. 

Natychmiast wycićgnćć wtyczkĕ z gniazda sieciowego.
·  Urzćdzenia elektryczne nie mogć być nigdy uŧywane w wannie lub pod natryskiem.
·  Urzćdzenia elektryczne naleŧy zawsze odkładać lub przechowywać w taki sposób, aby nie 

mogły wpaŋć one do wody (np. umywalki). Naleŧy unikać kontaktu urzćdzeĸ elektrycznych z 
wodć i innymi cieczami.

·  Za wyjćtkiem ładowania, po uŧyciu urzćdzenia naleŧy natychmiast wycićgnćć wtyczkĕ z gni-
azda sieciowego.

·  Przed czyszczeniem urzćdzenia wycićgnćć wtyczkĕ z gniazda sieciowego.
·  Urzćdzenie to nie powinno być uŧytkowane przez osoby (włćczajćc w to dzieci) z 

ograniczonć sprawnoŋcić fizycznć, umysłowć lub sensorycznć oraz przez osoby 
nieposiadajćce odpowiedniej wiedzy i doŋwiadczenia, chyba, ŧe uŧytkowanie sprzĕtu odbywa 
siĕ pod nadzorem i z instruktaŧem opiekunów odpowiedzialnych za bezpieczeĸstwo wspom-
nianych osób. Dzieci naleŧy nadzorować, aby mieć pewnoŋć, ŧe nie wykorzystujć urzćdzenia 
do zabawy.

·  Urzćdzenia uŧywać tylko zgodnie z przeznaczeniem opisanym w instrukcji obsługi. Naleŧy 
uŧywać wyłćcznie akcesoriów zalecanych przez producenta.

·  Nigdy nie uŧywać urzćdzenia z uszkodzonym kablem elektrycznym lub zasilaczem sie-
ciowym. Nie naleŧy uŧywać urzćdzenia równieŧ w sytuacji, gdy działa ono niepoprawnie, jest 
uszkodzone, lub wpadło do wody. W takich wypadkach naleŧy przesłać urzćdzenie do kon-
troli i naprawy do naszego Centrum Serwisowego. Naprawy urzćdzeĸ elektrycznych mogć 
dokonać jedynie wykwalifikowani specjaliŋci w dziedzinie elektrotechniki.

·  Przy przenoszeniu nie chwytać urzćdzenia za kabel elektryczny i nie uŧywać kabla jako 
uchwytu.

· Urzćdzenie trzymać z dala od gorćcych powierzchni.
· Nie ładować lub przechowywać urzćdzenia z przekrĕconym lub zagiĕtym kablem.
· Nie wkładać jakichkolwiek przedmiotów w otwory urzćdzenia i nie dopuŋcić do dostania siĕ 

ich do urzćdzenia.
· Uŧywać i przechowywać urzćdzenie wyłćcznie w suchych pomieszczeniach.
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· Nie uŧywać nigdy urzćdzenia w otoczeniu, gdzie uŧywane sć produkty aerozolowe (spraye) 
lub gdzie uwalniany jest tlen.

· W celu ochrony przed doznaniem obraŧeĸ nie uŧywać urzćdzenia, gdy uszkodzony jest nóŧ.
· Nie uŧywać jednorazowych baterii. Zlecać wymianĕ akumulatorków wyłćcznie w Centrum 

Serwisowym.
· Urzćdzenie posiada izolacjĕ ochronnć i nie powoduje zakłóceĸ. Urzćdzenie spełnia wyma-

gania Dyrektywy UE o kompatybilnoŋci elektrycznej 2004/108/WE oraz Dyrektywy o niskim 
napiĕciu 2006/95/WE.

  Zuŧytych baterii/ akumulatorków nie naleŧy wyrzucać z odpadami domowymi. Zuŧyte 
baterie/ akumulatorki naleŧy usuwać zgodnie z obowićzujćcymi przepisami.

Praca z zasilaniem sieciowym
· Włoŧyć wtyczkĕ do podłćczenia urzćdzenia (J) zasilacza sieciowego w gniazdo urzćdzenia 

(C) (rys. 1a).
· Zasilacz sieciowy włoŧyć do gniazda sieciowego (rys. 1b).
· Włćczyć urzćdzenie za pomocć przełćcznika zał./wył. i wyłćczyć po uŧyciu (rys. 2).

Ładowanie akumulatora
· Włoŧyć wtyczkĕ do podłćczenia urzćdzenia (J) zasilacza sieciowego w gniazdo urzćdzenia 

(E) (rys. 3a). W celu naładowania urzćdzenie moŧe zostać takŧe podłćczone bezpoŋrednio z 
zasilaczem sieciowym. (rys. 1a/b).

· Zasilacz sieciowy włoŧyć do gniazda sieciowego (rys. 3b).
· Wyłćczyć urzćdzenie za pomocć przełćcznika włćcznik/ wyłćcznik (rys. 2b). 
· Ustawić urzćdzenie na bazie ładujćcej lub bezpoŋrednio podłćczyć do  zasilacza wtykowego 

(rys. 1). 
· Podczas ładowania kontrolka LED włćcznika/wyłćcznika miga na zielono. Przy całkowicie 

naładowanym akumulatorze ŋwieci siĕ w sposób stały kontrolka LED włćcznika/wyłćcznika. 
Po wycićgniĕciu urzćdzenia z bazy ładujćcej wskaťnik wyłćcza siĕ po ok. 15 sekundach. 
(tryb oszczĕdny)

· Czas ładowania do osićgniĕcia pełnego stanu naładowania wynosi maksymalnie 45 minut.

Praca z zasilaniem akumulatorowym
· Włćczyć urzćdzenie za pomocć przełćcznika zał./wył. i wyłćczyć po uŧyciu (rys. 2).
·  Po wyłćczeniu urzćdzenia wskaťnik wyłćcza siĕ po ok. 15 sekundach. (tryb oszczĕdny)
·  Całkowicie naładowany akumulator pozwala na uŧytkowanie urzćdzenia przez 75 minut bez 

koniecznoŋci podłćczenia do zasilania sieciowego. Pojemnoŋć ta jest osićgana po ok. 5 -10 
cyklach ładowania.

· Przy całkowicie rozładowanym akumulatorze, urzćdzenie wyłćcza siĕ automatycznie.
· Wskazówka: Przy niewystarczajćcej pielĕgnacji noŧa, podany okres jego uŧytkowania moŧe 

siĕ znacznie skrócić.

Strzyŧenie włosów przy uŧyciu nasadek
Urzćdzenie moŧna równieŧ stosować z nasadkć. Nasadkĕ moŧna przestawiać w zakresie 
czterech stopni zapadkowych, co umoŧliwia regulacjĕ długoŋci strzyŧenia. Im dalej zostanie 
wsuniĕta nasadka, tym długoŋć strzyŧenia skraca siĕ. Długoŋć strzyŧenia moŧna w ten sposób 
regulować od 5 do 6 mm (Rys. 3).
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Zakładanie / zdejmowanie nasadki
· Nasadkĕ wsunćć na nóŧ w kierunku wskazywanym przez strzałkĕ aŧ do jego ࡐzaskoczenia” 

(rys.4a).
· Nasadkĕ moŧna wyjćć, wysuwajćc jć w kierunku wskazywanym przez strzałkĕ (rys. 4b).

Czyszczenie i pielĕgnacja
· Nie zanurzać urzćdzenia w wodzie!
· Po kaŧdym uŧyciu zdjćć nasadkĕ i odchylić nóŧ (rys. 6a). Za pomocć szczoteczki 

czyszczćcej usunćć resztki włosów z elementu tnćcego oraz otworu w obudowie.
· Styki ładowania na urzćdzeniu oraz bazie ładujćcej muszć być zawsze czyste.
· Urzćdzenie czyŋcić miĕkkć, ewentualnie lekko nawilŧonć ŋciereczkć. Nie stosować rozpusz-

czalników ani ŋrodków do szorowania !
· Nóŧ moŧe być czyszczony za pomocć sprayu do czyszczenia, nr kat. 4005-7051.
 Naleŧy uŧywać wyłćcznie tego ŋrodka czyszczćcego.
· W celu zapewnienia dobrych i trwałych własnoŋci tnćcych naleŧy nóŧ czĕsto oliwić (rys. 8). 

W tym celu naleŧy uŧywać wyłćcznie oliwy do noŧa, nr kat. 1854-7935 (200 ml).
· Oliwĕ do noŧa oraz spray do czyszczenia moŧna nabyć w specjalistycznym sklepie lub w 

naszym Centrum Serwisowym.
· Jeŋli po dłuŧszym okresie uŧytkowania, pomimo regularnego czyszczenia i naoliwiania 

właŋciwoŋci tnćce urzćdzenia ulegnć osłabieniu, naleŧy wymienić nóŧ.

Wymiana noŧa
· Wyłćczyć urzćdzenie za pomocć przełćcznika włćcznik/ wyłćcznik (rys. 2b).
· Nóŧ moŧna usunćć wysuwajćc go z obudowy w kierunku strzałki (rys. 6a).
· W celu ponownego zamocowania, nóŧ włoŧyć za pomocć haczyka do uchwytu w obudowie i 

wcisnćć do momentu ࡐzaskoczenia” zapadki (rys. 6b).

Utylizacja w krajach UE
 Urzćdzenia nie wolno usuwać razem z odpadami z gospodarstw domowych. W 

ramach dyrektywy UE o utylizacji urzćdzeĸ elektrycznych i elektronicznych urzćdzenie 
jest bezpłatnie odbierane w komunalnych punktach zbiórki lub przez specjalistyczne 
zakłady. Prawidłowa utylizacja słuŧy ochronie ŋrodowiska i zapobiega potencjalnemu 
szkodliwemu oddziaływaniu na człowieka i ŋrodowisko.

Utylizacja w krajach spoza UE
· Po zakoĸczeniu okresu eksploatacji urzćdzenie naleŧy usunćć w ekologiczny sposób.
· Wycićgnćć zasilacz sieciowy z gniazdka sieciowego i włćczyć urzćdzenie w celu całkowitego 

wyładowania akumulatora.
· Usunćć nóŧ (rys. 6a) i za pomocć ŋrubokrĕta wykrĕcić ŋruby w obudowie (rys. 9). Wyjćć 

kompletny napĕd wraz z układem scalonym (rys. 10) a układ zdjćć z noŋnika (rys. 11). 
· Wyjćć akumulatorek z układu scalonego. W tym celu ewentualnie naleŧy do podwaŧenia 

uŧyć wkrĕtaka (rys. 12).
· Akumulator oddać do odpowiedniego punktu utylizacji odpadów.
· Po wyjĕciu akumulatora nie podłćczać urzćdzenia do zasilania sieciowego!



42

ČEŠTINA

de

en

fr

it

es

pt

nl

sv

no

fi

tr

pl

cs

sk

sl

ro

bg

ru

uk

el

ar

Popis dílś
A Stŉihací blok
B TlaĀítko pro zapnutí/vypnutí s kontrolkou LED
C Zdíŉka pŉístroje
D Nabíjecí stojánek
E Zdíŉka nabíjecího stojánku
F Hŉebenový nástavec
G Olej na stŉihací blok
H Čisticí kartáĀek
I Spínací napájecí díl zástrĀky
J ZástrĀka pro pŉipojení pŉístroje

Dśležité bezpeĀnostní pokyny
Pŉi používání elektrických pŉístrojś dodržujte pro vlastní ochranu bezpodmíneĀnė následující 
upozornėní:
Pŉed použitím pŉístroje si pŉeĀtėte všechny pokyny!
· Používejte zastŉihovaĀe vlasś výluĀnė ke stŉihání lidských vlasś.
· Pŉístroj pŉipojujte pouze ke stŉídavému napėtí. Dbejte na jmenovité napėtí uvedené na typo-

vém štítku.
·  V žádném pŉípadė se nedotýkejte elektrických pŉístrojś, které spadly do vody. Okamžitė 

odpojte zástrĀku ze sítė.
·  Elektrické pŉístroje nikdy nepoužívejte ve vanė nebo pod sprchou.
·  Elektrické pŉístroje vždy odkládejte nebo uchovávejte tak, aby nemohly spadnout do vody 

(napŉíklad do umyvadla). Vyvarujte se kontaktu elektrických pŉístrojś s vodou a jinými 
kapalinami.

·  Kromė nabíjení pŉístroj po použití vždy odpojte ze sítė.
·  Pŉed Āištėním pŉístroje vytáhnėte zástrĀku ze zásuvky.
·  Tento pŉístroj není urĀen osobám se sníženými tėlesnými, senzorickými nebo duševnímu 

schopnostmi a nedostateĀnými znalostmi (vĀetnė dėtí). Takové osoby smėjí pŉístroj používat 
pouze pod dohledem nebo po obdržení instrukce o použití pŉístroje od osoby, který je odpo-
vėdná za jejich bezpeĀnost. Dėti musejí být pod dohledem tak, aby si s pŉístrojem nehrály.

·  Pŉístroj používejte pouze v souladu s úĀelem popsaným v návodu k použití. Používejte 
pouze výrobcem doporuĀené pŉíslušenství.

·  Pŉístroj nikdy nepoužívejte s poškozeným kabelem resp. síőovým adaptérem. Pŉístroj rovnėž 
nepoužívejte, pokud ŉádnė nefunguje, pŉi poškození nebo pokud spadl do vody. V tėchto 
pŉípadech pŉístroj zašlete na prohlídku a opravu do našeho servisního stŉediska. Elektrické 
pŉístroje smėjí opravovat pouze odborníci se specializovaným elektrotechnickým vzdėláním.

·  Nepŉenášejte pŉístroje za pŉívodní kabel, nepoužívejte kabel jako rukojeő.
· Chraļte pŉístroj pŉed horkými povrchy.
· Pŉístroj nenabíjejte, resp. neskladujte se zkrouceným nebo zalomeným kabelem.
· Do otvorś na pŉístroji nikdy nestrkejte nebo nenechejte do nich zapadnout jakékoliv 

pŉedmėty.
· Pŉístroj používejte a skladujte pouze v suchých místnostech.
· Nikdy nepoužívejte pŉístroj v prostŉedí, ve kterém používáte aerosoly (spreje), nebo ve kte-

rém se uvolļuje kyslík.
· K ochranė pŉed poranėním pŉístroj nikdy nepoužívejte, je-li stŉihací blok poškozený.
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· Nepoužívejte baterie na jedno použití. Akumulátory si nechávejte vymėļovat výhradnė v ser-
visním stŉedisku.

· Pŉístroj je izolován a odrušen. Pŉístroj splļuje požadavky smėrnice EU o elektromagnetické 
kompatibilitė 2004/108/ES a smėrnice o nízkém napėtí 2006/95/ES.

 Prázdné baterie/akumulátory nepatŉí do domovního odpadu. Prázdné baterie/akumulá-
tory likvidujte podle zákonných ustanovení.

Provoz ze sítė
· ZástrĀku adaptéru (J) napájecího síőového dílu zasuļte do zdíŉky pŉístroje (C) (obr. 1a).
· Napájecí síőový díl zástrĀky zastrĀte do zásuvky (obr. 1b).
· TlaĀítkem pro zapnutí/vypnutí pŉístroj zapnėte a po použití vypnėte (obr. 2).

Nabíjení akumulátoru
· ZástrĀku adaptéru (J) napájecího síőového dílu zasuļte do zdíŉky nabíjecího stojánku 

(E) (obr. 3a). Pŉístroj mśže být k nabíjení také spojen pŉímo se síőovým napájecím dílem 
zástrĀky. (obr. 1a/b).

· Spínací napájecí díl zástrĀky zastrĀte do zásuvky (obr. 3b).
· Vypnėte pŉístroj tlaĀítkem pro zapnutí/vypnutí (obr. 2). 
· Pŉístroj postavte do nabíjecího stojánku nebo jej pŉímo spojte se síőovým adaptérem (obr. 1).
· Bėhem nabíjení bliká zelená LED tlaĀítka pro zapnutí/vypnutí. Pŉi plnė nabitém akumulátoru 

stále svítí LED tlaĀítka pro zapnutí/vypnutí. Po sejmutí pŉístroje z nabíjecího stojánku kont-
rolka asi po 15 vteŉinách zhasne. (režim úspory proudu)

· Doba nabíjení k dosažení plné kapacity Āiní až 45 minut.

Provoz s akumulátorem
· TlaĀítkem pro zapnutí/vypnutí pŉístroj zapnėte a po použití vypnėte (obr. 2).
·  Po vypnutí pŉístroje kontrolka asi po 15 vteŉinách zhasne. (režim úspory proudu)
·  V pŉípadė plnė nabitých akumulátorś je možné pŉístroj používat až 75 minut bez pŉipojení do 

sítė. Této kapacity se dosáhne po cca 5-10 nabíjecích cyklech.
· U vybitého akumulátoru se pŉístroj automaticky vypne.
· Upozornėní: Pŉi nedostateĀné péĀi o stŉihací blok se mśže výraznė zkrátit doba bėhu.

Stŉíhání s hŉebenovým nástavcem
Pŉístroj mśžete také používat s hŉebenovým nástavcem. K nastavení délky stŉihu se dá hŉebe-
nový nástavec pŉestavit ve 4 západkových stupních. Čím dále je hŉebenový nástavec nasunutý, 
tím kratší je délka stŉihu. Délku stŉihu lze nastavit na 3 až 6 mm (obr. 5).

Nasazení/sejmutí hŉebenového nástavce
· Hŉebenový nástavec nasuļte na stŉihací blok ve smėru šipky až na doraz (obr. 4a).
· Hŉebenový nástavec mśžete sejmout posunutím ve smėru šipky (obr. 4b).
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Čištėní a údržba
· NenamáĀejte pŉístroj do vody!
· Po každém použití sejmėte hŉebenový nástavec a stŉihací blok odklopte (obr. 6a). Čisticím 

kartáĀkem odstraļte zbytky vlasś z otvoru pouzdra a stŉihacího bloku.
· Nabíjecí kontakty na pŉístroji a stojánku udržujte trvale v Āistotė.
· Pŉístroj pouze otŉete mėkkým, pŉípadnė mírnė vlhkým hadŉíkem. Nepoužívejte rozpouštėdla 

a Āisticí prášky!
· Stŉihací blok je možné Āistit hygienickým sprejem, obj. Ā. 4005-7051.
 Používejte výhradnė tento Āistící prostŉedek.
· Pro dobrý a dlouhodobý stŉihací výkon je dśležité stŉihací blok Āasto olejovat (obr. 8). K tomu 

používejte vždy výhradnė olej pro stŉihací blok, obj. Ā. 1854-7935 (200 ml).
· Olej na stŉíhací blok, jakož i hygienický sprej si mśžete objednat pŉes svého prodejce nebo 

naše servisní stŉedisku.
· Pokud po delším používání i pŉes pravidelné Āištėní a olejování stŉihací výkon klesne, mėli 

byste stŉihací blok vymėnit.

Výmėna stŉihacího bloku
· Vypnėte pŉístroj tlaĀítkem pro zapnutí/vypnutí (obr. 2).
· Stŉihací blok mśžete odstranit jeho odtlaĀením ve smėru šipky z pouzdra pŉístroje (obr. 6a).
· Pŉi opėtovném použití stŉihací blok nasačte hákem do úchytu na pouzdru a zatlaĀte jej k 

pouzdru, až zaklapne (obr. 6b).

Likvidace v zemích EU
 Pŉístroj se nesmí likvidovat spolu s domovním odpadem. V souladu se smėrnicí EU o 

likvidaci elektrických a elektronických pŉístrojś odevzdejte pŉístroj zdarma v komunál-
ních sbėrných místech nebo v ekologických dvorech. ňádná likvidace slouží k ochranė 
životního prostŉedí a brání možným škodlivým úĀinkśm na Ālovėka a životní prostŉedí.

Likvidace v zemích mimo EU
· Pŉístroj na konci životnosti ekologicky zlikvidujte.
· Spínací napájecí díl zástrĀky vytáhnėte ze zásuvky a zapnėte pŉístroj, aby se akumulátor 

zcela vybil.
· Odstraļte stŉihací blok (obr. 6a) a šroubovákem odstraļte šroubek z pouzdra (obr. 9). 

Sejmėte kompletní pohon se základní deskou (obr. 10) a desku odstraļte z držáku (obr. 11).
· Stáhnėte akumulátorový Ālánek ze základní desky. K vypáĀení pŉípadnė použijte šroubovák  

(obr. 12).
· Starý akumulátor zlikvidujte v odpovídající sbėrnė.
· Pŉístroj již nesmí být po vyjmutí akumulátoru pŉipojen k síti!
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OznaĀenie dielov
A Strihací blok
B ZapínaĀ/vypínaĀ s indikátorom LED
C Zdierka prístroja
D Nabíjací stojan
E Zdierka nabíjacieho stojana
F Hrebeļový nadstavec
G Olej pre strihací blok
H Čistiaca kefka
I ZástrĀková sieőová Āaső
J Pripojovacia zástrĀka prístroja

Dôležité bezpeĀnostné pokyny
Pri používaní elektrických prístrojov treba kvôli vlastnej ochrane pred poraneniami a zásahmi 
elektrickým prúdom bezpodmieneĀne dodržiavaő nasledovné pokyny:
Pred použitím prístroja si preĀítajte všetky pokyny!
· StrihaĀe vlasov používajte výluĀne na strihanie Ĵudských vlasov.
· Prístroj pripájajte iba na striedavé napätie. Dodržiavajte uvedené sieőové napätie na typovom 

štítku.
·  Elektrického prístroja, ktorý spadol do vody, sa v žiadnom prípade nedotýkajte. Ihneč vytiah-

nite sieőovú zástrĀku.
·  Elektrické prístroje nepoužívajte nikdy vo vani ani pod sprchou.
·  Elektrické prístroje vždy odložte resp. uschovajte tak, aby nemohli spadnúő do vody (napr. do 

umývadla). Zabráļte kontaktu elektrických prístrojov s vodou a inými kvapalinami.
·  Okrem nabíjania vždy vytiahnite po použití prístroja sieőovú zástrĀku.
·  Pred Āistením prístroja vytiahnite sieőovú zástrĀku.
·  Tento prístroj nie je urĀený pre používanie osobami (vrátane detí) so zníženými telesnými, 

senzorickými alebo duševnými schopnosőami alebo nedostatkom skúseností a vedomostí, 
iba v tom prípade, ak bude na ne dohliadaő osoba, ktorá je zodpovedná za bezpeĀnoső, 
alebo ak od nej obdržali pokyny týkajúce sa používania prístroja. Na deti by ste mali dohlia-
daő, aby ste sa uistili, že sa nehrajú s prístrojom.

·  Prístroj používajte iba na úĀel popísaný v návode na obsluhu a a používajte ho k urĀenému 
úĀelu. Používajte výluĀne výrobcom odporúĀané príslušenstvo.

·  Prístroj nikdy nepoužívajte s poškodeným elektrickým káblom resp. zástrĀkovou sieőovou 
Āasőou. Prístroj nepoužívajte, keč nefunguje riadne, keč je poškodený alebo keč spadol do 
vody. V týchto prípadoch zašlite prístroj na kontrolu a opravu do nášho servisného centra. 
Elektrické prístroje smú opravovaő iba elektrotechnicky vzdelaní odborníci.

·  Prístroj nedržte pri nosení za elektrický kábel a kábel nepoužívajte ako držadlo.
· Prístroj držte mimo dosahu horúcich plôch.
· Prístroj nenabíjajte resp. neuschovávajte s pretoĀeným alebo prelomeným káblom.
· Nikdy nestrkajte ani nenechajte spadnúő predmety do otvorov prístroja.
· Prístroj používajte a uschovávajte iba v suchých miestnostiach.
· Prístroj nepoužívajte v prostrediach, v ktorých sa používajú aerosolové (sprejové) produkty, 

alebo v ktorých sa uvoĴļuje kyslík.
· Kvôli ochrane pred poraneniami nikdy nepoužívajte prístroj, keč je poškodený strihací blok.
· Nepoužívajte žiadne jednorazové batérie. Akumulátory nechávajte vymieļaő výluĀne v servis-

nom centre.
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· Prístroj je ochranne izolovaný a odrušený. Spİļa požiadavky EÚ Smernice o elektromagne-
tickej znášanlivosti 2004/108/ES a Smernice o nízkom napätí 2006/95/ES.

  Spotrebované batérie/akumulátory nepatria do domového odpadu. Spotrebované 
batérie/akumulátory zlikvidujte podĴa zákonných ustanovení.

Sieőová prevádzka
· Pripojovaciu zástrĀku prístroja (J) zástrĀkovej sieőovej Āasti zastrĀte do zdierky prístroja (C) 

(obr. 1a).
· ZástrĀkovú sieőovú Āaső zastrĀte do zásuvky (obr. 1b).
· So zapínaĀom/vypínaĀom zapnite prístroj a po použití ho vypnite (obr. 2).

Nabíjanie akumulátora
· Pripojovaciu zástrĀku prístroja (J) zástrĀkovej sieőovej Āasti zastrĀte do zdierky nabíjacieho 

stojana (E) (obr. 3a). Prístroj sa môže kvôli nabíjaniu spojiő tiež priamo so zástrĀkovou sieőo-
vou Āasőou. (obr. 1a/b).

· ZástrĀkovú sieőovú Āaső zastrĀte do zásuvky (obr. 3b).
· So zapínaĀom/vypínaĀom vypnite prístroj (obr. 2). 
· Prístroj postavte do nabíjacieho stojana alebo ho spojte priamo so zástrĀkovým transformá-

torom (obr. 1).
· PoĀas procesu nabíjania bliká LED zapínaĀa-vypínaĀa zeleno. Pri plne nabitom akumulátore 

svietia trvalo všetky LED zapínaĀa/vypínaĀa. Po vybratí prístroja z nabíjacieho stojana indi-
kátor zhasne na cca 15 sekúnd. (režim šetriaci elektrinu)

· Doba nabíjania až po dosiahnutie úplnej kapacity Āiní maximálne 45 minút.

Akumulátorová prevádzka
· So zapínaĀom/vypínaĀom zapnite prístroj a po použití ho vypnite (obr. 2).
·  Po vypnutí prístroja zhasne indikátor na cca 15 sekúnd. (režim šetriaci elektrinu)
·  Pri plne nabitom akumulátore sa môže prístroj prevádzkovaő bez sieőovej prípojky až do  

75 minút. Táto kapacita bude dosiahnutá po cca 5 - 10 nabíjacích cykloch.
· Pri vyprázdnenom akumulátore sa stroj automaticky vypne.
· Upozornenie: Pri nedostatoĀnej údržbe strihacieho bloku sa môže znaĀne znížiő životnoső.

Strihanie s hrebeļovým nadstavcom
Prístroj sa môže prevádzkovaő aj s jedným hrebeļovým nadstavcom. Hrebeļový nadstavec sa 
dá prestaviő do štyroch 4 stupļov so zarážkou, aby bolo možné nastaviő dİžku strihania. Čím 
čalej sa hrebeļový nadstavec zasunie, tým kratšia je dİžka strihania. Dİžka strihania sa môže 
regulovaő od 3 mm do 6 mm (obr. 5).

Nasadenie/odobratie hrebeļového nadstavca
· Hrebeļový nadstavec nasuļte v smere šípky až na doraz na strihací blok (obr. 4a).
· Hrebeļový nadstavec sa dá vybraő posunutím v smere šípky (obr. 4b).
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Čistenie a ošetrovanie
· Prístroj neponárajte nikdy do vody!
· Po každom použití odoberte hrebeļový nadstavec a strihací blok vyklopte (obr. 6a).  

S Āistiacou kefou odstráļte zvyšky vlasov z otvoru telesa a strihacieho bloku.
· Nabíjacie kontakty na prístroji a na nabíjacom stojane treba udržiavaő vždy Āisté.
· Prístroj utierajte iba s mäkkou, prípadne mierne navlhĀenou handrou. Nepoužívajte žiadne 

rozpúšőadlá a drhnúce prostriedky!
· Strihací blok sa môže vyĀistiő s hygienickým sprejom obj. Ā. 4005-7051.
 Používajte výluĀne tento Āistiaci prostriedok.
· Pre dobrý a dlho trvajúci strihací výkon je dôležité strihací blok Āasto olejovaő (obr. 8). 

Používajte na to výluĀne olej na strihací blok obj. Ā. 1854-7935 (200 ml).
· Olej na strihací blok, ako aj hygienický sprej môžete zakúpiő cez vášho predajcu alebo cez 

naše servisné centrum.
· Ak po dlhšej dobe používania napriek pravidelnému Āisteniu a olejovaniu strihací výkon poĴa-

vuje, mal by sa strihací blok vymeniő.

Výmena strihacieho bloku
· So zapínaĀom/vypínaĀom vypnite prístroj (obr. 2).
· Strihací blok sa dá vybraő tak, že sa v smere šípky odtlaĀí z telesa (obr. 6a).
· Na opätovné nasadenie strihacieho bloku ho nasačte s háĀikom do uchytenia na telese a 

zatlaĀte k telesu až po zaskoĀenie (obr. 6b).

Likvidácie v krajinách EÚ
 Prístroj sa nesmie zlikvidovaő do domového odpadu. V rámci Smernice EÚ o likvidácii 

elektrických a elektronických prístrojov prístroj prevezmú bezplatne komunálne zberné 
miesta resp. zberne druhotných surovín. Riadna likvidácia slúži ochrane životného 
prostredia a zabraļuje možným škodlivým úĀinkom na Āloveka a životné prostredie.

Likvidácie v krajinách mimo EÚ
· Prístroj na konci jeho životnosti zlikvidujte prosím ekologicky.
· Vytiahnite zo zásuvky zástrĀkovú sieőovú Āaső a zapnite prístroj, aby sa akumulátor úplne 

vybil.
· Vyberte strihací blok (obr. 6a) a pomocou skrutkovaĀa odstráļte skrutku na telese (obr. 9).  

Vyberte kompletný pohon so základnou doskou (obr. 10) a odstráļte základnú dosku z 
nosiĀa (obr. 11).

· Vytiahnite zo základnej dosky Ālánok akumulátora. Prípadne na to použite skrutkovaĀ kvôli 
vypáĀeniu (obr. 12).

· Akumulátor odovzdajte na zbernom mieste.
· Prístroj sa po vybratí akumulátora nesmie viac pripájaő na sieő!
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Opis delov
A Strižni nastavek
B Stikalo za vklop / izklop z LED prikazom
C VtiĀnica na aparatu
D Stojalo za polnjenje
E VtiĀnica na stojalu za polnjenje
F Česalni nastavek
G Olje za strižni nastavek
H Čistilna krtaĀa
I Napajalnik z omrežnim vtiĀem
J Omrežni vtiĀ aparata

Pomembni varnostni napotki
Pri uporabi elektriĀnih aparatov morate zaradi zašĀite pred poškodbami in elektriĀnimi udari 
brezpogojno upoštevati naslednje napotke:

Pred uporabo aparata preberite vsa navodila!
· Vse aparate za striženje las uporabljajte izkljuĀno za striženje Āloveških las.
· Aparat prikljuĀite le na izmeniĀni tok. Upoštevajte nazivno napetost, ki je navedena na tipski 

plošĀici.
·  Nikakor se ne dotikajte aparata, ki je padel v vodo. Takoj izvlecite vtiĀ iz omrežja.
·  Nikoli ne uporabljajte elektriĀnih aparatov v kopalni kadi ali pod prho.
·  ElektriĀne aparate vedno odlagajte oz. shranjujte tako, da ne morejo pasti v vodo (npr. v umi-

valnik). Izogibajte se stiku elektriĀnih aparatov z vodo in drugimi tekoĀinami.
·  Vedno izvlecite vtiĀ iz omrežja takoj po uporabi aparata, razen med polnjenjem.
·  Pred ĀišĀenjem aparata izvlecite vtiĀ iz omrežja.
·  Ta aparat ni namenjen uporabi s strani oseb (vkljuĀno z otroki) z zmanjšanimi telesnimi, 

zaznavnimi ali duševnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkušenj in znanja, razen pod 
nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost, ali po njenih navodilih za uporabo apa-
rata. Otroci naj bodo pod nadzorom, da se ne bi igrali z aparatom.

·  Aparat uporabljajte le v pravi namen, ki je opisan v navodilih za uporabo. Uporabljajte 
izkljuĀno pribor, ki ga priporoĀa proizvajalec.

·  Nikoli ne uporabljajte aparata s poškodovanim prikljuĀnim kablom oz. napajalnikom na vtiĀu. 
Ne uporabljajte aparata, Āe ne deluje pravilno, Āe je poškodovan ali pa je padel v vodo. V 
teh primerih pošljite aparat na pregled in v popravilo v naš servisni center. ElektriĀne aparate 
smejo popravljati le usposobljeni strokovnjaki.

·  Pri prenašanju aparata ne držite za prikljuĀni kabel in ne uporabljajte kabla kot roĀaj.
· Ne postavljajte aparata blizu vroĀih ploskev.
· Ne polnite oz. ne shranjujte aparata z zasukanim ali prepognjenim kablom.
· V odprtine aparata nikoli ne vtikajte oz. ne pustite pasti predmetov.
· Aparat uporabljajte in shranjujte le v suhih prostorih.
· Nikoli ga ne uporabljajte v okoljih, v katerih se uporabljajo izdelki v aerosolih (razpršila), ali 

pa se v njih sprošĀa kisik.
· Zaradi zašĀite pred poškodbami nikoli ne uporabljajte aparata s poškodovanim strižnim 

nastavkom.
· Ne uporabljajte baterij za enkratno uporabo. Akumulatorje naj vam zamenjajo izkljuĀno v ser-

visnem centru.
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· Aparat je opremljen z zašĀitno izolacijo in zašĀiten pred radijskimi motnjami. Izpolnjuje zah-
teve Direktive EU o elektromagnetni združljivosti 2004/108/ES in nizkonapetostne direktive 
2006/95/ES.

  Izrabljene baterije/akumulatorji ne sodijo med gospodinjske odpadke. Odstranite jih 
skladno z zakonskimi doloĀili.

Omrežno napajanje
· Vtaknite vtiĀ za prikljuĀek aparata (J) na prikljuĀnem kablu z napajalnikom v vtiĀnico na apa-

ratu (C) (sl. 1a).
· Omrežni vtiĀ na napajalniku vtaknite v vtiĀnico (sl. 1b).
· S stikalom za vklop / izklop aparat vklopite in ga po uporabi izklopite (sl. 2).

Polnjenje akumulatorja
· Vtaknite vtiĀ za prikljuĀek aparata (J) na prikljuĀnem kablu z napajalnikom v vtiĀnico na 

stojalu za polnjenje (C) (sl. 3a). Aparat lahko polnite tudi tako, da ga neposredno povežete s 
prikljuĀnim kablom. (sl. 1a/b).

· Omrežni vtiĀ na napajalniku vtaknite v vtiĀnico (sl. 3b).
· S stikalom za vklop / izklop izklopite aparat (sl. 2). 
· Postavite aparat v stojalo za polnjenje ali pa ga neposredno povežite z napajalnim transfor-

matorjem (sl. 1).
· Med polnjenjem utripa zelena svetleĀa dioda (LED) stikala za vklop / izklop. Ko je akumula-

tor poln, svetleĀa dioda stikala za vklop / izklop sveti neprekinjeno. Približno 15 sekund po 
odstranitvi aparata iz stojala za polnjenje prikaz ugasne. (varĀni naĀin delovanja)

· Čas polnjenja do doseganja polne zmogljivosti znaša najveĀ 45 minut.

Akumulatorsko napajanje
· S stikalom za vklop / izklop aparat vklopite in ga po uporabi izklopite (sl. 2).
·  Približno 15 sekund po izklopu aparata za polnjenje prikaz ugasne. (varĀni naĀin delovanja)
·  S polnim akumulatorjem lahko aparat brez omrežnega prikljuĀka deluje do 75 minut. To zmo-

gljivost doseže po približno 5 - 10 ciklih polnjenja.
· Ko je akumulator izpraznjen, se aparat samodejno izklopi.
· Napotek: V primeru nezadostne nege strižnega nastavka se lahko Āas delovanja bistveno 

skrajša.

Striženje s Āesalnim nastavkom
Aparat lahko uporabljate tudi s Āesalnim nastavkom. Česalni nastavek je nastavljiv v štirih 
stopnjah, s Āimer je mogoĀe nastaviti dolžino striženja. Dlje ko potisnete Āesalni nastavek 
navznoter, krajša je dolžina striženja. Dolžino striženja je mogoĀe nastaviti v razponu od 3 do 
6 mm (sl. 5).

Namestitev / odstranitev Āesalnega nastavka
· Česalni nastavek do konca potisnite na strižni nastavek v smeri pušĀice (sl. 4a).
· Česalni nastavek odstranite tako, da ga potisnete v smeri pušĀice (sl. 4b).
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ČišĀenje in nega
· Ne potapljajte aparata v vodo!
· Po vsaki uporabi snemite Āesalni nastavek in preklopite strižni nastavek (sl. 6a). S Āistilno 

krtaĀo odstranite ostanke las iz odprtine v ohišju in s strižnega nastavka.
· Polnilni kontakti na aparatu in stojalu za polnjenje morajo biti vedno Āisti.
· Aparat obrišite le z mehko, morda nekoliko navlaženo krpo. Ne uporabljajte topil in abrazivnih 

Āistil!
· Strižni nastavek lahko oĀistite s higienskim razpršilom št. nar. 4005-7051.
 Uporabljajte izkljuĀno to Āistilo.
· Za dobro in dolgotrajno delovanje strižnega aparata je pomembno, da pogosto naoljite strižni 

nastavek (sl. 8). V ta namen uporabljajte izkljuĀno olje za strižni nastavek št. nar. 1854-7935 
(200 ml).

· Olje za strižni nastavek in higiensko razpršilo lahko nabavite pri svojem trgovcu ali v našem 
servisnem centru.

· Če se po daljši uporabi zmogljivost strižnega aparata zmanjša, kljub rednemu ĀišĀenju in 
mazanju, morate zamenjati strižni nastavek.

Zamenjava strižnega nastavka
· S stikalom za vklop / izklop izklopite aparat (sl. 2).
· Strižni nastavek lahko odstranite, Āe ga potisnete z ohišja v smeri pušĀice (sl. 6a).
· Na strišni nastavek ga ponovno namestite tako, da nastavite kavelj na nastavek v ohišju in 

ga potisnete na ohišje, da se zaskoĀi (sl. 6b).

Odstranjevanje v državah Ālanicah EU
 Aparata ne smete odvreĀi med gospodinjske odpadke. V okviru Direktive EU o odstra-

njevanju elektriĀnih in elektronskih naprav bodo aparat brezplaĀno prevzeli v komunal-
nih zbiralnicah oz. centrih za ravnanje z odpadki. S pravilnim odstranjevanjem varu-
jemo okolje in prepreĀujemo možne škodljive vplive na ljudi in okolje.

Odstranjevanje v državah izven EU
· Prosimo, da aparat ob koncu življenjske dobe odstranite na okolju prijazen naĀin.
· Omrežni vtiĀ izvlecite iz vtiĀnice in vkljuĀite aparat, da se akumulator popolnoma izprazni.
· Odstranite strižni nastavek (sl. 6a) in z izvijaĀem odvijte vijak iz ohišja (sl. 9). Izvlecite celoten 

pogon skupaj z vezjem (sl. 10) in snemite vezje z nosilca (sl. 11).
· Snemite akumulatorsko baterijo z vezja. Pri tem si po potrebi pomagajte z izvijaĀem (sl. 12).
· Akumulator oddajte v ustrezni zbiralnici.
· Po odstranitvi akumulatorja aparata ne smete veĀ prikljuĀiti na omrežje!
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Denumirea componentelor
A Set de cuŏite
B Întrerupątor pornit/oprit cu indicator LED
C Mufą aparat
D Suport încąrcątor
E Mufą suport încąrcątor
F Bloc de piepteni
G Ulei pentru setul de cuŏite
H Periuŏą de curąŏat
I Alimentator reŏea cu ştecąr
J Fişą de conectare la aparat

Indicaŏii importante de siguranŏą
La utilizarea aparatelor electrice trebuie respectate cu stricteŏe urmątoarele indicaŏii, pentru pro-
tecŏia contra rąnirilor şi electrocutąrilor.
Citiŏi toate instrucŏiunile înainte de utilizarea aparatului!
· Folosiŏi maşinile de tuns pąrul exclusiv pentru tąierea pąrului uman.
· Conectaŏi aparatul numai la curent alternativ. Respectaŏi tensiunea nominalą indicatą pe plą-

cuŏa tip.
·  Nu atingeŏi în nici un caz un aparat electric cązut în apą. Scoateŏi imediat ştecąrul din prizą.
·  Nu folosiŏi niciodatą aparatele electrice în cadą sau sub duş.
·  Aşezaŏi şi pąstraŏi întotdeauna aparatele electrice astfel încât są nu poatą cądea accidental 

în apą (de ex. în chiuvetą). Evitaŏi contactul aparatelor electrice cu apa sau alte lichide.
·  Exceptând fazele de încąrcare, scoateŏi întotdeauna ştecąrul din prizą, imediat dupą utiliza-

rea aparatului.
·  Scoateŏi ştecąrul din prizą înaintea curąŏąrii aparatului.
·  Nu este permisą utilizarea acestui aparat de cątre persoane (inclusiv copii) care au capaci-

tate locomotorie, senzorialą sau mentalą redusą sau lipsite de experienŏą şi pregątire, decât 
sub supraveghere sau dacą sunt instruite în privinŏa utiliząrii aparatului de cątre o persoaną 
rąspunzątoare pentru siguranŏa lor. Copiii trebuie supravegheaŏi pentru a fi siguri cą nu se 
joacą cu aparatul. 

·  Folosiŏi aparatul numai în scopul pentru care a fost conceput, specificat în instrucŏiunile de 
utilizare. Folosiŏi exclusiv accesoriile recomandate de cątre producątor.

·  Nu folosiŏi niciodatą aparatul cu un cablu de alimentare sau alimentator cu ştecąr defecte. Nu 
folosiŏi aparatul dacą nu funcŏioneazą corect, dacą este deteriorat sau dacą a cązut în apą. În 
aceste cazuri trimiteŏi aparatul la centrul nostru de service pentru verificare şi reparaŏii. Este 
permisą repararea aparatelor electrice numai de cątre tehnicieni calificaŏi în electrotehnicą.

·  Nu transportaŏi aparatul suspendat de cablul de alimentare şi nu folosiŏi cablul ca mâner.
· Ŏineŏi aparatul la distanŏą de suprafeŏele fierbinŏi.
· Nu ambalaŏi sau depozitaŏi aparatul cu cablul torsionat sau îndoit strâns.
· Nu introduceŏi niciodatą şi nu ląsaŏi są cadą obiecte în fantele aparatului.
· Folosiŏi şi pąstraŏi aparatul numai în camere uscate.
· Nu folosiŏi niciodatą aparatul în medii în care se folosesc aerosoli (spray-uri) sau în care se 

elibereazą oxigen.
· Pentru a vą feri de rąnire, nu folosiŏi niciodatą aparatul dacą setul de cuŏite este deteriorat.
· Nu utilizaŏi baterii de unicą folosinŏą. Înlocuiŏi acumulatoarele exclusiv în centrul de service.
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· Aparatul este prevązut cu izolaŏie de protecŏie şi antiparazitare. El îndeplineşte cerinŏele 
Directivei UE de compatibilitate electromagneticą 2004/108/CE şi Directiva privind aparatele 
de joasą tensiune 2006/95/CE.

  Bateriile/acumulatoarele uzate nu se eliminą la gunoiul menajer. Eliminaŏi bateriile/acu-
mulatoarele uzate conform prescripŏiilor legale.

Funcŏionarea de la reŏea
· Introduceŏi fişa de conectare la aparat (J) a alimentatorului cu ştecąr în mufa aparatului (C) 

(fig. 1a).
· Introduceŏi alimentatorul cu ştecąr în prizą (fig. 1b).
· Conectaŏi aparatul de la întrerupątorul pornit/oprit şi îl deconectaŏi dupą utilizare (fig. 2).

Încąrcarea acumulatorului
· Introduceŏi fişa de conectare la aparat (J) a alimentatorului cu ştecąr în mufa suportului 

încąrcątor (E) (fig. 3a). Aparatul poate fi conectat şi direct cu alimentatorul cu ştecąr pentru 
încąrcare. (fig. 1a/b).

· Introduceŏi alimentatorul cu ştecąr în prizą (fig. 3b).
· Deconectaŏi aparatul de la întrerupątorul pornit/oprit (fig. 2). 
· Puneŏi aparatul în suportul de încąrcare sau îl cuplaŏi direct la transformatorul cu ştecąr  

(fig. 1).
· În timpul procesului de încąrcare LED-ul întrerupątorului pornit/oprit clipeşte verde. Când 

acumulatorul este complet încąrcat, LED-ul întrerupątorului pornit/oprit lumineazą continuu. 
Dupą scoaterea aparatului din suportul de încąrcare, indicatorul se stinge dupą circa 15 
secunde. (mod economic) 

· Timpul de încąrcare pâną la capacitatea completą se ridicą pâną la 45 minute.

Funcŏionarea cu acumulator
· Conectaŏi aparatul de la întrerupątorul pornit/oprit şi îl deconectaŏi dupą utilizare (fig. 2).
·  Dupą deconectarea aparatului, indicatorul se stinge dupą circa 15 secunde. (mod economic)
·  Când acumulatorul este complet încąrcat, aparatul poate fi utilizat pâną la 75 minute fąrą 

conectare la reŏea. Aceastą capacitate de realizeazą dupą circa 5 - 10 cicluri de încąrcare.
· Când acumulatorul s-a descąrcat, maşina se deconecteazą automat.
· Indicaŏie: Dacą setul de cuŏite nu este îngrijit corespunzątor, timpul de funcŏionare se reduce 

sensibil.

Tunderea cu blocul de piepteni
Aparatul poate fi utilizat şi cu un bloc de piepteni. Blocul de piepteni se poate regla în 4 trepte, 
prin care se seteazą lungimea de tąiere. Cu cât se gliseazą mai mult blocul de piepteni, cu atât 
se micşoreazą lungimea de tąiere. Lungimea de tąiere poate fi astfel reglatą între 3 mm şi  
6 mm (fig. 5).

Ataşarea / detaşarea blocului de piepteni
· Aplicaŏi blocul de piepteni prin glisare în sensul sągeŏii pe setul de cuŏite (fig. 4a).
· Blocul de piepteni se detaşeazą prin glisare în sensul sągeŏii (fig. 4b).
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Curąŏare şi îngrijire
· Nu scufundaŏi aparatul în apą!
· Dupą fiecare utilizare detaşaŏi blocul de piepteni şi rabataŏi setul de cuŏite (fig. 6a). 

Îndepąrtaŏi resturile de pąr din deschiderea carcasei şi setul de cuŏite cu ajutorul periuŏei. 
· Menŏineŏi în permanenŏą curate contactele aparatului şi ale suportului de încąrcare.
· Ştergeŏi aparatul numai cu o lavetą moale, eventual uşor umezitą. Nu folosiŏi soluŏii sau alŏi 

agenŏi abrazivi!
· Setul de cuŏite poate fi curąŏat cu un spray de igieną Hygiene-Spray Nr. Art. Cdą. 4005-7051.
 Utilizaŏi exclusiv acest agent de curąŏare
· Pentru o buną capacitate de tąiere şi de duratą este important ca setul de cuŏite są fie uns 

frecvent (fig. 8). Pentru aceasta utilizaŏi exclusiv ulei pentru set de cuŏite Nr. Art. Cdą. 1854-
7935 (200 ml).

· Uleiul pentru set de cuŏite, precum şi spray-ul Hygiene-Spray pot fi procurate prin dealerii 
dumneavoastrą sau centrul nostru de service.

· Dacą dupą o duratą îndelungatą de utilizare capacitatea de tąiere se reduce, chiar dacą apa-
ratul a fost curąŏat şi uns în mod regulat, setul de cuŏite trebuie înlocuit.

Înlocuirea setului de cuŏite
· Deconectaŏi aparatul de la întrerupątorul pornit/oprit (fig. 2).
· Setul de cuŏite se detaşeazą prin împingerea dinspre carcasą în sensul sągeŏii (fig. 6a).
· Pentru montarea la loc a setului de cuŏite, îl aranjaŏi cu cârligul în elementul de prindere în 

carcasą şi îl împingeŏi spre carcasą pâną la blocare (fig. 6b).

Eliminare în ŏąrile UE
 Nu este permisą eliminarea aparatului la gunoiul menajer. În conformitate cu Directiva 

UE privind eliminarea aparatelor electrice şi electronice, aparatul este preluat de cątre 
punctele locale de colectare şi reciclare. Eliminarea corectą protejeazą mediul şi pre-
vine posibile efecte dąunątoare asupra omului şi mediului.

Eliminare în ŏąrile non-UE
· Vą rugąm są eliminaŏi aparatul casat astfel încât są se conserve mediul.
· Scoateŏi alimentatorul cu ştecąr din prizą şi conectaŏi aparatul, astfel încât acumulatorul są 

se descarce complet.
· Îndepąrtaŏi setul de cuŏite (fig. 6a) şi desfaceŏi şurubul carcasei cu o şurubelniŏą (fig. 9). 

Scoateŏi mecanismul complet cu placa electronicą (fig. 10) şi extrageŏi placa electronicą din 
suport (fig. 11).

· Scoateŏi celulele acumulatorului din placa electronicą. Pentru aceastą operaŏie folosiŏii even-
tual o şurubelniŏą (fig. 12).

· Predaŏi acumulatorul la un centru de colectare.
· Dupą scoaterea acumulatorului nu mai este permisą conectarea aparatului la reŏea!



54

ƚƳƤƜƙƩƪƣơ

de

en

fr

it

es

pt

nl

sv

no

fi

tr

pl

cs

sk

sl

ro

bg

ru

uk

el

ar

ƧǈǁǊƹǆǁƾ ǆƹ ǐƹǊǋǁǋƾ
A ƦǇƿǐƾǋƹ
B ƛǃǄ./ơǀǃǄ. ƺǌǋǇǆ ǊǓǊ ǊƻƾǋǇƽǁǇƽ
C ƲƾǈǊƾǄ ǆƹ ǌǉƾƽƹ
D ƪǋǇǂǃƹ ǀƹ ǀƹǉƾƿƽƹǆƾ
E ƲƾǈǊƾǄ ǆƹ ǊǋǇǂǃƹǋƹ ǀƹ ǀƹǉƾƿƽƹǆƾ
F ƨǉǁǊǋƹƻǃƹ Ƽǉƾƺƾǆ
G ƥƹǊǄǇ ǀƹ ǆǇƿǐƾǋƹǋƹ
H ưƾǋǃƹ ǀƹ ǈǇǐǁǊǋƻƹǆƾ
I Ʋƾǃƾǉ ǆƹ ƹƽƹǈǋƾǉƹ
J Ʋƾǃƾǉ ǀƹ ǈǇƽƹƻƹǆƾ ǆƹ ǆƹǈǉƾƿƾǆǁƾ ǆƹ ǌǉƾƽƹ

ƛƹƿǆǁ ǌǃƹǀƹǆǁǘ ǀƹ ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋ
ƨǉǁ ǈǇǄǀƻƹǆƾ ǆƾ ƾǄƾǃǋǉǁǐƾǊǃǁ ǌǉƾƽǁ ǀƹ ǈǉƾƽǈƹǀƻƹǆƾ Ǉǋ ǆƹǉƹǆǘƻƹǆǁǘ ǁ Ǉǋ ǋǇǃǇƻ ǌƽƹǉ ƽƹ 
Ǌƾ Ǌǈƹǀƻƹǋ ǇƺƾǀƹǋƾǄǆǇ ǊǄƾƽǆǁǋƾ ǌǃƹǀƹǆǁǘ:
ƨǉƾƽǁ ƽƹ Ǌƾ ǈǇǄǀƻƹ ǌǉƾƽƹ ƽƹ Ǌƾ ǈǉǇǐƾǋƹǋ ƻǊǁǐǃǁ ǌǈǓǋƻƹǆǁǘ!
· ƨǇǄǀƻƹǂǋƾ ǅƹǑǁǆǃƹǋƹ ǀƹ ǈǇƽǊǋǉǁƼƻƹǆƾ ǊƹǅǇ ǀƹ ǈǇƽǊǋǉǁƼƻƹǆƾ ǆƹ ǐǇƻƾǑǃƹ ǃǇǊƹ.
· ƣǓǅ ǌǉƾƽƹ ƽƹ Ǌƾ ǈǇƽƹƻƹ ǊƹǅǇ ǈǉǇǅƾǆǄǁƻǇ ǆƹǈǉƾƿƾǆǁƾ. ƪǈƹǀƻƹǂǋƾ ǈǇǊǇǐƾǆǇǋǇ ǆƹ 

ǋǁǈǇƻƹǋƹ ǋƹƺƾǄǃƹ ǆǇǅǁǆƹǄǆǇ ǆƹǈǉƾƿƾǆǁƾ.
·  ƨƹƽǆƹǄ ƻǓƻ ƻǇƽƹ ǌǉƾƽ ƻ ǆǁǃƹǃǓƻ ǊǄǌǐƹǂ ƽƹ ǆƾ Ǌƾ ǈǁǈƹ. ƛƾƽǆƹƼƹ ƽƹ Ǌƾ ǁǀƽǓǉǈƹ 

ǃƹƺƾǄƹ.
·  ƦǁǃǇƼƹ ƽƹ ǆƾ Ǌƾ ǈǇǄǀƻƹǋ ƾǄƾǃǋǉǇǌǉƾƽǁ ƻǓƻ ƻƹǆƹǋƹ ǁǄǁ ǈǇƽ ƽǌǑƹ.
·  ƞǄƾǃǋǉǇǌǉƾƽǁǋƾ ƽƹ Ǌƾ ǈǇǊǋƹƻǘǋ ǁ ǊǓǎǉƹǆǘƻƹǋ ǋƹǃƹ, ǐƾ ƽƹ ǆƾ ǅǇƼƹǋ ƽƹ ǈƹƽǆƹǋ ƻǓƻ 

ƻǇƽƹǋƹ (ǆƹǈǉ. ƻ ǌǅǁƻƹǄǆǁǃƹ). Ɲƹ Ǌƾ ǁǀƺǘƼƻƹ ǃǇǆǋƹǃǋǌƻƹǆƾ ǆƹ ǌǉƾƽƹ Ǌ ƻǇƽƹ ǁ Ǌ ƽǉǌƼǁ 
ǋƾǐǆǇǊǋǁ.

·  ƛǁǆƹƼǁ ǊǄƾƽ ǌǈǇǋǉƾƺƹ ǁǀƽǓǉǈƻƹǂǋƾ ǃƹƺƾǄƹ Ǉǋ ǒƾǃƾǉƹ, ǇǊƻƾǆ ƹǃǇ ǆƾ ǀƹǉƾƿƽƹǋƾ.
·  ƨǉƾƽǁ ƽƹ Ǌƾ ǈǇǐǁǊǋƻƹ ƽƹ Ǌƾ ǁǀƽǓǉǈƹ ǒƾǃƾǉƹ.
·  ƫǇǀǁ ǌǉƾƽ ǆƾ ƾ ǈǇƽǎǇƽǘǒ ǀƹ ǈǇǄǀƻƹǆƾ Ǉǋ ǎǇǉƹ (ƻǃǄǗǐǁǋƾǄǆǇ ǁ ƽƾǏƹ) Ǌ ǇƼǉƹǆǁǐƾǆǁ 

ǍǁǀǁǐƾǊǃǁ, ǇǉƼƹǆǇǄƾǈǋǁǐǆǁ ǁǄǁ ǈǊǁǎǁǐƾǊǃǁ ƻǓǀǅǇƿǆǇǊǋǁ ƺƾǀ Ǉǈǁǋ ǁ ǀǆƹǆǁǘ, ǇǊƻƾǆ 
ƹǃǇ ǆƾ Ǌƹ ǈǇƽ ǆƹƽǀǇǉ ǁǄǁ ǆƾ Ǌƹ ǁǆǊǋǉǌǃǋǁǉƹǆǁ ǃƹǃ ƽƹ Ǌƾ ǈǇǄǀƻƹ ǌǉƾƽƹ Ǉǋ ǄǁǏƾ, ǃǇƾǋǇ 
ǇǋƼǇƻƹǉǘ ǀƹ ǋǘǎǆƹǋƹ ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋ. ƝƾǏƹǋƹ ǋǉǘƺƻƹ ƽƹ Ǌƾ ǆƹƺǄǗƽƹƻƹǋ, ǀƹ ƽƹ ǆƾ Ǌǁ 
ǁƼǉƹǘǋ Ǌ ǌǉƾƽƹ.

·  ƬǉƾƽǓǋ ƽƹ Ǌƾ ǈǇǄǀƻƹ ǊƹǅǇ ǈǇ ǈǇǊǇǐƾǆǇǋǇ ƻ ǌǈǓǋƻƹǆƾǋǇ ǈǉƾƽǆƹǀǆƹǐƾǆǁƾ. Ɲƹ Ǌƾ ǈǇǄǀ-
ƻƹǋ ǊƹǅǇ ǈǉƾǈǇǉǓǐƹǆǁ Ǉǋ ǈǉǇǁǀƻǇƽǁǋƾǄǘ ƹǃǊƾǊǇƹǉǁ.

·  ƬǉƾƽǓǋ ǆǁǃǇƼƹ ƽƹ ǆƾ Ǌƾ ǈǇǄǀƻƹ, ƹǃǇ ƾ ǈǇƻǉƾƽƾǆ ǃƹƺƾǄǓǋ. ƬǉƾƽǓǋ ƽƹ ǆƾ Ǌƾ ǈǇǄǀƻƹ, 
ƹǃǇ ǆƾ ǉƹƺǇǋǁ ǃƹǃǋǇ ǋǉǘƺƻƹ, ƹǃǇ ƾ ǈǇƻǉƾƽƾǆ ǁǄǁ ƹǃǇ ƾ ǈƹƽƹǄ ƻǓƻ ƻǇƽƹǋƹ. ƛ ǋƹǃǓƻ 
ǊǄǌǐƹǂ, ƽƹ Ǌƾ ǁǀǈǉƹǋǁ ǌǉƾƽǓǋ ǀƹ ǁǆǊǈƾǃǋǁǉƹǆƾ ǁ ǉƾǅǇǆǋ ǆƹ ǆƹǑǁǘ ǇƺǊǄǌƿƻƹǒ ǏƾǆǋǓǉ. 
ƞǄƾǃǋǉǇǌǉƾƽǁ ǅǇƼƹǋ ƽƹ Ǌƾ ǉƾǅǇǆǋǁǉƹǋ ǊƹǅǇ Ǉǋ ǊǈƾǏǁƹǄǁǊǋǁ Ǌ ƾǄƾǃǋǉǇǋƾǎǆǁǐƾǊǃǇ 
ǇƺǉƹǀǇƻƹǆǁƾ.

·  ƬǉƾƽǓǋ ƽƹ ǆƾ Ǌƾ ǆǇǊǁ ǀƹ ǃƹƺƾǄƹ ǁ ǃƹƺƾǄǓǋ ƽƹ ǆƾ Ǌƾ ǈǇǄǀƻƹ ǀƹ ƽǉǓƿǃƹ.
· ƬǉƾƽǓǋ ƽƹ Ǌƾ ƽǓǉƿǁ ǆƹ Ǌǋǉƹǆƹ Ǉǋ ƼǇǉƾǒǁ ǈǇƻǓǉǎǆǇǊǋǁ.
· ƬǉƾƽǓǋ ƽƹ ǆƾ Ǌƾ ǊǓǎǉƹǆǘƻƹ Ǌ ǌǊǌǃƹǆ ǁǄǁ ǈǉƾƼǓǆƹǋ ǀƹǎǉƹǆƻƹǒ ǃƹƺƾǄ.
· Ɲƹ ǆƾ Ǌƾ ƻǃƹǉƻƹǋ ǈǉƾƽǅƾǋǁ ǁǄǁ ƽƹ Ǌƾ ƽǇǈǌǊǃƹ ǋƾ ƽƹ ǈƹƽǆƹǋ ƻ ǇǋƻǇǉǁǋƾ ǆƹ ǌǉƾƽƹ.
· ƬǉƾƽǓǋ ƽƹ Ǌƾ ǈǇǄǀƻƹ ǁ ǊǓǎǉƹǆǘƻƹ ǊƹǅǇ ƻ Ǌǌǎǁ ǈǇǅƾǒƾǆǁǘ.
· ƬǉƾƽǓǋ ƽƹ ǆƾ Ǌƾ ǈǇǄǀƻƹ ƻ Ǌǉƾƽǁ, ƻ ǃǇǁǋǇ Ǌƾ ǈǇǄǀƻƹǋ ƹƾǉǇǀǇǄǆǁ ǈǉǇƽǌǃǋǁ (Ǌǈǉƾǂ) ǁǄǁ 

Ǌƾ ǇǋƽƾǄǘ ǃǁǊǄǇǉǇƽ.
· Ơƹ ƽƹ Ǌƾ ǁǀƺƾƼǆƹǋ ǆƹǉƹǆǘƻƹǆǁǘ ǌǉƾƽǓǋ ǆǁǃǇƼƹ ƽƹ ǆƾ Ǌƾ ǈǇǄǀƻƹ Ǌ ǈǇƻǉƾƽƾǆǁ ǆǇƿǐƾǋƹ.
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· Ɲƹ ǆƾ Ǌƾ ǈǇǄǀƻƹǋ ƺƹǋƾǉǁǁ ǀƹ ƾƽǆǇǃǉƹǋǆƹ ǌǈǇǋǉƾƺƹ. ƙǃǌǅǌǄƹǋǇǉǁǋƾ ƽƹ Ǌƾ ǈǇƽǅƾǆǘǋ ƻ 
ǏƾǆǋǓǉƹ ǀƹ ǇƺǊǄǌƿƻƹǆƾ.

· ƬǉƾƽǓǋ ƾ ǊǓǊ ǀƹǒǁǋǆƹ ǁǀǇǄƹǏǁǘ ǁ ǆƾ Ǌǅǌǒƹƻƹ ǉƹƽǁǇǇƺǎƻƹǋƹ. ƫǇǂ ǊǓǇǋƻƾǋǊǋƻƹ ǆƹ 
ƽǁǉƾǃǋǁƻƹǋƹ ǆƹ ƞƪ ǀƹ ƾǄƾǃǋǉǇǅƹƼǆǁǋǆƹ ǈǇǆǇǊǁǅǇǊǋ 2004/108/EG ǁ ǆƹ ƽǁǉƾǃǋǁƻƹǋƹ ǀƹ 
ǆǁǊǃǇ ǆƹǈǉƾƿƾǆǁƾ 2006/95/EG.

  ơǀǉƹǀǎǇƽƻƹǆǁǋƾ ƺƹǋƾǉǁǁ ƽƹ ǆƾ Ǌƾ ǁǀǎƻǓǉǄǘǋ ƻ Ǉƺǒǁǘ ƺǇǃǄǌǃ. ơǀǎƻǓǉǄǘǂǋƾ 
ƺƹǋƾǉǁǁǋƾ ǁ ƹǃǌǅǌǄƹǋǇǉƹ ǊǓƼǄƹǊǆǇ ǀƹǃǇǆǆǁǋƾ ǉƹǀǈǇǉƾƽƺǁ.

ƩƹƺǇǋƹ ǊǓǊ ǀƹǎǉƹǆƻƹǆƾ Ǉǋ ǅǉƾƿƹǋƹ
· ƲƾǃƾǉǓǋ ǀƹ ǈǇƽƹƻƹǆƾ ǆƹ ǆƹǈǉƾƿƾǆǁƾ (J) ǆƹ ƹƽƹǈǋƾǉƹ ƽƹ Ǌƾ ǊƻǓǉƿƾ Ǌ ǌǉƾƽƹ (C)  

(ǍǁƼ. 1ƹ).
· ƲƾǃƾǉǓǋ ƽƹ Ǌƾ ǈǓǎǆƾ ƻ ǃǇǆǋƹǃǋƹ (ǍǁƼ. 1ƺ).
· ƬǉƾƽǓǋ ƽƹ Ǌƾ ƻǃǄǗǐƻƹ Ǉǋ ƺǌǋǇǆƹ ƻǃǄ./ǁǀǃǄ. ǁ ǊǄƾƽ ǈǇǄǀƻƹǆƾ ƽƹ Ǌƾ ǁǀǃǄǗǐƻƹ ǌǉƾƽǓǋ 

(ǍǁƼ. 2).

Ơƹǉƾƿƽƹǆƾ ǆƹ ƹǃǌǅǌǄƹǋǇǉƹ
· ƲƾǃƾǉǓǋ ǀƹ ǈǇƽƹƻƹǆƾ ǆƹ ǆƹǈǉƾƿƾǆǁƾ (J) ǆƹ ƹƽƹǈǋƾǉƹ ƽƹ Ǌƾ ǊƻǓǉƿƾ Ǌ ǃǇǆǋƹǃǋƹ ǆƹ 

ǊǋǇǂǃƹǋƹ ǀƹ ǀƹǉƾƿƽƹǆƾ (E) (ǍǁƼ. 3ƹ). ƬǉƾƽǓǋ ǅǇƿƾ ǀƹ ǀƹǉƾƿƽƹǆƾ ƽƹ Ǌƾ ǊƻǓǉƿƾ 
ƽǁǉƾǃǋǆǇ Ǌ ƹƽƹǈǋƾǉƹ. (ǍǁƼ. 1a/b).

· ƲƾǃƾǉǓǋ ƽƹ Ǌƾ ǈǓǎǆƾ ƻ ǃǇǆǋƹǃǋƹ (ǍǁƼ. 3ƺ).
· ƬǉƾƽǓǋ ƽƹ Ǌƾ ǁǀǃǄǗǐǁ Ǉǋ ƺǌǋǇǆƹ ǀƹ ƻǃǄǗǐƻƹǆƾ ǁǀǃǄǗǐƻƹǆƾ (ǍǁƼ. 2). 
· ƬǉƾƽǓǋ ƽƹ Ǌƾ ǈǇǊǋƹƻǁ ƻǓƻ ǊǋǇǂǃƹǋƹ ǀƹ ǀƹǉƾƿƽƹǆƾ ǁǄǁ ƽƹ Ǌƾ ǊƻǓǉƿƾ ƽǁǉƾǃǋǆǇ Ǌ ǋǉƹǆǊ-

ǍǇǉǅƹǋǇǉƹ (ǍǁƼ.1).
· ƝǇǃƹǋǇ ǋǉƹƾ ǀƹǉƾƿƽƹǆƾǋǇ ǊƻƾǋǇƽǁǇƽǓǋ ǆƹ ƺǌǋǇǆƹ ǀƹ ƻǃǄǗǐƻƹǆƾ ǅǁƼƹ ǀƾǄƾǆǇ. ƨǉǁ 

ǆƹǈǓǄǆǇ ǀƹǉƾƽƾǆ ƹǃǌǅǌǄƹǋǇǉ ǊƻƾǋǇƽǁǇƽǓǋ ǆƹ ƺǌǋǇǆƹ ǀƹ ƻǃǄǗǐƻƹǆƾ Ǌƻƾǋǁ ǆƾǈǉƾǃǓǊ-
ǆƹǋǇ. ƪǄƾƽ ƻǀƾǅƹǆƾ ǆƹ ǌǉƾƽƹ Ǉǋ ǊǋǇǂǃƹǋƹ ǀƹ ǀƹǉƾƿƽƹǆƾ ǊǄƾƽ ǇǃǇǄǇ 15 Ǌƾǃ. ǌƼƹǊƻƹ 
ǈǇǃƹǀƹǆǁƾǋǇ (ǁǃǇǆǇǅǁǐƾǆ ǉƾƿǁǅ)

· ƛǉƾǅƾǋǇ ǀƹ ǀƹǉƾƿƽƹǆƾ ƽǇ ƽǇǊǋǁƼƹǆƾ ǆƹ ǈǓǄƾǆ ǃƹǈƹǏǁǋƾǋ ƾ ǆƹǂ-ǅǆǇƼǇ 45 ǅǁǆǌǋǁ.

ƩƹƺǇǋƹ Ǌ ƹǃǌǅǌǄƹǋǇǉ
· ƬǉƾƽǓǋ ƽƹ Ǌƾ ƻǃǄǗǐƻƹ Ǉǋ ƺǌǋǇǆƹ ƻǃǄ./ǁǀǃǄ. ǁ ǊǄƾƽ ǈǇǄǀƻƹǆƾ ƽƹ Ǌƾ ǁǀǃǄǗǐƻƹ ǌǉƾƽǓǋ 

(ǍǁƼ. 2).
·  ƪǄƾƽ ǁǀǃǄǗǐƻƹǆƾ ǆƹ ǌǉƾƽƹ ǊǄƾƽ ǇǃǇǄǇ 15 Ǌƾǃ. ǌƼƹǊƻƹ ǈǇǃƹǀƹǆǁƾǋǇ. (ǁǃǇǆǇǅǁǐƾǆ 

ǉƾƿǁǅ)
·  ƨǉǁ ǆƹǈǓǄǆǇ ǀƹǉƾƽƾǆ ƹǃǌǅǌǄƹǋǇǉ ǌǉƾƽǓǋ ǅǇƿƾ ƽƹ ǉƹƺǇǋǁ ǇǃǇǄǇ 75 ǅǁǆǌǋǁ ƺƾǀ ǃƹƺƾǄ. 

ƫǇǀǁ ǃƹǈƹǏǁǋƾǋ Ǌƾ ƽǇǊǋǁƼƹ ǊǄƾƽ ǇǃǇǄǇ 5-10 ǏǁǃǓǄƹ ǆƹ ǀƹǉƾƿƽƹǆƾ.
· ƨǉǁ ǁǀǉƹǀǎǇƽƻƹǆ ƹǃǌǅǌǄƹǋǇǉ ǅƹǑǁǆǃƹǋƹ Ǌƾ ǊƹǅǇǁǀǃǄǗǐƻƹ.
· Ƭǃƹǀƹǆǁƾ: ƦƾǈǇƽƽǓǉƿƹǆƾǋǇ ǆƹ ǆǇƿǐƾǋƹǋƹ ǅǇƿƾ ǀǆƹǐǁǋƾǄǆǇ ƽƹ ǊǃǓǊǁ ƻǉƾǅƾǋǇ íƹ 

ǈǇǄǀƻƹǆƾ.

ƨǇƽǊǋǉǁƼƻƹǆƾ Ǌ ǈǉǁǊǋƹƻǃƹ Ƽǉƾƺƾǆ
ƬǉƾƽǓǋ ǅǇƿƾ ƽƹ Ǌƾ ǈǇǄǀƻƹ ǁ Ǌ ǈǉǁǊǋƹƻǃƹ Ƽǉƾƺƾǆ. ƨǉǁǊǋƹƻǃƹǋƹ Ƽǉƾƺƾǆ ǅǇƿƾ ƽƹ Ǌƾ ǈǉƾƻ-
ǃǄǗǐƻƹ ƻ 4 ǈǇǀǁǏǁǁ , ǋƹǃƹ Ǌƾ ǀƹƽƹƻƹ ƽǓǄƿǁǆƹǋƹ ǆƹ ǉǘǀƹǆƾ. ƣǇǄǃǇǋǇ ǈǇ-ǆƹƻǓǋǉƾ ƾ ƽǉǓǈ-
ǆƹǋ ƼǉƾƺƾǆǓǋ, ǋǇǄǃǇƻƹ ƽǓǄƿǁǆƹǋƹ ǆƹ ǉǘǀƹǆƾ ƾ ǈǇ-ǃǓǊƹ. ƝǓǄƿǁǆƹǋƹ ǆƹ ǉǘǀƹǆƾ ǅǇƿƾ ƽƹ Ǌƾ 
ǉƾƼǌǄǁǉƹ Ǉǋ 3 mm ƽǇ 6 mm (ǍǁƼ. 5).
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ƨǇǊǋƹƻǘǆƾ ǁ ǊǅǓǃƻƹǆƾ ǆƹ ǈǉǁǊǋƹƻǃƹǋƹ Ƽǉƾƺƾǆ.
· ƨǉǁǊǋƹƻǃƹǋƹ Ƽǉƾƺƾǆ ƽƹ Ǌƾ ǈǇǊǋƹƻǁ ǈǇ ǈǇǊǇǃƹ ǆƹ ǊǋǉƾǄǃƹǋƹ ƽǇ Ǉǋǃƹǀ (ǍǁƼ. 4ƹ).
· ƨǉǁǊǋƹƻǃƹǋƹ Ƽǉƾƺƾǆ ǅǇƿƾ ƽƹ Ǌƾ ǅƹǎǆƾ ǈǇ ǈǇǊǇǃƹ ǆƹ ǊǋǉƾǄǃƹǋƹ (ǍǁƼ. 4ƺ).

ƨǇǐǁǊǋƻƹǆƾ ǁ ǈǇƽƽǉǓƿǃƹ
· ƬǉƾƽǓǋ ƽƹ ǆƾ Ǌƾ ǈǇǋƹǈǘ ƻǓƻ ƻǇƽƹ!
· ƪǄƾƽ ƻǊǘǃƹ ǌǈǇǋǉƾƺƹ ƽƹ Ǌƾ ǊǅǓǃǆƾ Ƽǉƾƺƾǆƹ ǁ ƽƹ Ǌƾ ǇǋƻǇǉǘǋ ǆǇƿǐƾǋƹǋƹ (ǍǁƼ. 6). Ɲƹ Ǌƾ 

ǈǇǐǁǊǋǁ Ǌ ǐƾǋǃƹǋƹ ǀƹ ǈǇǐǁǊǋƻƹǆƾ ǇǋƻǇǉƹ ǃǓǅ ǆǇƿǐƾǋƹǋƹ Ǉǋ ǃǇǊǓǅǐƾǋƹǋƹ.
· ƛǁǆƹƼǁ ƽƹ Ǌƾ ǈǇƽƽǓǉƿƹǋ ǐǁǊǋǁ ǃǇǆǋƹǃǋǁǋƾ ǆƹ ǌǉƾƽƹ ǁ ǆƹ ǀƹǉǘƽǆǇǋǇ ǌǊǋǉǇǂǊǋƻǇ.
· ƬǉƾƽǓǋ ƽƹ Ǌƾ ǈǇǐǁǊǋƻƹ ǊƹǅǇ Ǌ ǅƾǃƹ, ƾƻƾǆǋǌƹǄǆǇ ǄƾǃǇ ƻǄƹƿǆƹ ǃǓǉǈƹ. Ɲƹ ǆƾ Ǌƾ ǈǇǄǀƻƹǋ 

ǉƹǀǉƾƽǁǋƾǄǁ ǁ ƹƺǉƹǀǁƻǆǁ ǈǉƾǈƹǉƹǋǁ!
· ƦǇƿǐƾǋƹǋƹ ǅǇƼƹǋ ƽƹ Ǌƾ ǈǇǐǁǊǋƻƹǋ ǊǓǊ ǎǁƼǁƾǆǁǐƾǆ Ǌǈǉƾǂ Ǌ ǆǇǅƾǉ ǀƹ ǈǇǉǓǐǃƹ 

4005-7051.
 ƨǇǄǀƻƹǂǋƾ ǊƹǅǇ ǋǇǀǁ ǈǇǐǁǊǋƻƹǒ ǈǉƾǈƹǉƹǋ.
· Ơƹ ƽǇƺǉƹ ǁ ƽǓǄƼǇǋǉƹǂǆƹ ǉƹƺǇǋƹ ǆƹ ǉƾƿƾǒǁǋƾ ƾǄƾǅƾǆǋǁ ƾ ƻƹƿǆǇ ǋƾ ǉƾƽǇƻǆǇ ƽƹ Ǌƾ 

Ǌǅƹǀƻƹǋ (ǍǁƼ. 8). Ơƹ ǏƾǄǋƹ ǈǇǄǀƻƹǂǋƾ ǊƹǅǇ ǊǅƹǀǇǐǆǇ ǅƹǊǄǇ ǀƹ ǆǇƿǐƾǋƹ Ǌ ǆǇǅƾǉ ǀƹ 
ǈǇǉǓǐǃƹ 1854-7935 (200 ml).

· ƪǅƹǀǇǐǆǇǋǇ ǅƹǊǄǇ ǀƹ ǆǇƿǐƾǋƹ ǁ ǎǁƼǁƾǆǁǐǆǁǘǋ Ǌǈǉƾǂ ǅǇƿƾǋƾ ƽƹ ǀƹǃǌǈǁǋƾ Ǉǋ ƛƹǑǁǘ 
ǋǓǉƼǇƻƾǏ ǁǄǁ Ǉǋ ǆƹǑǁǘ ǏƾǆǋǓǉ ǀƹ ǇƺǊǄǌƿƻƹǆƾ.

· ƙǃǇ ǊǄƾƽ ǈǉǇƽǓǄƿǁǋƾǄǆƹ ǌǈǇǋǉƾƺƹ , ƻǓǈǉƾǃǁ ǉƾƽǇƻǆǇǋǇ ǈǇǐǁǊǋƻƹǆƾ ǁ Ǌǅƹǀƻƹǆƾ 
Ǌǈƹƽǆƾ ǉƾƿƾǒƹǋƹ ǊǈǇǊǇƺǆǇǊǋ ǆƹ ǆǇƿǐƾǋƹǋƹ, ǋǇ ǋǉǘƺƻƹ ƽƹ Ǌƾ ǈǇƽǅƾǆǘǋ.

ƨǇƽǅǘǆƹ ǆƹ ǆǇƿǐƾǋƹǋƹ
· ƬǉƾƽǓǋ ƽƹ Ǌƾ ǁǀǃǄǗǐǁ Ǉǋ ƺǌǋǇǆƹ ǀƹ ƻǃǄǗǐƻƹǆƾ ǁǀǃǄǗǐƻƹǆƾ (ǍǁƼ. 2).
· ƦǇƿǐƾǋƹǋƹ Ǌƾ ǊǅǓǃƻƹǋ ǃƹǋǇ Ǌƾ ǁǀƽǓǉǈƻƹǋ ǈǇ ǈǇǊǇǃƹ ǆƹ ǊǋǉƾǄǃƹǋƹ (ǍǁƼ. 6ƹ).
· ƨǉǁ ǅǇǆǋǁǉƹǆƾ ƽƹ Ǌƾ ǀƹǎƻƹǆƹǋ ǆǇƿǐƾǋƹǋƹ Ǌ ǃǌǃǁǐǃƹǋƹ ǆƹ ǃǇǉǈǌǊƹ ǆƹ ǌǉƾƽƹ ǁ ƽƹ Ǌƾ 

ǈǉǁǋǁǊǆƹǋ ǃǓǅ ǃǇǉǈǌǊƹ (ǍǁƼ. 6ƺ).

ơǀǎƻǓǉǄǘǆƾ ǆƹ ǇǋǈƹƽǓǏǁ ƻ Ǌǋǉƹǆǁǋƾ ǆƹ ƞƪ
 ƬǉƾƽǓǋ ǆƾ ƺǁƻƹ ƽƹ Ǌƾ ǎƻǓǉǄǘ ƻ ƽǇǅƹǑǆǁǘ ƺǇǃǄǌǃ ƛ ǉƹǅǃǁǋƾ ǆƹ ƽǁǉƾǃǋǁƻƹǋƹ ǆƹ 

ƞƪ ǀƹ ǇǋǈƹƽǓǏǁ ƾǄƾǃǋǉǇǌǉƾƽǁ ǁ ƾǄƾǃǋǉǇǆǁǃƹ ǌǉƾƽǓǋ ǋǉǘƺƻƹ ƺƾǀǈǄƹǋǆǇ ƽƹ ƺǓƽƾ 
ǈǉǁƾǋ Ǉǋ ǃǇǅǌǆƹǄǆǁǋƾ ǅƾǊǋƹ ǀƹ ǊǓƺǁǉƹǆƾ ǁǄǁ ƻǓƻ ƻǋǇǉǁǐǆǁ ǊǌǉǇƻǁǆǁ. 
ƨǉƹƻǁǄǆǇǋǇ ǇǋǊǋǉƹǆǘƻƹǆƾ ǊǄǌƿǁ ǆƹ ǇǈƹǀƻƹǆƾǋǇ ǆƹ ǇǃǇǄǆƹǋƹ Ǌǉƾƽƹ ǁ ǈǉƾƽǇǋƻǉƹ-
ǋǘƻƹ ƻǓǀǅǇƿǆǁ ƻǉƾƽǆǁ ƻǄǁǘǆǁǘ ƻǓǉǎǌ ǐǇƻƾǃ ǁ ǈǉǁǉǇƽƹ.

ơǀǎƻǓǉǄǘǆƾ ǆƹ ǇǋǈƹƽǓǏǁ ƻ Ǌǋǉƹǆǁǋƾ ǁǀƻǓǆ ƞƪ
· ƥǇǄǘ ǁǀǎƻǓǉǄƾǋƾ ǌǉƾƽƹ ǃƹǋǇ Ǌƾ ǊǓǇƺǉƹǀǘƻƹǋƾ Ǌ ǇǃǇǄǆƹǋƹ Ǌǉƾƽƹ.
· ơǀƽǓǉǈƹǂǋƾ ǃƹƺƾǄƹ Ǉǋ ǃǇǆǋƹǃǋƹ ǁ ƻǃǄǗǐƾǋƾ ǌǉƾƽƹ, ǀƹ ƽƹ Ǌƾ ǁǀǉƹǀǎǇƽƻƹ ǆƹǈǓǄǆǇ 

ƹǃǌǅǌǄƹǋǇǉǓǋ.
· ƪǅǓǃǆƾǋƾ ǆǇƿǐƾǋƹǋƹ (ǍǁƼ. 6ƹ) ǁ ǉƹǀƻǁǂǋƾ Ǌ Ǉǋƻƾǉǃƹ ƻǁǆǋǐƾǋƹǋƹ ǆƹ ǃǇǉǈǌǊƹ (ǍǁƼ. 9). 

ơǀƻƹƽƾǋƾ ǏǘǄǇǋǇ ǀƹƽƻǁƿƻƹǆƾ ǀƹƾƽǆǇ Ǌ ǈǄƹǋǃƹǋƹ (ǍǁƼ. 10) ǁ ǊǅǓǃǆƾǋƾ ǈǄƹǋǃƹǋƹ Ǉǋ 
ǆǇǊƹǐƹ (ǍǁƼ. 11).

· ƝǉǓǈǆƾǋƾ ƹǃǌǅǌǄƹǋǇǉǆƹǋƹ ƺƹǋƾǉǁǘ Ǉǋ ǈǄƹǋǃƹǋƹ. ƨǇǄǀƻƹǂǋƾ ƾƻƾǆǋǌƹǄǆǇ Ǉǋƻƾǉǃƹ, ǀƹ ƽƹ 
ǘ ǈǇƻƽǁƼǆƾǋƾ (ǍǁƼ. 12).

· ƙǃǌǅǌǄƹǋǇǉǆƹǋƹ ƺƹǋƾǉǁǘ ƽƹ Ǌƾ ǈǉƾƽƹƽƾ ƻ ǈǇƽǎǇƽǘǒ ǈǌǆǃǋ.
· ƪǄƾƽ ǊǅǓǃƻƹǆƾ ǆƹ ƹǃǌǅǌǄƹǋǇǉƹ ǆƾ ƺǁƻƹ ƽƹ Ǌƾ ƻǃǄǗǐƻƹ ǈǇƻƾǐƾ ǌǉƾƽǓǋ ƻ ǅǉƾƿƹǋƹ!
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ƧƺǇǀǆƹǐƾǆǁƾ ƽƾǋƹǄƾǂ
A ƚǄǇǃ ǆǇƿƾǂ
B ƛǔǃǄǗǐƹǋƾǄǕ ǊǇ ǊƻƾǋǇƽǁǇƽǆǔǅ ǁǆƽǁǃƹǋǇǉǇǅ
C ƜǆƾǀƽǇ ǈǉǁƺǇǉƹ
D ƨǇƽǊǋƹƻǃƹ ƽǄǘ ǀƹǉǘƽǃǁ
E ƜǆƾǀƽǇ ǈǇƽǊǋƹƻǃǁ ƽǄǘ ǀƹǉǘƽǃǁ 
F ƦƹǊƹƽǆǇǂ ƼǉƾƺƾǑǇǃ
G ƥƹǊǄǇ ƽǄǘ ƺǄǇǃƹ ǆǇƿƾǂ
H ƲƾǋǇǐǃƹ ƽǄǘ ǐǁǊǋǃǁ
I ƪƾǋƾƻǇǂ ƺǄǇǃ
J Ʊǋƾǃƾǉ ƺǄǇǃƹ ǈǁǋƹǆǁǘ

ƛƹƿǆǔƾ ǉƾǃǇǅƾǆƽƹǏǁǁ ǈǇ ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋǁ
ƨǉǁ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁǁ ǖǄƾǃǋǉǁǐƾǊǃǁǎ ǈǉǁƺǇǉǇƻ, ƻ ǏƾǄǘǎ ǈǉƾƽǇǋƻǉƹǒƾǆǁǘ ǋǉƹƻǅ ǁ ǖǄƾǃǋǉǁ-
ǐƾǊǃǁǎ ǌƽƹǉǇƻ, ǆƾǇƺǎǇƽǁǅǇ ǊǇƺǄǗƽƹǋǕ ǊǄƾƽǌǗǒǁƾ ǉƾǃǇǅƾǆƽƹǏǁǁ.
ƨƾǉƾƽ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁƾǅ ǈǉǁƺǇǉƹ ǈǉǇǐǁǋƹǂǋƾ ƻǊƾ ǌǃƹǀƹǆǁǘ!
· ơǊǈǇǄǕǀǌǂǋƾ ǅƹǑǁǆǃǌ ƽǄǘ Ǌǋǉǁƿǃǁ ƻǇǄǇǊ ǋǇǄǕǃǇ ƽǄǘ Ǌǋǉǁƿǃǁ ƻǇǄǇǊ ǄǗƽǘǅ.
· ƨǇƽǃǄǗǐƹǂǋƾ ǈǉǁƺǇǉ ǋǇǄǕǃǇ ǃ Ǌƾǋǁ ǈƾǉƾǅƾǆǆǇƼǇ ǋǇǃƹ. ƬƺƾƽǁǋƾǊǕ, ǐǋǇ ǆǇǅǁǆƹǄǕǆǇƾ 

ǆƹǈǉǘƿƾǆǁƾ, ǌǃƹǀƹǆǆǇƾ ǆƹ ǋƹƺǄǁǐǃƾ ǈǉǁƺǇǉƹ, ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǌƾǋ ǆƹǈǉǘƿƾǆǁǗ ƻ Ǌƾǋǁ.
·  Ʀǁ ƻ ǃǇƾǅ ǊǄǌǐƹƾ ǆƾ ǈǉǁǃƹǊƹǂǋƾǊǕ ǃ ǖǄƾǃǋǉǁǐƾǊǃǇǅǌ ǈǉǁƺǇǉǌ, ǌǈƹƻǑƾǅǌ ƻ ƻǇƽǌ. 

ƦƾǅƾƽǄƾǆǆǇ ƻǔǆǕǋƾ ƻǁǄǃǌ ǁǀ ǉǇǀƾǋǃǁ.
·  ƦǁǃǇƼƽƹ ǆƾ ǁǊǈǇǄǕǀǌǂǋƾ ǖǄƾǃǋǉǇǈǉǁƺǇǉǔ ƻ ƻƹǆǆǇǂ ǁǄǁ ƻ ƽǌǑƾ.
·  ƛǊƾƼƽƹ ǌǃǄƹƽǔƻƹǂǋƾ ǁ ǎǉƹǆǁǋƾ ǖǄƾǃǋǉǇǈǉǁƺǇǉǔ ǋƹǃ, ǐǋǇƺǔ Ǉǆǁ ǆƾ ǅǇƼǄǁ ǌǈƹǊǋǕ ƻ ƻǇƽǌ 

(ǆƹǈǉǁǅƾǉ, ƻ ǉƹǃǇƻǁǆǌ). Ʀƾ ƽǇǈǌǊǃƹǂǋƾ ǈǇǈƹƽƹǆǁǘ ǆƹ ǖǄƾǃǋǉǇǈǉǁƺǇǉǔ ƻǇƽǔ ǁǄǁ ǁǆǔǎ 
ƿǁƽǃǇǊǋƾǂ.

·  ƨǇǊǄƾ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁǘ ǈǉǁƺǇǉƹ ƻǊƾƼƽƹ Ǌǉƹǀǌ ƻǔǆǁǅƹǂǋƾ ǊƾǋƾƻǌǗ ƻǁǄǃǌ ǁǀ ǉǇǀƾǋǃǁ, 
ǃǉǇǅƾ ǋƾǎ ǊǄǌǐƹƾƻ, ǃǇƼƽƹ ǈǉǁƺǇǉ ǀƹǉǘƿƹƾǋǊǘ.

·  ƨƾǉƾƽ ǐǁǊǋǃǇǂ ǈǉǁƺǇǉƹ ƻǔǆǁǅƹǂǋƾ ƻǁǄǃǌ ǁǀ ǉǇǀƾǋǃǁ.
·  Ɲƹǆǆǔǂ ǈǉǁƺǇǉ ǆƾ ǉƹǊǊǐǁǋƹǆ ǆƹ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁƾ ǄǁǏƹǅǁ (ƻǃǄǗǐƹǘ ƽƾǋƾǂ) Ǌ ǆƾƽǇǊǋƹǋǇǐ-

ǆǔǅǁ ǍǁǀǁǐƾǊǃǁǅǁ, ǊƾǆǊǇǉǆǔǅǁ ǁǄǁ ǌǅǊǋƻƾǆǆǔǅǁ ǊǈǇǊǇƺǆǇǊǋǘǅǁ ǁǄǁ ǆƾƽǇǊǋƹǋǇǐǆǔǅ 
ǇǈǔǋǇǅ ǁǄǁ ǀǆƹǆǁǘǅǁ. ơǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁƾ ǖǋǇǂ ƼǉǌǈǈǇǂ ǄǁǏ ƽǇǈǌǊǋǁǅǇ ǄǁǑǕ ǈǇƽ ǆƹƺǄǗƽƾ-
ǆǁƾǅ ǁǄǁ ǈǇƽ ǉǌǃǇƻǇƽǊǋƻǇǅ ǄǁǏƹ, ǇǋƻƾǐƹǗǒƾƼǇ ǀƹ ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋǕ. Ʀƾ ǇǊǋƹƻǄǘǂǋƾ ƽƾǋƾǂ 
ƺƾǀ ǈǉǁǊǅǇǋǉƹ; ǆƾǄǕǀǘ ƽǇǈǌǊǃƹǋǕ, ǐǋǇƺǔ Ǉǆǁ ǁƼǉƹǄǁ Ǌ ǈǉǁƺǇǉǇǅ. 

·  ƨǉǁǅƾǆǘǂǋƾ ǈǉǁƺǇǉ ǋǇǄǕǃǇ ƻ ǏƾǄǘǎ, ǌǃƹǀƹǆǆǔǎ ƻ ǉǌǃǇƻǇƽǊǋƻƾ ǈǇ ǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁǗ. 
ơǊǈǇǄǕǀǌǂǋƾ ǋǇǄǕǃǇ ǃǇǅǈǄƾǃǋǌǗǒǁƾ, ǉƾǃǇǅƾǆƽǇƻƹǆǆǔƾ ǁǀƼǇǋǇƻǁǋƾǄƾǅ.

·  ƦǁǃǇƼƽƹ ǆƾ ǁǊǈǇǄǕǀǌǂǋƾ ǈǉǁƺǇǉ Ǌ ǈǇƻǉƾƿƽƾǆǆǔǅ Ǌƾǋƾƻǔǅ ǃƹƺƾǄƾǅ ǁǄǁ ǈǇƻǉƾƿƽƾǆ-
ǆǔǅ Ǌƾǋƾƻǔǅ ƺǄǇǃǇǅ. Ʀƾ ǁǊǈǇǄǕǀǌǂǋƾ ǈǉǁƺǇǉ, ƾǊǄǁ Ǉǆ ǆƾ ǉƹƺǇǋƹƾǋ ǆƹƽǄƾƿƹǒǁǅ 
ǇƺǉƹǀǇǅ, ƺǔǄ ǈǇƻǉƾƿƽƾǆ ǁǄǁ ƿƾ ǈǇƺǔƻƹǄ ƻ ƻǇƽƾ. ƛ ǖǋǁǎ ǊǄǌǐƹǘǎ ǇǋǇǑǄǁǋƾ ǈǉǁƺǇǉ 
ƽǄǘ ǈǉǇƻƾǉǃǁ ǁ ǉƾǅǇǆǋƹ ƻ ǊƾǉƻǁǊǆǔǂ Ǐƾǆǋǉ. ƨǇǐǁǆǃǌ ǖǄƾǃǋǉǇǈǉǁƺǇǉƹ ǉƹǀǉƾǑƹƾǋǊǘ 
ǈǉǇƻǇƽǁǋǕ ǋǇǄǕǃǇ ǊǈƾǏǁƹǄǁǊǋƹǅ ƻ ǇƺǄƹǊǋǁ ǉƾǅǇǆǋƹ ǖǄƾǃǋǉǇǋƾǎǆǁǃǁ.

·  Ʀƾ ǈƾǉƾǆǇǊǁǋƾ ǈǉǁƺǇǉ, ƽƾǉƿƹ ƾƼǇ ǀƹ ǊƾǋƾƻǇǂ ǃƹƺƾǄǕ, ǆƾ ǁǊǈǇǄǕǀǌǂǋƾ ǃƹƺƾǄǕ ƻ ǃƹǐƾ-
Ǌǋƻƾ ǉǌǐǃǁ.

 · Ʀƾ ƽǇǈǌǊǃƹǂǋƾ ǊǇǈǉǁǃǇǊǆǇƻƾǆǁǘ ǈǉǁƺǇǉƹ Ǌ ƼǇǉǘǐǁǅǁ ǈǇƻƾǉǎǆǇǊǋǘǅǁ.
· Ʀƾ ǎǉƹǆǁǋƾ ǁ ǆƾ ǀƹǉǘƿƹǂǋƾ ǈǉǁƺǇǉ Ǌ ǈƾǉƾǃǉǌǐƾǆǆǔǅ ǁǄǁ ǁǀǇƼǆǌǋǔǅ Ǌƾǋƾƻǔǅ ǃƹƺƾǄƾǅ.
· Ʀƾ ƻǊǋƹƻǄǘǂǋƾ ǁ ǆƾ ƽǇǈǌǊǃƹǂǋƾ ǈǇǈƹƽƹǆǁǘ ǃƹǃǁǎ-ǄǁƺǇ ǈǉƾƽǅƾǋǇƻ ƻ ǇǋƻƾǉǊǋǁǘ ǈǉǁƺǇǉƹ. 
· ơǊǈǇǄǕǀǌǂǋƾ ǁ ǎǉƹǆǁǋƾ ǈǉǁƺǇǉ ǋǇǄǕǃǇ ƻ Ǌǌǎǁǎ ǈǇǅƾǒƾǆǁǘǎ.
· ƦǁǃǇƼƽƹ ǆƾ ǁǊǈǇǄǕǀǌǂǋƾ ǈǉǁƺǇǉ, ƾǊǄǁ ƻ ƾƼǇ ƺǄǁǀǇǊǋǁ ǈǉǁǅƾǆǘǗǋǊǘ ƹǖǉǇǀǇǄǕǆǔƾ ǉƹǊ-

ǈǔǄǁǋƾǄǁ (Ǌǈǉƾǁ), ǁǄǁ ǈǉǇǁǊǎǇƽǁǋ ƻǔƽƾǄƾǆǁƾ ǃǁǊǄǇǉǇƽƹ. 
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· ƛǇ ǁǀƺƾƿƹǆǁƾ ǋǉƹƻǅ ǆǁǃǇƼƽƹ ǆƾ ǈǇǄǕǀǌǂǋƾǊǕ ǈǉǁƺǇǉǇǅ Ǌ ǈǇƻǉƾƿƽƾǆǆǔǅ ƺǄǇǃǇǅ ǆǇƿƾǂ.
· Ʀƾ ǁǊǈǇǄǕǀǌǂǋƾ ǇƽǆǇǉƹǀǇƻǔƾ ƺƹǋƹǉƾǂǃǁ. Ơƹǅƾǆƹ ƹǃǃǌǅǌǄǘǋǇǉǇƻ ƽǇǄƿǆƹ ǈǉǇǁǀƻǇ-

ƽǁǋǕǊǘ ǁǊǃǄǗǐǁǋƾǄǕǆǇ ǌǈǇǄǆǇǅǇǐƾǆǆǔǅ ǊƾǉƻǁǊǆǔǅ ǏƾǆǋǉǇǅ.
· ƨǉǁƺǇǉ ǇǊǆƹǒƾǆ ǀƹǒǁǋǆǇǂ ǁǀǇǄǘǏǁƾǂ ǁ ǆƾ ǊǇǀƽƹƾǋ ǉƹƽǁǇǈǇǅƾǎ. ƨǉǁƺǇǉ ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǌƾǋ 

ǋǉƾƺǇƻƹǆǁǘǅ ƽǁǉƾǃǋǁƻǔ ƞƪ ǈǇ ǖǄƾǃǋǉǇǅƹƼǆǁǋǆǇǂ ǊǇƻǅƾǊǋǁǅǇǊǋǁ 2004/108/Eƪ ǁ 
ƽǁǉƾǃǋǁƻǔ Ǉ ǆǁǀǃǇǅ ǆƹǈǉǘƿƾǆǁǁ 2006/95/Eƪ.

  ƧǋǉƹƺǇǋƹǆǆǔƾ ǖǄƾǅƾǆǋǔ ǈǁǋƹǆǁǘ ǆƾǄǕǀǘ ƻǔƺǉƹǊǔƻƹǋǕ ƻǅƾǊǋƾ Ǌ ƺǔǋǇƻǔǅǁ ǇǋǎǇ-
ƽƹǅǁ. ƬǋǁǄǁǀǁǉǌǂǋƾ ǇǋǉƹƺǇǋƹǆǆǔƾ ǖǄƾǅƾǆǋǔ ǈǁǋƹǆǁǘ/ƹǃǃǌǅǌǄǘǋǇǉǔ ƻ ǊǇǇǋƻƾǋ-
Ǌǋƻǁǁ Ǌ ǀƹǃǇǆǇƽƹǋƾǄǕǆǔǅǁ ǈǉƾƽǈǁǊƹǆǁǘǅǁ.

ƩƹƺǇǋƹ Ǉǋ Ǌƾǋǁ
· ƛǊǋƹƻǕǋƾ Ǒǋƾǃƾǉ ǊƾǋƾƻǇƼǇ ƺǄǇǃƹ (J)  ƻ ƼǆƾǀƽǇ ǈǉǁƺǇǉƹ (ƪ) (ǉǁǊ. 1ƹ).
· ƛǊǋƹƻǕǋƾ ǊƾǋƾƻǇǂ ƺǄǇǃ ƻ ǉǇǀƾǋǃǌ (ǉǁǊ. 1b).
· ƛǃǄǗǐƹǂǋƾ ǁ ƻǔǃǄǗǐƹǂǋƾ ǈǉǁƺǇǉ ǈǇǊǄƾ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁǘ Ǌ ǈǇǅǇǒǕǗ ƻǔǃǄǗǐƹǋƾǄǘ (ǉǁǊ. 2).

Ơƹǉǘƽǃƹ ƹǃǃǌǅǌǄǘǋǇǉƹ
· ƛǊǋƹƻǕǋƾ Ǒǋƾǃƾǉ ǊƾǋƾƻǇƼǇ ƺǄǇǃƹ (J) ƻ ƼǆƾǀƽǇ ǈǇƽǊǋƹƻǃǁ ƽǄǘ ǀƹǉǘƽǃǁ (E) (ǉǁǊ. 3ƹ). ƨǉǁƺǇǉ 

ǋƹǃƿƾ ǅǇƿƾǋ ƺǔǋǕ ǆƹǈǉǘǅǌǗ ǊǇƾƽǁǆƾǆ ƽǄǘ ǀƹǉǘƽǃǁ Ǌ Ǌƾǋƾƻǔǅ ƺǄǇǃǇǅ (ǉǁǊ. 1a/b).
· ƛǊǋƹƻǕǋƾ ǊƾǋƾƻǇǂ ƺǄǇǃ ƻ ǉǇǀƾǋǃǌ (ǉǁǊ. 3b).
· ƛǔǃǄǗǐǁǋƾ ǈǉǁƺǇǉ Ǌ ǈǇǅǇǒǕǗ ƻǔǃǄǗǐƹǋƾǄǘ (ǉǁǊ. 2). 
· ƨǇǊǋƹƻǕǋƾ ǈǉǁƺǇǉ ƻ ǈǇƽǊǋƹƻǃǌ ƽǄǘ ǀƹǉǘƽǃǁ ǁǄǁ ǆƹǈǉǘǅǌǗ ǊǇƾƽǁǆǁǋƾ ƾƼǇ Ǌ Ǌƾǋƾƻǔǅ 

ƺǄǇǃǇǅ (ǉǁǊ. 1).
· ƛǇ ƻǉƾǅǘ ǀƹǉǘƽǃǁ ǊƻƾǋǇƽǁǇƽǆǔǂ ǁǆƽǁǃƹǋǇǉ ƻǔǃǄǗǐƹǋƾǄǘ ǈǉǁƺǇǉƹ ǅǁƼƹƾǋ ǀƾǄƾǆǔǅ 

ǏƻƾǋǇǅ. ƨǉǁ ǈǇǄǆǇǊǋǕǗ ǀƹǉǘƿƾǆǆǇǅ ƹǃǃǌǅǌǄǘǋǇǉƾ ǊƻƾǋǇƽǁǇƽǆǔǂ ǁǆƽǁǃƹǋǇǉ ƻǔǃǄǗ-
ǐƹǋƾǄǘ ǊƻƾǋǁǋǊǘ ǆƾ ǅǁƼƹǘ. ƨǉǁǅ. ǐƾǉƾǀ 15 Ǌƾǃ. ǈǇǊǄƾ ǁǀƻǄƾǐƾǆǁǘ ǈǉǁƺǇǉƹ ǁǀ ǈǇƽ-
Ǌǋƹƻǃǁ ƽǄǘ ǀƹǉǘƽǃǁ ǁǆƽǁǃƹǋǇǉ ƼƹǊǆƾǋ (ǉƾƿǁǅ ǖǃǇǆǇǅǁǁ ǖǆƾǉƼǁǁ). 

· ƛǉƾǅǘ ǆƹ ǈǇǄǆǌǗ ǀƹǉǘƽǃǌ ǊǇǊǋƹƻǄǘƾǋ ƽǇ 45 ǅǁǆǌǋ.

ƩƹƺǇǋƹ Ǉǋ ƹǃǃǌǅǌǄǘǋǇǉƹ
· ƛǃǄǗǐƹǂǋƾ ǁ ƻǔǃǄǗǐƹǂǋƾ ǈǉǁƺǇǉ ǈǇǊǄƾ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁǘ Ǌ ǈǇǅǇǒǕǗ ƻǔǃǄǗǐƹǋƾǄǘ (ǉǁǊ. 2).
·  ƨǇǊǄƾ ǋǇƼǇ, ǃƹǃ ǈǉǁƺǇǉ ƺǔǄ ƻǔǃǄǗǐƾǆ, ǈǉǁǅ. ǐƾǉƾǀ 15 Ǌƾǃ. ǁǆƽǁǃƹǋǇǉ ƼƹǊǆƾǋ (ǉƾƿǁǅ 

ǖǃǇǆǇǅǁǁ ǖǆƾǉƼǁǁ).
·  ƨǉǁ ǈǇǄǆǇǊǋǕǗ ǀƹǉǘƿƾǆǆǇǅ ƹǃǃǌǅǌǄǘǋǇǉƾ ǈǉǁƺǇǉǇǅ ǅǇƿǆǇ ǈǇǄǕǀǇƻƹǋǕǊǘ ƺƾǀ ǈǇƽǃǄǗ-

ǐƾǆǁǘ ǃ Ǌƾǋǁ ƻ ǋƾǐƾǆǁƾ 75 ǅǁǆ. Ɲƹǆǆƹǘ ǊǋƾǈƾǆǕ ǀƹǉǘƽǃǁ ƽǇǊǋǁƼƹƾǋǊǘ ǈǇǊǄƾ ǈǉǇǎǇƿƽƾ-
ǆǁǘ 5 - 10 ǏǁǃǄǇƻ ǀƹǉǘƽǃǁ.

· ƨǇǊǄƾ ǉƹǀǉǘƽǃǁ ƹǃǃǌǅǌǄǘǋǇǉƹ ǅƹǑǁǆǃƹ ƹƻǋǇǅƹǋǁǐƾǊǃǁ ǇǋǃǄǗǐƹƾǋǊǘ.
· ƨǉǁǅƾǐƹǆǁƾ: ǈǉǁ ǆƾƽǇǊǋƹǋǇǐǆǇǅ ǌǎǇƽƾ ǀƹ ƺǄǇǃǇǅ ǆǇƿƾǂ ƻǉƾǅǘ ǉƹƺǇǋǔ Ǉǋ ƹǃǃǌǅǌǄǘ-

ǋǇǉƹ ǅǇƿƾǋ ǀǆƹǐǁǋƾǄǕǆǇ ǊǆǁǀǁǋǕǊǘ.

ƪǋǉǁƿǃƹ Ǌ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁƾǅ ƼǉƾƺƾǑǃƹ
ƨǉǁƺǇǉ ǅǇƿƾǋ ǋƹǃƿƾ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǋǕǊǘ Ǌ ǆƹǊƹƽǆǔǅ ƼǉƾƺƾǑǃǇǅ. ƦƹǊƹƽǆǇǂ ƼǉƾƺƾǑǇǃ ǅǇƿǆǇ 
ǇǋǉƾƼǌǄǁǉǇƻƹǋǕ ǆƹ ǇƽǆǇ ǁǀ ǐƾǋǔǉƾǎ ǉƹǀǄǁǐǆǔǎ ǈǇǄǇƿƾǆǁǂ ǍǁǃǊƹǏǁǁ, ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǌǗǒǁǎ 
ǉƹǀǄǁǐǆǇǂ ƽǄǁǆƾ Ǌǋǉǁƿǃǁ. ưƾǅ ƼǄǌƺƿƾ ƻǊǋƹƻǄƾǆ ƼǉƾƺƾǑǇǃ, ǋƾǅ ǃǇǉǇǐƾ Ǌǋǉǁƿǃƹ. ƝǄǁǆǌ 
Ǌǋǉǁƿǃǁ ǅǇƿǆǇ ƻƹǉǁǁǉǇƻƹǋǕ Ǉǋ 3 ƽǇ 6 ǅǅ (ǉǁǊ. 5).

ƬǊǋƹǆǇƻǃƹ ǁ ǇǋǊǇƾƽǁǆƾǆǁƾ ƼǉƾƺƾǑǃƹ
· ƦƹƽƻǁǆǕǋƾ ǆƹǊƹƽǆǇǂ ƼǉƾƺƾǑǇǃ ǆƹ ƺǄǇǃ ǆǇƿƾǂ ƻ ǆƹǈǉƹƻǄƾǆǁǁ ǊǋǉƾǄǃǁ «ƹ» ƽǇ ǌǈǇǉƹ 

(ǉǁǊ. 4a).



59

ƩƬƪƪƣơƢ

de

en

fr

it

es

pt

nl

sv

no

fi

tr

pl

cs

sk

sl

ro

bg

ru

uk

el

ar

· ƦƹǊƹƽǆǇǂ ƼǉƾƺƾǑǇǃ ǇǋǊǇƾƽǁǆǘƾǋǊǘ ƽƻǁƿƾǆǁƾǅ ǈǇ ǆƹǈǉƹƻǄƾǆǁǗ ǊǋǉƾǄǃǁ «b» (ǉǁǊ. 4b).

ưǁǊǋǃƹ ǁ ǌǎǇƽ.
· Ʀƾ ƽǇǈǌǊǃƹǂǋƾ ǊǇǈǉǁǃǇǊǆǇƻƾǆǁǘ ǈǉǁƺǇǉƹ Ǌ ƻǇƽǇǂ!
· ƨǇǊǄƾ ǃƹƿƽǇƼǇ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁǘ Ǌǆǁǅƹǂǋƾ ƼǉƾƺƾǑǇǃ ǁ Ǉǋǃǉǔƻƹǂǋƾ ƺǄǇǃ ǆǇƿƾǂ (ǉǁǊ. 6ƹ). 

ƪ ǈǇǅǇǒǕǗ ǒƾǋǇǐǃǁ ƽǄǘ ǐǁǊǋǃǁ ǌƽƹǄǁǋƾ ǇǊǋƹǋǃǁ ƻǇǄǇǊ ǁǀ ǇǋƻƾǉǊǋǁǘ ǈǉǁƺǇǉƹ ǁ Ǌ ƺǄǇǃƹ 
ǆǇƿƾǂ. 

· Ơƹǉǘƽǆǔƾ ǃǇǆǋƹǃǋǔ ǈǉǁƺǇǉƹ ǁ ǀƹǉǘƽǆǇǂ ǈǇƽǊǋƹƻǃǁ ƽǇǄƿǆǔ ƻǊƾƼƽƹ ǊǇƽƾǉƿƹǋǕǊǘ ƻ 
ǐǁǊǋǇǋƾ. 

· ƨǉǇǋǁǉƹǂǋƾ ǈǉǁƺǇǉ ǋǇǄǕǃǇ ǅǘƼǃǇǂ, ǈǉǁ ǆƾǇƺǎǇƽǁǅǇǊǋǁ, ǊǄƾƼǃƹ ƻǄƹƿǆǇǂ ǋǉǘǈǃǇǂ. Ʀƾ 
ǁǊǈǇǄǕǀǌǂǋƾ ƽǄǘ ǐǁǊǋǃǁ ǉƹǊǋƻǇǉǁǋƾǄƾǂ ǁǄǁ ǐǁǊǋǘǒǁǎ ǊǉƾƽǊǋƻ.

· ƚǄǇǃ ǆǇƿƾǂ ǅǇƿƾǋ ƺǔǋǕ Ǉǐǁǒƾǆ ƼǁƼǁƾǆǁǐƾǊǃǁǅ Ǌǈǉƾƾǅ ҇ ƹǉǋǁǃǌǄƹ 4005-7051.
 ƨǉǁǅƾǆǘǂǋƾ ǁǊǃǄǗǐǁǋƾǄǕǆǇ ǖǋǇ ǐǁǊǋǘǒƾƾ ǊǉƾƽǊǋƻǇ.
· ưǋǇƺǔ ƽǇƺǁǋǕǊǘ ƽǄǁǋƾǄǕǆǇǂ ǁ ƺƾǊǈƾǉƾƺǇǂǆǇǂ ǉƹƺǇǋǔ ǈǉǁƺǇǉƹ, ǆƾǇƺǎǇƽǁǅǇ ǃƹǃ ǅǇƿǆǇ 

ǐƹǒƾ ǊǅƹǀǔƻƹǋǕ ƺǄǇǃ ǆǇƿƾǂ ǅƹǊǄǇǅ (ǉǁǊ. 8). ơǊǈǇǄǕǀǌǂǋƾ ǋǇǄǕǃǇ ǅƹǊǄǇ ƽǄǘ ƺǄǇǃƹ 
ǆǇƿƾǂ ҇ ƹǉǋǁǃǌǄƹ 1854-7935 (200 ǅǄ).

 · ƥƹǊǄǇ ƽǄǘ ƺǄǇǃƹ ǆǇƿƾǂ ǁ ƼǁƼǁƾǆǁǐƾǊǃǁǂ Ǌǈǉƾǂ ǅǇƿǆǇ ǈǉǁǇƺǉƾǊǋǁ ƻ ǊǈƾǏǁƹǄǁǀǁǉǇƻƹǆ-
ǆǇǅ ǅƹƼƹǀǁǆƾ ǁǄǁ ƻ ǆƹǑƾǅ ƹƻǋǇǉǁǀǇƻƹǆǆǇǅ ǊƾǉƻǁǊǆǇǅ Ǐƾǆǋǉƾ.

 · ƞǊǄǁ ǈǇǊǄƾ ƽǄǁǋƾǄǕǆǇƼǇ ǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁǘ, ǆƾǊǅǇǋǉǘ ǆƹ ǉƾƼǌǄǘǉǆǌǗ ǐǁǊǋǃǌ ǁ Ǌǅƹǀǃǌ, ǈǉǇ-
ǁǀƻǇƽǁǋƾǄǕǆǇǊǋǕ Ǌǋǉǁƿǃǁ ǊǆǁƿƹƾǋǊǘ, ƺǄǇǃ ǆǇƿƾǂ ǆƾǇƺǎǇƽǁǅǇ ǀƹǅƾǆǁǋǕ.

Ơƹǅƾǆƹ ƺǄǇǃƹ ǆǇƿƾǂ
· ƛǔǃǄǗǐǁǋƾ ǈǉǁƺǇǉ Ǌ ǈǇǅǇǒǕǗ ƻǔǃǄǗǐƹǋƾǄǘ (ǉǁǊ. 2).
· ƚǄǇǃ ǆǇƿƾǂ ǅǇƿǆǇ ǊǆǘǋǕ, ǇǋǊǇƾƽǁǆǁƻ ƾƼǇ Ǉǋ ǃǇǉǈǌǊƹ ǈǇ ǆƹǈǉƹƻǄƾǆǁǗ ǊǋǉƾǄǃǁ (ǉǁǊ. 6ƹ).
· ưǋǇƺǔ ǊǆǇƻƹ ǀƹǃǉƾǈǁǋǕ ƺǄǇǃ ǆǇƿƾǂ, ǆƹƽƻǁǆǕǋƾ ƾƼǇ ǃǉǗǐǃǇǅ ǆƹ ǀƹƿǁǅ ǆƹ ǃǇǉǈǌǊƾ ǁ 

ǆƹƽƹƻǁǋƾ ƻ ǆƹǈǉƹƻǄƾǆǁǁ ǃǇǉǈǌǊƹ, ǈǇǃƹ Ǉǆ ǆƾ ǀƹǍǁǃǊǁǉǌƾǋǊǘ (ǉǁǊ. 6b).

ƬǋǁǄǁǀƹǏǁǘ ƻ Ǌǋǉƹǆƹǎ ƞƪ. 
 ƨǉǁƺǇǉ ǆƾǄǕǀǘ ǌǋǁǄǁǀǁǉǇƻƹǋǕ ƻǅƾǊǋƾ Ǌ ƺǔǋǇƻǔǅ ǅǌǊǇǉǇǅ.  ƛ ǉƹǅǃƹǎ ǈǉƹƻǁǄ Ǌǋǉƹǆ 

ƞƪ Ǉƺ ǌǋǁǄǁǀƹǏǁǁ ǖǄƾǃǋǉǁǐƾǊǃǁǎ ǁ ǖǄƾǃǋǉǇǆǆǔǎ ǈǉǁƺǇǉǇƻ, ǈǉǁƺǇǉ ǈǉǁǆǁǅƹƾǋǊǘ 
ƺƾǊǈǄƹǋǆǇ ƻ ǅƾǊǋǆǔǎ ǊƺǇǉǆǔǎ ǈǌǆǃǋƹǎ ǁ ǈǌǆǃǋƹǎ ǈǉǁƾǅƹ ǅǌǊǇǉƹ ƽǄǘ ƻǋǇǉǁǐǆǇǂ 
ǈƾǉƾǉƹƺǇǋǃǁ. ƦƹƽǄƾƿƹǒƹǘ ǌǋǁǄǁǀƹǏǁǘ ǊǈǇǊǇƺǊǋƻǌƾǋ ǀƹǒǁǋƾ ǈǉǁǉǇƽǔ ǁ ǈǉƾƽǇǋ-
ƻǉƹǒƹƾǋ ƻǇǀǅǇƿǆǔƾ ƻǉƾƽǆǔƾ ƻǇǀƽƾǂǊǋƻǁǘ ǆƹ ǐƾǄǇƻƾǃƹ ǁ ǇǃǉǌƿƹǗǒǌǗ Ǌǉƾƽǌ.

ƬǋǁǄǁǀƹǏǁǘ ƻ Ǌǋǉƹǆƹǎ, ǆƾ ǇǋǆǇǊǘǒǁǎǊǘ ǃ ƞƪ.
· ƨǇ ǇǃǇǆǐƹǆǁǗ ǊǉǇǃƹ ǊǄǌƿƺǔ ǌǋǁǄǁǀǁǉǌǂǋƾ ǈǉǁƺǇǉ ƺƾǀ ǆƹǆƾǊƾǆǁǘ ǌǒƾǉƺƹ ǇǃǉǌƿƹǗǒƾǂ 

Ǌǉƾƽƾ.
· ƛǔǋǘǆǁǋƾ ǊƾǋƾƻǇǂ ƺǄǇǃ ǁǀ ǉǇǀƾǋǃǁ ǁ ƻǃǄǗǐǁǋƾ ǈǉǁƺǇǉ, ǐǋǇƺǔ ƽƹǋǕ ƹǃǃǌǅǌǄǘǋǇǉǌ 

ǈǇǄǆǇǊǋǕǗ ǉƹǀǉǘƽǁǋǕǊǘ.
· ƪǆǁǅǁǋƾ ƺǄǇǃ ǆǇƿƾǂ (ǉǁǊ. 6a) ǁ ǇǋǃǉǌǋǁǋǕ Ǌ ǈǇǅǇǒǕǗ Ǉǋƻƾǉǋǃǁ ƻǁǆǋ ǃǇǉǈǌǊƹ (ǉǁǊ. 9). 

ƨǇǄǆǇǊǋǕǗ ǁǀƻǄƾǃǁǋƾ ǅǇǋǇǉ ƻǅƾǊǋƾ Ǌ ǈǄƹǋǁǆǇǂ (ǉǁǊ. 10) ǁ Ǌǆǁǅǁǋƾ ǈǄƹǋǁǆǌ Ǌ ǇǊǆǇƻǔ 
(ǉǁǊ. 11).

· ƪǆǁǅǁǋƾ Ǌ ǈǄƹǋǁǆǔ ƹǃǃǌǅǌǄǘǋǇǉǆǔǂ ǖǄƾǅƾǆǋ. ƛ ǊǄǌǐƹƾ ǆƾǇƺǎǇƽǁǅǇǊǋǁ ǁǊǈǇǄǕǀǌǂǋƾ 
Ǉǋƻƾǉǋǃǌ ƻ ǃƹǐƾǊǋƻƾ ǉǔǐƹƼƹ (ǉǁǊ. 12).

· ƬǋǁǄǁǀǁǉǌǂǋƾ ƹǃǃǌǅǌǄǘǋǇǉ ƻ ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǌǗǒƾǅ ǈǌǆǃǋƾ ǈǉǁƾǅǃǁ ǇǋǎǇƽǇƻ.
· ƨǇǊǄƾ ǁǀƻǄƾǐƾǆǁǘ ƹǃǃǌǅǌǄǘǋǇǉƹ ǈǉǁƺǇǉ ǆƾǄǕǀǘ ǈǇƽǃǄǗǐƹǋǕ ǃ Ǌƾǋǁ!
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ƨǇǀǆƹǐƾǆǆǘ ƽƾǋƹǄƾǂ
A ƦǇƿǇƻǁǂ ƺǄǇǃ
B ƛǁǅǁǃƹǐ Ǟǀ ǊƻǞǋǄǇƻǁǅ ǞǆƽǁǃƹǋǇǉǇǅ
C ƜǆǞǀƽǇ ǈǉǁǊǋǉǇǗ
D Ơƹǉǘƽǆƹ ǈǞƽǊǋƹƻǃƹ
E ƜǆǞǀƽǇ ǀƹǉǘƽǆǇǣ ǈǞƽǊǋƹƻǃǁ
F ƜǉƾƺǞǆǃǇƻƹ ǆƹǊƹƽǃƹ
G ƥƹǊǋǁǄǇ ƽǄǘ ǆǇƿǇƻǇƼǇ ƺǄǇǃƹ
H ƲǞǋǇǐǃƹ ƽǄǘ ǐǁǒƾǆǆǘ
I ƱǋƾǈǊƾǄǕǆǁǂ ǞǅǈǌǄǕǊǆǁǂ ƺǄǇǃ ƿǁƻǄƾǆǆǘ
J Ʊǋƾǃƾǉ ǈǉǁǊǋǉǇǗ

ƛƹƿǄǁƻǞ ƻǃƹǀǞƻǃǁ ǀ ƺƾǀǈƾǃǁ
ƲǇƺ ǌƺƾǀǈƾǐǁǋǁ Ǌƾƺƾ ƻǞƽ ǋǉƹƻǅ ǋƹ ƾǄƾǃǋǉǁǐǆǁǎ ǌƽƹǉǞƻ, ǈǉǁ ǃǇǉǁǊǋǌƻƹǆǆǞ ƾǄƾǃǋǉǁǐǆǁǅǁ 
ǈǉǁǊǋǉǇǘǅǁ ǀƹƻƿƽǁ ƽǇǋǉǁǅǌǂǋƾǊǘ ǆƹǊǋǌǈǆǁǎ ƻǃƹǀǞƻǇǃ:
ƨǉǇǐǁǋƹǂǋƾ ǌǊǞ ǞǆǊǋǉǌǃǏǞǣ ǈƾǉƾƽ ǋǁǅ, ǘǃ ǃǇǉǁǊǋǌƻƹǋǁǊǘ ǈǉǁǊǋǉǇǡǅ!
· ƥƹǑǁǆǃƹ ƽǄǘ Ǌǋǉǁƿƾǆǆǘ ƻǇǄǇǊǊǘ ǈǉǁǀǆƹǐƾǆƹ ƻǁǃǄǗǐǆǇ ƽǄǘ Ǌǋǉǁƿƾǆǆǘ ǄǗƽǊǕǃǇƼǇ 

ƻǇǄǇǊǊǘ.
· ƨǞƽǃǄǗǐƹǂǋƾ ǈǉǁǊǋǉǞǂ ǋǞǄǕǃǁ ƽǇ ƽƿƾǉƾǄƹ ǀǅǞǆǆǇƼǇ Ǌǋǉǌǅǌ. ƛǉƹǎǇƻǌǂǋƾ ǆǇǅǞǆƹǄǕǆǌ 

ǆƹǈǉǌƼǌ, ƻǃƹǀƹǆǌ ǆƹ ǞǆǍǇǉǅƹǏǞǂǆǞǂ ǋƹƺǄǁǐǏǞ.
·  Ƭ ƿǇƽǆǇǅǌ ǉƹǀǞ ǆƾ ǋǇǉǃƹǂǋƾǊǘ ƾǄƾǃǋǉǁǐǆǇƼǇ ǈǉǁǊǋǉǇǗ, ǘǃǒǇ ǋǇǂ ǌǈƹƻ ǌ ƻǇƽǌ. Ƨƽǉƹǀǌ 

ƻǁǋǘƼǆǞǋǕ Ǒǋƾǃƾǉ ǀ ǉǇǀƾǋǃǁ.
·  Ʀƾ ǃǇǉǁǊǋǌǂǋƾǊǘ ƾǄƾǃǋǉǁǐǆǁǅǁ ǈǉǁǊǋǉǇǘǅǁ ǌ ƻƹǆǆǞǂ ƹƺǇ ǈǞƽ ƽǌǑƾǅ.
·  ƠƹǄǁǑƹǂǋƾ ǂ ǀƺƾǉǞƼƹǂǋƾ ƾǄƾǃǋǉǁǐǆǞ ǈǉǁǊǋǉǇǣ ǋƹǃǁǅ ǐǁǆǇǅ, ǒǇƺ ƻǇǆǁ ǆƾ ǅǇƼǄǁ ƻǈƹǊǋǁ ǌ 

ƻǇƽǌ (ǆƹǈǉǁǃǄƹƽ, ƻ ǌǅǁƻƹǄǕǆǁǃ). Ƭǆǁǃƹǂǋƾ ǃǇǆǋƹǃǋǌ ƾǄƾǃǋǉǁǐǆǁǎ ǈǉǁǊǋǉǇǣƻ Ǟǀ ƻǇƽǇǗ 
ǋƹ ǞǆǑǁǅǁ ǉǞƽǁǆƹǅǁ.

·  ƸǃǒǇ ǈǉǁǊǋǉǞǂ ǆƾ ǀǆƹǎǇƽǁǋǕǊǘ ǆƹ ǈǞƽǀƹǉǘƽǏǞ, Ǉƽǉƹǀǌ ǈǞǊǄǘ ǂǇƼǇ ƻǁǃǇǉǁǊǋƹǆǆǘ ƻǁǋǘ-
Ƽƹǂǋƾ Ǒǋƾǃƾǉ Ǟǀ ǉǇǀƾǋǃǁ.

·  ƨƾǉƾƽ ǐǁǒƾǆǆǘǅ ǈǉǁǊǋǉǇǗ ƻǁǋǘƼƹǂǋƾ Ǒǋƾǃƾǉ Ǟǀ ǉǇǀƾǋǃǁ.
·  Ưƾǂ ǈǉǁǊǋǉǞǂ ǆƾ ǈǉǁǀǆƹǐƾǆǁǂ ƽǄǘ ƻǁǃǇǉǁǊǋƹǆǆǘ ǄǗƽǕǅǁ (ǌ ǋǇǅǌ ǐǁǊǄǞ ƽǞǋǕǅǁ), ǒǇ ǅƹǗǋǕ 

ǇƺǅƾƿƾǆǞ ǍǞǀǁǐǆǞ, ǊƾǆǊǇǉǆǞ ǐǁ ǉǇǀǌǅǇƻǞ ǀƽǞƺǆǇǊǋǞ ƹƺǇ ƻǇǄǇƽǞǗǋǕ ǆƾƽǇǊǋƹǋǆǞǅǁ ǀǆƹǆǆǘǅǁ 
ǐǁ ƽǇǊƻǞƽǇǅ, ǀƹ ƻǁǃǄǗǐƾǆǆǘǅ ƻǁǈƹƽǃǞƻ, ǃǇǄǁ ǋƹǃǞ ǄǗƽǁ ǀǆƹǎǇƽǘǋǕǊǘ ǈǞƽ ǆƹƼǄǘƽǇǅ ǐǁ 
ǇǋǉǁǅǌǗǋǕ ƻǃƹǀǞƻǃǁ ǒǇƽǇ ǃǇǉǁǊǋǌƻƹǆǆǘ ǈǉǁǊǋǉǇǡǅ ƻǞƽ ǇǊǇƺǁ, ǘǃƹ ǆƾǊƾ ƻǞƽǈǇƻǞƽƹǄǕǆǞǊǋǕ 
ǀƹ ǣǎ ƺƾǀǈƾǃǌ. ƦƹƼǄǘƽƹǂǋƾ ǀƹ ƽǞǋǕǅǁ, ǒǇƺ ƻǇǆǁ ǆƾ ƺƹƻǁǄǁǊǘ ǀ ǈǉǁǊǋǉǇǡǅ.

·  ƛǁǃǇǉǁǊǋǇƻǌǂǋƾ ǈǉǁǊǋǉǞǂ ǋǞǄǕǃǁ ǀƹ ǈǉǁǀǆƹǐƾǆǆǘǅ, ƽǄǘ ƻǁǃǇǆƹǆǆǘ ǉǇƺǞǋ, ƻǃƹǀƹǆǁǎ 
ƻ ǞǆǊǋǉǌǃǏǞǣ ǀ ƻǁǃǇǉǁǊǋƹǆǆǘ. ƛǁǃǇǉǁǊǋǇƻǌǂǋƾ ǋǞǄǕǃǁ ǈǉǁǄƹƽƽǘ, ǉƾǃǇǅƾǆƽǇƻƹǆƾ 
ƻǁǉǇƺǆǁǃǇǅ.

·  Ʀƾ ǃǇǉǁǊǋǌǂǋƾǊǘ ǈǉǁǊǋǉǇǡǅ Ǟǀ ǈǇǑǃǇƽƿƾǆǁǅ ƾǄƾǃǋǉǁǐǆǁǅ ǃƹƺƾǄƾǅ ƹƺǇ ǑǋƾǈǊƾǄǕ-
ǆǁǅ ǞǅǈǌǄǕǊǆǁǅ ƺǄǇǃǇǅ ƿǁƻǄƾǆǆǘ. ƠƹƺǇǉǇǆǘǡǋǕǊǘ ǃǇǉǁǊǋǌƻƹǋǁǊǘ ǈǉǁǊǋǉǇǡǅ, ǘǃǒǇ 
ƻǞǆ ǍǌǆǃǏǞǇǆǌǡ ǆƾǆƹǄƾƿǆǁǅ ǐǁǆǇǅ, Ǉǋǉǁǅƹƻ ǈǇǑǃǇƽƿƾǆǆǘ ǐǁ ǈǇǋǉƹǈǁƻ ǌ ƻǇƽǌ. ƛ 
ǋƹǃǇǅǌ ƻǁǈƹƽǃǌ ǈǉǁǊǋǉǞǂ ǊǄǞƽ ƻǞƽǈǉƹƻǁǋǁ ƽǇ ǆƹǑǇƼǇ ǊƾǉƻǞǊǆǇƼǇ Ǐƾǆǋǉǌ ƽǄǘ ǈƾǉƾƻǞǉǃǁ 
ǂ ǉƾǅǇǆǋǌ. ƩƾǅǇǆǋǌƻƹǋǁ ƾǄƾǃǋǉǁǐǆǞ ǈǉǁǊǋǉǇǣ ƽǇǀƻǇǄǘǡǋǕǊǘ ǋǞǄǕǃǁ ǊǈƾǏǞƹǄǞǊǋƹǅ, ǘǃǞ 
ǅƹǗǋǕ ƾǄƾǃǋǉǇǋƾǎǆǞǐǆǌ ǇǊƻǞǋǌ.

·  Ʀƾ ǆǇǊǞǋǕ ǈǉǁǊǋǉǞǂ, ǋǉǁǅƹǗǐǁ ǂǇƼǇ ǀƹ ƾǄƾǃǋǉǁǐǆǁǂ ǃƹƺƾǄǕ; ǆƾ ƻǁǃǇǉǁǊǋǇƻǌǂǋƾ ǃƹƺƾǄǕ 
ǌ ǘǃǇǊǋǞ ǉǌǐǃǁ.

· ƫǉǁǅƹǂǋƾ ǈǉǁǊǋǉǞǂ ǘǃǆƹǂƽƹǄǞ ƻǞƽ Ƽƹǉǘǐǁǎ ǈǇƻƾǉǎǇǆǕ.
· Ʀƾ ǀƺƾǉǞƼƹǂǋƾ Ǟ ǆƾ ǀƹǉǘƽƿƹǂǋƾ ǈǉǁǊǋǉǞǂ ǀ ǈƾǉƾǃǉǌǐƾǆǁǅ ƹƺǇ ǈƾǉƾƼǆǌǋǁǅ ǃƹƺƾǄƾǅ.
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· Ʀƾ ƻǊǋƹƻǄǘǂǋƾ ǂ ǆƾ ƽǇǈǌǊǃƹǂǋƾ ǈǇǋǉƹǈǄǘǆǆǘ ǊǋǇǉǇǆǆǞǎ ǈǉƾƽǅƾǋǞƻ ǌ ǆƹǘƻǆǞ ǆƹ ǈǉǁǊǋǉǇǣ 
ǇǋƻǇǉǁ.

· ƣǇǉǁǊǋǌǂǋƾǊǘ ǈǉǁǊǋǉǇǡǅ Ǟ ǀƺƾǉǞƼƹǂǋƾ ǂǇƼǇ ǋǞǄǕǃǁ ǌ Ǌǌǎǁǎ ǈǉǁǅǞǒƾǆǆǘǎ.
· Ʀƾ ǃǇǉǁǊǋǌǂǋƾǊǘ ǈǉǁǊǋǉǇǡǅ ǌ ǊƾǉƾƽǇƻǁǒǞ, ƽƾ ǀƹǊǋǇǊǇƻǌǗǋǕǊǘ ƹƾǉǇǀǇǄǞ (Ǌǈǉƾǣ) ǐǁ ƻǞƽ-

ƺǌƻƹǡǋǕǊǘ ƻǁƽǞǄƾǆǆǘ ǃǁǊǆǗ.
· ƲǇƺ ǌǆǁǃǆǌǋǁ ǋǉƹƻǅǁ, ǆƾ ǃǇǉǁǊǋǌǂǋƾǊǘ ǈǉǁǊǋǉǇǡǅ ǌ ƻǁǈƹƽǃǌ ǈǇǑǃǇƽƿƾǆǆǘ ǆǇƿǇƻǇƼǇ 

ƺǄǇǃƹ.
· Ʀƾ ƻǁǃǇǉǁǊǋǇƻǌǂǋƾ ǇƽǆǇǉƹǀǇƻǞ ƺƹǋƹǉƾǂǃǁ. ƝǄǘ ǀƹǅǞǆǁ ƹǃǌǅǌǄǘǋǇǉƹ ǀƻƾǉǋƹǂǋƾǊǘ ƽǇ 

ǊƾǉƻǞǊǆǇƼǇ Ǐƾǆǋǉǌ.
· ƨǉǁǊǋǉǞǂ ǅƹǡ ƾǄƾǃǋǉǇǞǀǇǄǘǏǞǗ Ǟ ǀƹǎǁǒƾǆǁǂ ƻǞƽ ǉƹƽǞǇǈƾǉƾǑǃǇƽ. ƛǞǆ ƻǞƽǈǇƻǞƽƹǡ ƻǁǅǇƼƹǅ 

Ɲǁǉƾǃǋǁƻǁ Ǡƪ ǒǇƽǇ ƾǄƾǃǋǉǇǅƹƼǆǞǋǆǇǣ ǊǌǅǞǊǆǇǊǋǞ 2004/108/EG Ǟ Ɲǁǉƾǃǋǁƻǁ ǒǇƽǇ ǉƾƼǌ-
ǄǗƻƹǆǆǘ ǆǁǀǕǃǇǣ ǈǇǋǌƿǆǇǊǋǞ 2006/95/EG.

  Ʀƾ ƻǁǃǁƽƹǂǋƾ ǀǆǇǑƾǆǞ ƺƹǋƹǉƾǂǃǁ ǋƹ ƹǃǌǅǌǄǘǋǇǉǁ ǉƹǀǇǅ Ǟǀ ǈǇƺǌǋǇƻǁǅ ǊǅǞǋǋǘǅ. 
ƬǋǁǄǞǀǌǂǋƾ ǀǆǇǑƾǆǞ ƺƹǋƹǉƾǂǃǁ ǋƹ ƹǃǌǅǌǄǘǋǇǉǁ ƻǞƽǈǇƻǞƽǆǇ ƽǇ ƽǞǗǐǁǎ ǀƹǃǇǆǇƽƹƻ-
ǐǁǎ ǆǇǉǅ.

ƛǁǃǇǉǁǊǋƹǆǆǘ ǌ ǉƾƿǁǅǞ ƿǁƻǄƾǆǆǘ ƻǞƽ ǅƾǉƾƿǞ
· ƛǊǋƹƻǋƾ Ǒǋƾǃƾǉ ǈǉǁǊǋǉǇǗ (J) ǆƹ ǑǋƾǈǊƾǄǕǆǇǅǌ ǞǅǈǌǄǕǊǆǇǅǌ ƺǄǇǏǞ ƿǁƻǄƾǆǆǘ ǌ ƼǆǞǀƽǇ 

ǈǉǁǊǋǉǇǗ (C) (ǅƹǄ. 1a).
· ƨǞƽǃǄǗǐǞǋǕ ǑǋƾǈǊƾǄǕǆǁǂ ǞǅǈǌǄǕǊǆǁǂ ƺǄǇǃ ƿǁƻǄƾǆǆǘ ƽǇ ƾǄƾǃǋǉǁǐǆǇǣ ǉǇǀƾǋǃǁ (ǅƹǄ. 1b).
· Ơƹ ƽǇǈǇǅǇƼǇǗ ƻǁǅǁǃƹǐƹ ǌƻǞǅǃǆǞǋǕ, ƹ ǈǞǊǄǘ ƻǁǃǇǉǁǊǋƹǆǆǘ ƻǁǅǃǆǞǋǕ ǈǉǁǊǋǉǞǂ (ǅƹǄ. 2).

Ơƹǉǘƽƿƹǆǆǘ ƹǃǌǅǌǄǘǋǇǉƹ
· ƛǊǋƹƻǋƾ Ǒǋƾǃƾǉ ǈǉǁǊǋǉǇǗ (J) ǆƹ ǑǋƾǈǊƾǄǕǆǇǅǌ ǞǅǈǌǄǕǊǆǇǅǌ ƺǄǇǏǞ ƿǁƻǄƾǆǆǘ ǌ ƼǆǞǀƽǇ 

ǀƹǉǘƽǆǇǣ ǈǞƽǊǋƹƻǃǁ (ƞ) (ǅƹǄ. 3a). ƣǉǞǅ ǋǇƼǇ, ƽǄǘ ǀƹǉǘƽƿƹǆǆǘ ǈǉǁǊǋǉǞǂ ǅǇƿǆƹ ǀҋǡƽǆƹǋǁ ǀ 
ǑǋƾǈǊƾǄǕǆǁǅ ǞǅǈǌǄǕǊǆǁǅ ƺǄǇǃǇǅ ƿǁƻǄƾǆǆǘ ǆƹǈǉǘǅǌ. (ƥƹǄ. 1a/b.)

· ƨǞƽǃǄǗǐǞǋǕ ǑǋƾǈǊƾǄǕǆǁǂ ǞǅǈǌǄǕǊǆǁǂ ƺǄǇǃ ƿǁƻǄƾǆǆǘ ƽǇ ƾǄƾǃǋǉǁǐǆǇǣ ǉǇǀƾǋǃǁ (ǅƹǄ. 3b).
· Ơƹ ƽǇǈǇǅǇƼǇǗ ƻǁǅǁǃƹǐƹ ƻǁǅǃǆǞǋǕ ǈǉǁǊǋǉǞǂ (ǅƹǄ. 2). 
· ƨǇǊǋƹƻǋƾ ǈǉǁǊǋǉǞǂ ǆƹ ǀƹǉǘƽǆǌ ǈǞƽǊǋƹƻǃǌ ƹƺǇ ǆƹǈǉǘǅǌ ǀҋǡƽǆƹǂǋƾ ǂǇƼǇ ǀ ǑǋƾǈǊƾǄǕǆǁǅ 

ǋǉƹǆǊǍǇǉǅƹǋǇǉǇǅ (ǅƹǄ. 1).
· ƨǞƽ ǐƹǊ ǀƹǉǘƽƿƹǆǆǘ ǞǆƽǁǃƹǋǇǉ ǆƹ ƻǁǅǁǃƹǐƾƻǞ ƺǄǁǅƹǡ ǀƾǄƾǆǁǅ ǊƻǞǋǄǇǅ. ƨǞǊǄǘ ǀƹƻƾǉ-

Ǒƾǆǆǘ ǀƹǉǘƽǃǁ ƹǃǌǅǌǄǘǋǇǉƹ ǞǆƽǁǃƹǋǇǉ ǆƹ ƻǁǅǁǃƹǐƾƻǞ ƼǇǉǁǋǕ ǈǇǊǋǞǂǆǇ. ǝǆƽǁǃƹǋǇǉ 
ǈǇƼƹǊǆƾ ǈǉǁƺǄǁǀǆǇ ǐƾǉƾǀ 15 Ǌƾǃǌǆƽ ǈǞǊǄǘ ǀǆǘǋǋǘ ǈǉǁǊǋǉǇǗ ǀ ǀƹǉǘƽǆǇǣ ǈǞƽǊǋƹƻǃǁ. 
(Ʃƾƿǁǅ ƾǃǇǆǇǅǞǣ ƾǆƾǉƼǞǣ.)

· ƫǉǁƻƹǄǞǊǋǕ ǈǇƻǆǇƼǇ ǀƹǉǘƽƿƹǆǆǘ ǊǃǄƹƽƹǡ ƽǇ 45 ǎƻǁǄǁǆ.

ƛǁǃǇǉǁǊǋƹǆǆǘ ǌ ǉƾƿǁǅǞ ƿǁƻǄƾǆǆǘ ƻǞƽ ƹǃǌǅǌǄǘǋǇǉƹ
· Ơƹ ƽǇǈǇǅǇƼǇǗ ƻǁǅǁǃƹǐƹ ǌƻǞǅǃǆǞǋǕ, ƹ ǈǞǊǄǘ ƻǁǃǇǉǁǊǋƹǆǆǘ ƻǁǅǃǆǞǋǕ ǈǉǁǊǋǉǞǂ (ǅƹǄ. 2).
·  ǝǆƽǁǃƹǋǇǉ ǈǇƼƹǊǆƾ ǈǉǁƺǄǁǀǆǇ ǐƾǉƾǀ 15 Ǌƾǃǌǆƽ ǈǞǊǄǘ ƻǁǅǃǆƾǆǆǘ ǈǉǁǊǋǉǇǗ. (Ʃƾƿǁǅ ƾǃǇ-

ǆǇǅǞǣ ƾǆƾǉƼǞǣ.)
·  Ơ ǈǇƻǆǞǊǋǗ ǀƹǉǘƽƿƾǆǁǅ ƹǃǌǅǌǄǘǋǇǉǇǅ ǈǉǁǊǋǉǞǂ ǅǇƿƾ ǈǉƹǏǗƻƹǋǁ ƽǇ 75 ǎƻǁǄǁǆ ƺƾǀ 

ǈǞƽǃǄǗǐƾǆǆǘ ƽǇ ǅƾǉƾƿǞ. ƫƹǃƹ ǈǇǋǌƿǆǞǊǋǕ ƽǇǊǘƼƹǡǋǕǊǘ ǈǉǁƺǄǁǀǆǇ ǈǞǊǄǘ 5-10 ǏǁǃǄǞƻ 
ǀƹǉǘƽƿƹǆǆǘ.

· ƨǉǁ ǉǇǀǉǘƽƿƹǆǆǞ ƹǃǌǅǌǄǘǋǇǉƹ ǅƹǑǁǆǃƹ ƹƻǋǇǅƹǋǁǐǆǇ ƻǁǅǁǃƹǡǋǕǊǘ. 
· ƛǃƹǀǞƻǃƹ. Ƭ ƻǁǈƹƽǃǌ ǆƾǆƹǄƾƿǆǇƼǇ ƽǇƼǄǘƽǌ ǀƹ ǆǇƿǇƻǁǅ ƺǄǇǃǇǅ ǋǉǁƻƹǄǞǊǋǕ ǉǇƺǇǋǁ 

ǅǇƿƾ ǊǌǋǋǡƻǇ ǀǅƾǆǑǁǋǁǊǘ.
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ƪǋǉǁƿƾǆǆǘ ǀ ƻǁǃǇǉǁǊǋƹǆǆǘǅ ƼǉƾƺǞǆǃǇƻǇǣ ǆƹǊƹƽǃǁ
ƨǉǁǊǋǉǞǂ ǅǇƿǆƹ ƻǁǃǇǉǁǊǋǇƻǌƻƹǋǁ ǉƹǀǇǅ Ǟǀ ƼǉƾƺǞǆǃǇƻǇǣ ǆƹǊƹƽǃǇǗ. ƦƹǊƹƽǃƹ ǅƹǡ 4 ǉǞƻǆǞ 
ǍǞǃǊƹǏǞǣ, ǘǃǞ ƻǞƽǈǇƻǞƽƹǗǋǕ ǉǞǀǆǞǂ ƽǇƻƿǁǆǞ Ǌǋǉǁƿƾǆǆǘ. ưǁǅ ƼǄǁƺǑƾ ƻǊǋƹƻǄƾǆƹ ǆƹǊƹƽǃƹ, ǋǁǅ 
ǅƾǆǑƹ ƽǇƻƿǁǆƹ Ǌǋǉǁƿƾǆǆǘ. ƥǇƿǆƹ ǉƾƼǌǄǗƻƹǋǁ ƽǇƻƿǁǆǌ Ǌǋǉǁƿƾǆǆǘ ǌ ƽǞƹǈƹǀǇǆǞ ƻǞƽ 3 ƽǇ 
6 ǅǅ (ǅƹǄ. 5).

ƛǊǋƹǆǇƻǄƾǆǆǘ Ǟ ǀǆǞǅƹǆǆǘ ƼǉƾƺǞǆǃǇƻǇǣ ǆƹǊƹƽǃǁ
· ƝǇ ǌǈǇǉǌ ǆƹǊǌǆǕǋƾ ƼǉƾƺǞǆǃǇƻǌ ǆƹǊƹƽǃǌ ǆƹ ǆǇƿǇƻǁǂ ƺǄǇǃ ǌ ǆƹǈǉǘǅǃǌ ǊǋǉǞǄǃǁ (ǅƹǄ. 4a).
· ƲǇƺ ǀǆǘǋǁ ƼǉƾƺǞǆǃǇƻǌ ǆƹǊƹƽǃǌ, ǈǇǊǌǆǕǋƾ ǣǣ ǌ ǆƹǈǉǘǅǃǌ ǊǋǉǞǄǃǁ (ǅƹǄ. 4b).

ưǁǒƾǆǆǘ ǋƹ ƽǇƼǄǘƽ
· Ʀƾ ǀƹǆǌǉǗǂǋƾ ǈǉǁǊǋǉǞǂ ǌ ƻǇƽǌ!
· ƨǞǊǄǘ ǃǇƿǆǇƼǇ ƻǁǃǇǉǁǊǋƹǆǆǘ ǀǆǞǅƹǂǋƾ ƼǉƾƺǞǆǃǇƻǌ ǆƹǊƹƽǃǌ Ǟ ƻǞƽǃǁƽƹǂǋƾ ǆǇƿǇƻǁǂ ƺǄǇǃ 

(ǅƹǄ. 6a). ƲǞǋǇǐǃǇǗ ƽǄǘ ǐǁǒƾǆǆǘ ƻǁƽƹǄǞǋǕ ǀƹǄǁǑǃǁ ƻǇǄǇǊǊǘ ǀ ǇǋƻǇǉǌ ǌ ǃǇǉǈǌǊǞ Ǟ ǀ 
ǆǇƿǇƻǇƼǇ ƺǄǇǃƹ.

· ƠƹǉǘƽǆǞ ǃǇǆǋƹǃǋǁ ǆƹ ǈǉǁǊǋǉǇǣ ǋƹ ǆƹ ǀƹǉǘƽǆǞǂ ǈǞƽǊǋƹƻǏǞ ǀƹƻƿƽǁ ǅƹǗǋǕ ƺǌǋǁ ǐǁǊǋǁǅǁ.
· ƨǉǇǋǁǉƹǂǋƾ ǈǉǁǊǋǉǞǂ ǅҋǘǃǇǗ, ǀƹ ǆƾǇƺǎǞƽǆǇǊǋǞ ǀǄƾƼǃƹ ǀƻǇǄǇƿƾǆǇǗ ƼƹǆǐǞǉǃǇǗ. Ʀƾ ƻǁǃǇ-

ǉǁǊǋǇƻǌǂǋƾ ǉǇǀǐǁǆǆǁǃǁ ǋƹ ǀƹǊǇƺǁ ƽǄǘ ǐǁǒƾǆǆǘ!
· ưǁǊǋǁǋǁ ǆǇƿǇƻǁǂ ƺǄǇǃ ǊǄǞƽ ǀƹ ƽǇǈǇǅǇƼǇǗ ƼǞƼǞǡǆǞǐǆǇƼǇ ǊǈǉƾǗ (ǆǇǅƾǉ ǀƹǅǇƻǄƾǆǆǘ 4005-

7051). ƛǁǃǇǉǁǊǋǇƻǌǂǋƾ ǋǞǄǕǃǁ Ǐƾǂ ǀƹǊǞƺ ƽǄǘ ǐǁǒƾǆǆǘ.
· ƲǇƺ ƽǇǊǘƼǋǁ ƻǁǊǇǃǇǣ Ǟ ǋǉǁƻƹǄǇǣ ǘǃǇǊǋǞ Ǌǋǉǁƿƾǆǆǘ, ǆƾǇƺǎǞƽǆǇ ǐƹǊǋǇ ǀǅƹǒǌƻƹǋǁ ǆǇƿǇƻǁǂ 

ƺǄǇǃ (ǅƹǄ. 8). ƛǁǃǇǉǁǊǋǇƻǌǂǋƾ ƽǄǘ ǏǕǇƼǇ ǋǞǄǕǃǁ ǅƹǊǋǁǄǇ ƽǄǘ ǆǇƿǇƻǇƼǇ ƺǄǇǃƹ (200 ǅǄ; 
ǆǇǅƾǉ ǀƹǅǇƻǄƾǆǆǘ 1854-7935).

· ƨǉǁƽƺƹǋǁ ǅƹǊǋǁǄǇ ƽǄǘ ǆǇƿǇƻǇƼǇ ƺǄǇǃƹ ǋƹ ƼǞƼǞǡǆǞǐǆǁǂ Ǌǈǉƾǂ ǅǇƿǆƹ ƻ ǋǇǉƼǞƻƾǄǕǆǞǂ 
ǅƾǉƾƿǞ ƹƺǇ ƻ ǆƹǑǇǅǌ ǊƾǉƻǞǊǆǇǅǌ ǏƾǆǋǉǞ.

· ƸǃǒǇ ǘǃǞǊǋǕ Ǌǋǉǁƿƾǆǆǘ, ǆƾǀƻƹƿƹǗǐǁ ǆƹ ǉƾƼǌǄǘǉǆƾ ǐǁǒƾǆǆǘ Ǟ ǀǅƹǒǌƻƹǆǆǘ, ǈǞǊǄǘ ǋǉǁ-
ƻƹǄǇƼǇ ǋƾǉǅǞǆǌ ƾǃǊǈǄǌƹǋƹǏǞǣ ǈǇƼǞǉǑǌǡǋǕǊǘ, ǋǇ ǆǇƿǇƻǁǂ ƺǄǇǃ ǊǄǞƽ ǀƹǅǞǆǁǋǁ.

ƠƹǅǞǆƹ ǆǇƿǇƻǇƼǇ ƺǄǇǃƹ
· Ơƹ ƽǇǈǇǅǇƼǇǗ ƻǁǅǁǃƹǐƹ ƻǁǅǃǆǞǋǕ ǈǉǁǊǋǉǞǂ (ǅƹǄ. 2).
· ƲǇƺ ǀǆǘǋǁ ǆǇƿǇƻǁǂ ƺǄǇǃ, ƻǞƽƿǁǅƹǂǋƾ ǂǇƼǇ ƻǞƽ ǃǇǉǈǌǊƹ ǌ ǆƹǈǉǘǅǃǌ ǊǋǉǞǄǃǁ (ǅƹǄ. 6ƹ).
· ƲǇƺ ƻǊǋƹǆǇƻǁǋǁ ǆǇƿǇƻǁǂ ƺǄǇǃ, ƻǊǋƹƻǋƾ Ƽƹǐǃǁ ǌ ǃǉǞǈǄƾǆǆǘ ǆƹ ǃǇǉǈǌǊǞ ǂ ǆƹǋǁǊǆǞǋǕ ƺǄǇǃ 

ƽǇ ǃǇǉǈǌǊƹ, ǈǇǃǁ ƻǞǆ ǆƾ ǀƹǍǞǃǊǌǡǋǕǊǘ (ǅƹǄ. 6b).

ƬǋǁǄǞǀƹǏǞǘ ƻ ǃǉƹǣǆƹǎ Ǡƪ
 Ʀƾ ƻǁǃǁƽƹǂǋƾ ǈǉǁǊǋǉǞǂ ǉƹǀǇǅ Ǟǀ ǈǇƺǌǋǇƻǁǅ ǊǅǞǋǋǘǅ. ƛǞƽǈǇƻǞƽǆǇ ƽǇ Ɲǁǉƾǃǋǁƻǁ Ǡƪ 

ǒǇƽǇ ǌǋǁǄǞǀƹǏǞǣ ƾǄƾǃǋǉǇǆǆǇƼǇ ǂ ƾǄƾǃǋǉǁǐǆǇƼǇ ǇƺǄƹƽǆƹǆǆǘ ǈǉǁǊǋǉǞǂ ǅǇƿǆƹ ƺƾǀ-
ǃǇǑǋǇƻǆǇ ǀƽƹǋǁ ƽǇ ǃǇǅǌǆƹǄǕǆǁǎ ǈǌǆǃǋǞƻ ǀƺǇǉǌ ǋƹ ƻǋǇǉǁǆǆǇǣ ǈƾǉƾǉǇƺǃǁ. 
ƦƹǄƾƿǆƹ ǌǋǁǄǞǀƹǏǞǘ Ǌǈǉǁǘǡ ǀƹǎǁǊǋǌ ǈǉǁǉǇƽǁ ǂ ƽǇǈǇǅƹƼƹǡ ǀƹǈǇƺǞƼƹǋǁ ǅǇƿǄǁƻǇǅǌ 
ǑǃǞƽǄǁƻǇǅǌ ƻǈǄǁƻǌ ǆƹ ǄǗƽǁǆǌ ǋƹ ǆƹƻǃǇǄǁǑǆǡ ǊƾǉƾƽǇƻǁǒƾ.
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ƬǋǁǄǞǀƹǏǞǘ ƻ ǞǆǑǁǎ ǃǉƹǣǆƹǎ
· ƨǞǊǄǘ ǀƹǃǞǆǐƾǆǆǘ ǋƾǉǅǞǆǌ ǊǄǌƿƺǁ ǌǋǁǄǞǀǌǂǋƾ ǈǉǁǊǋǉǞǂ ǀ ǌǉƹǎǌƻƹǆǆǘǅ ƻǁǅǇƼ ǀƹǎǁǊǋǌ 

ǆƹƻǃǇǄǁǑǆǕǇƼǇ ǊƾǉƾƽǇƻǁǒƹ.
· ƛǞƽҋǡƽǆƹǂǋƾ ǑǋƾǈǊƾǄǕǆǁǂ ǞǅǈǌǄǕǊǆǁǂ ƺǄǇǃ ƿǁƻǄƾǆǆǘ ƻǞƽ ƾǄƾǃǋǉǁǐǆǇǣ ǉǇǀƾǋǃǁ Ǟ 

ƻǁǅǃǆǞǋǕ ǈǉǁǊǋǉǞǂ, ǒǇƺ ƹǃǌǅǌǄǘǋǇǉ ǈǇƻǆǞǊǋǗ ǉǇǀǉǘƽǁƻǊǘ.
· ƠǆǞǅǞǋǕ ǆǇƿǇƻǁǂ ƺǄǇǃ (ǅƹǄ. 6ƹ), ƹ ǈǇǋǞǅ ǀƹ ƽǇǈǇǅǇƼǇǗ ƻǁǃǉǌǋǃǁ ƻǁǃǉǌǋǞǋǕ Ƽƻǁǆǋ ǀ 

ǃǇǉǈǌǊƹ (ǅƹǄ. 9). ƛǁǂǅǞǋǕ ǃǇǅǈǄƾǃǋǆǁǂ ǈǉǁƻǇƽ Ǟǀ ǈǄƹǋǇǗ (ǅƹǄ. 10) Ǟ ƻǞƽƽǞǄǞǋǕ ǈǄƹǋǌ ƻǞƽ 
ǇǊǆǇƻǁ  (ǅƹǄ. 11).

· ƠǆǞǅǞǋǕ ƹǃǌǅǌǄǘǋǇǉǆǁǂ ƾǄƾǅƾǆǋ Ǟǀ ǈǄƹǋǁ. ƨǞƽƻƹƿǁǋǁ ƾǄƾǅƾǆǋ ǅǇƿǆƹ ƻǁǃǉǌǋǃǇǗ  
(ǅƹǄ. 12).

· Ơƽƹǂǋƾ ƹǃǌǅǌǄǘǋǇǉ ǌ ƻǞƽǈǇƻǞƽǆǁǂ ǈǌǆǃǋ ǀƺǇǉǌ.
· Ʀƾ ǅǇƿǆƹ ǈǞƽǃǄǗǐƹǋǁ ǈǉǁǊǋǉǞǂ Ǟǀ ǀǆǘǋǁǅ ƹǃǌǅǌǄǘǋǇǉǇǅ ƽǇ ǅƾǉƾƿǞ!
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яўѩѢќѩњѮي ѬѱѦ ўѧњѩѬѠѥوѬѱѦ
A ыѨѦوѝњ ѣѨπيѪ
B уѢњѣٌπѬѠѪ ON/OFF ѥў ىѦѝўѢѧѠ LED
C ѓπѨѝѨѯي ѫѭѫѣўѭيѪ
D ёѭѫѣўѭي ѮٌѩѬѢѫѠѪ
E ѓπѨѝѨѯي ѫѭѫѣўѭيѪ ѮٌѩѬѢѫѠѪ
F яѩѨѫњѩѬَѥўѦѠ ѯѬىѦњ
G ъوѝѢ ќѢњ ѬѠ ѥѨѦوѝњ ѣѨπيѪ
H сѨѭѩѬѫوѣѢ ѣњѡњѩѢѫѥѨٍ
I ыўѬњѫѯѠѥњѬѢѫѬيѪ ѬѩѨѮѨѝѨѫًњѪ
J єѢѪ ѫٍѦѝўѫѠѪ ѫѭѫѣўѭيѪ

ёѠѥњѦѬѢѣىѪ ѭπѨѝўًѧўѢѪ њѫѮњѤўًњѪ
тѢњ ѬѠѦ њπѨѮѭќي ѬѩњѭѥњѬѢѫѥَѦ ѣњѢ ѠѤўѣѬѩѨπѤѠѧًњѪ ѣњѬو ѬѠ ѯѩيѫѠ ѠѤўѣѬѩѢѣَѦ 
ѫѭѫѣўѭَѦ πѩىπўѢ Ѧњ ѬѠѩѨٍѦѬњѢ ѨπѱѫѝيπѨѬў ѨѢ πњѩњѣوѬѱ ѭπѨѝўًѧўѢѪ:
яѩѢѦ њπٌ ѬѠ ѯѩيѫѠ ѬѠѪ ѫѭѫѣўѭيѪ ѝѢњћوѫѬў ٌѤўѪ ѬѢѪ ѨѝѠќًўѪ!
· ѕѩѠѫѢѥѨπѨѢيѫѬў ѬѠѦ ѣѨѭѩўѭѬѢѣي ѥѠѯњѦي њπѨѣѤўѢѫѬѢѣو ќѢњ ѬѨ ѣٌѰѢѥѨ ѥњѤѤѢَѦ 

њѦѡѩَπѱѦ.
· ёѭѦѝىўѬў ѬѠ ѫѭѫѣўѭي ѥٌѦѨ ѥў ўѦњѤѤњѫѫٌѥўѦѨ ѩўٍѥњ. яѩѨѫىѧѬў ѬѠѦ ѨѦѨѥњѫѬѢѣي ѬوѫѠ 

πѨѭ њѦњѮىѩўѬњѢ ѫѬѠѦ πѢѦњѣًѝњ ѬٍπѨѭ.
·  ёў ѣњѥًњ πўѩًπѬѱѫѠ ѥѠѦ њќќًџўѬў ѠѤўѣѬѩѢѣي ѫѭѫѣўѭي πѨѭ ىѯўѢ πىѫўѢ ѥىѫњ ѫѬѨ Ѧўѩٌ. 

сќوѤѬў њѥىѫѱѪ ѬѨ ѮѢѪ њπٌ ѬѠѦ πѩًџњ.
·  ыѠѦ ѯѩѠѫѢѥѨπѨѢўًѬў πѨѬى ѠѤўѣѬѩѢѣىѪ ѫѭѫѣўѭىѪ ѫѬѠ ѥπњѦѢىѩњ ي ѬѨ ѦѬѨѭѪ.
·  ђѨπѨѡўѬўًѬў ي њπѨѡѠѣўٍўѬў ѬѢѪ ѠѤўѣѬѩѢѣىѪ ѫѭѫѣўѭىѪ πوѦѬњ ѥў ѬىѬѨѢѨѦ ѬѩٌπѨ َѫѬў 

Ѧњ ѥѠѦ ѥπѨѩѨٍѦ Ѧњ πىѫѨѭѦ ѫѬѨ Ѧўѩٌ (π.ѯ. ѫѬѨ ѦѢπѬيѩњ). рπѨѮٍќўѬў ѬѭѯٌѦ ўπњѮي ѬѨѭѪ 
ѥў Ѧўѩٌ ѣњѢ وѤѤњ ѭќѩو.

·  ђѩњћيѧѬў ѬѨ ѮѢѪ њѥىѫѱѪ ѥўѬو ѬѠ ѯѩيѫѠ ѬѠѪ ѫѭѫѣўѭيѪ, ўѣѬٌѪ ѣњѢ њѦ ќًѦўѬњѢ ѮٌѩѬѢѫѠ.
·  сќوѤѬў ѬѨ ѮѢѪ њπٌ ѬѠѦ πѩًџњ πѩѢѦ њπٌ ѬѨѦ ѣњѡњѩѢѫѥٌ ѬѠѪ ѫѭѫѣўѭيѪ.
·  ц ѫѭѫѣўѭي њѭѬي ѝўѦ πѩѨѨѩًџўѬњѢ ќѢњ ѯѩيѫѠ њπٌ وѬѨѥњ (ѫѭѥπўѩѢѤњѥћњѦѨѥىѦѱѦ ѬѱѦ 

πњѢѝѢَѦ) ѥў ѥўѢѱѥىѦўѪ ѫѱѥњѬѢѣىѪ, њѢѫѡѠѬѠѩѢњѣىѪ ي πѦўѭѥњѬѢѣىѪ ѢѣњѦٌѬѠѬўѪ ى يѤѤўѢѰѠ 
πўًѩњѪ ѣњѢ ќѦَѫѠѪ, ўѣѬٌѪ ѣѢ њѦ ћѩًѫѣѨѦѬњѢ ѭπٌ ўπًћѤўѰѠ ى يѯѨѭѦ ѤوћўѢ ѨѝѠќًўѪ ќѢњ ѬѠ 
ѯѩيѫѠ ѬѠѪ ѫѭѫѣўѭيѪ њπٌ وѬѨѥѨ ѭπўٍѡѭѦѨ ќѢњ ѬѠѦ њѫѮوѤўѢو ѬѨѭѪ. ђњ πњѢѝѢو ѡњ πѩىπўѢ 
Ѧњ ћѩًѫѣѨѦѬњѢ ѭπٌ ѫѭѦўѯي ўπًћѤўѰѠ, πѩѨѣўѢѥىѦѨѭ Ѧњ ѝѢњѫѮњѤѢѫѬўً ٌѬѢ ѝўѦ πњًџѨѭѦ ѥў 
ѬѠ ѫѭѫѣўѭي. 

·  ѕѩѠѫѢѥѨπѨѢўًѬў ѬѠ ѫѭѫѣўѭي ѥٌѦѨ ќѢњ ѬѨ ѫѣѨπٌ πѨѭ њѦњѮىѩўѬњѢ ѫѬѢѪ ѨѝѠќًўѪ ѯѩيѫѠѪ 
ѣњѢ ўًѦњѢ ѫٍѥѮѱѦѨѪ ѥў ѬѢѪ πѩѨѝѢњќѩњѮىѪ. ѕѩѠѫѢѥѨπѨѢўًѬў њπѨѣѤўѢѫѬѢѣو Ѭњ ўѧњѩѬيѥњѬњ 
πѨѭ ѫѭѦѢѫѬَѦѬњѢ њπٌ ѬѨѦ ѣњѬњѫѣўѭњѫѬي.

·  ыѠѦ ѯѩѠѫѢѥѨπѨѢўًѬў πѨѬى ѬѠ ѫѭѫѣўѭي ѥў ўѤњѬѬѱѥњѬѢѣٌ ѣњѤَѝѢѨ ѝѢѣѬٍѨѭ ي ўѤњѬѬѱѥњ-
ѬѢѣٌ ѥўѬњѫѯѠѥњѬѢѫѬي ѬѩѨѮѨѝѨѫًњѪ. ыѠ ѯѩѠѫѢѥѨπѨѢўًѬў ѬѠ ѫѭѫѣўѭي ٌѬњѦ ѝўѦ ѤўѢѬѨѭѩ-
ќўً ѫٍѥѮѱѦњ ѥў ѬѨѦ πѩѨћѤўπٌѥўѦѨ ѬѩٌπѨ, ٌѬњѦ ىѯўѢ ѭπѨѫѬўً ћѤوћѠ, ي ٌѬњѦ ىѯўѢ πىѫўѢ 
ѫѬѨ Ѧўѩٌ. ёў њѭѬىѪ ѬѢѪ πўѩѢπѬَѫўѢѪ ѫѬўًѤѬў ѬѠ ѫѭѫѣўѭي ќѢњ ىѤўќѯѨ ѣњѢ ўπѢѫѣўѭي ѫѬѨ 
ѣىѦѬѩѨ ѫىѩћѢѪ ѬѠѪ ўѬњѢѩўًњѪ ѥњѪ. юѢ ѠѤўѣѬѩѢѣىѪ ѫѭѫѣўѭىѪ πѩىπўѢ Ѧњ ўπѢѫѣўѭوџѨѦѬњѢ 
њπѨѣѤўѢѫѬѢѣو њπٌ ѣњѬњѩѬѢѫѥىѦѨѭѪ ѠѤўѣѬѩѨѬўѯѦًѬўѪ.

·  ыѠ ѥўѬњѮىѩўѬў ѬѠ ѫѭѫѣўѭي ѣѩњѬَѦѬњѪ ѬѠѦ њπٌ ѬѨ ѣњѤَѝѢѨ ѝѢѣѬٍѨѭ ѣњѢ ѥѠ ѯѩѠѫѢѥѨ-
πѨѢўًѬў ѬѨ ѣњѤَѝѢѨ ѱѪ Ѥњћي.

· щѩњѬوѬў ѬѠ ѫѭѫѣўѭي ѥњѣѩѢو њπٌ ѡўѩѥىѪ ўπѢѮوѦўѢўѪ.
· ыѠ ѮѨѩѬًџўѬў ي њπѨѡѠѣўٍўѬў ѬѠ ѫѭѫѣўѭي ѥў ѬѨ ѣњѤَѝѢѨ ѫѬѩѢѥѥىѦѨ ي ѬѫњѣѢѫѥىѦѨ.
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· ыѠѦ ўѢѫوќўѬў ي њѮيѦўѬў Ѧњ πىѫўѢ ѨπѨѢѨѝيπѨѬў њѦѬѢѣўًѥўѦѨ ѫѬњ њѦѨًќѥњѬњ ѬѠѪ 
ѫѭѫѣўѭيѪ.

· ѕѩѠѫѢѥѨπѨѢўًѬў ѣњѢ ѮѭѤوѫѫўѬў ѬѠ ѫѭѫѣўѭي ѥٌѦѨ ѫў ѧѠѩѨٍѪ ѯَѩѨѭѪ.
· ыѠ ѯѩѠѫѢѥѨπѨѢўًѬў ѬѠ ѫѭѫѣўѭي ѫў πўѩѢћوѤѤѨѦ ٌπѨѭ ќًѦўѬњѢ ѯѩيѫѠ њўѩѨѤѭѥوѬѱѦ 

(ѫπѩىѢ) ي њπўѤўѭѡўѩَѦўѬњѢ ѨѧѭќٌѦѨ.
· тѢњ ѬѠѦ њπѨѮѭќي ѬѩњѭѥњѬѢѫѥَѦ, ѥѠ ѯѩѠѫѢѥѨπѨѢўًѬў ѬѠ ѫѭѫѣўѭي ٌѬњѦ ىѯўѢ ѭπѨѫѬўً 

џѠѥѢو Ѡ ѥѨѦوѝњ ѣѨπيѪ.
· ыѠ ѯѩѠѫѢѥѨπѨѢўًѬў ѥπњѬњѩًўѪ ѥѢњѪ ѯѩيѫѠѪ. рѦњѡىѫѬў ѬѠѦ њѦѬѢѣњѬوѫѬњѫѠ ѬѱѦ ѥπњѬњ-

ѩѢَѦ њπѨѣѤўѢѫѬѢѣو ѫѬѨ ѣىѦѬѩѨ ѫىѩћѢѪ.
· ц ѫѭѫѣўѭي ѝѢњѡىѬўѢ ѥٌѦѱѫѠ њѫѮњѤўًњѪ ѣњѢ ѣњѬњѫѬѨѤي ѩњѝѢѨπњѩўѥћѨѤَѦ. ц 

ѫѭѫѣўѭي πѤѠѩѨً ѬѢѪ њπњѢѬيѫўѢѪ ѬѠѪ ўѭѩѱπњѲѣيѪ юѝѠќًњѪ πўѩً цѤўѣѬѩѨѥњќѦѠѬѢѣيѪ 
ёѭѥћњѬٌѬѠѬњѪ 2004/108/фщ ѣњѢ ѫѭѥѥѨѩѮَѦўѬњѢ ѥў ѬѠѦ юѝѠќًњ πўѩً ѯњѥѠѤيѪ ѬوѫѠѪ 
2006/95/фщ.

 юѢ ѯѩѠѫѢѥѨπѨѢѠѥىѦўѪ ѥπњѬњѩًўѪ/ѨѢ ѯѩѠѫѢѥѨπѨѢѠѥىѦѨѢ ѫѭѫѫѱѩўѭѬىѪ ѝўѦ πѩىπўѢ 
Ѧњ њπѨѩѩًπѬѨѦѬњѢ ѥњџً ѥў Ѭњ ѨѢѣѢњѣو њπѨѩѩًѥѥњѬњ. рπѨѩѩًѰѬў ѬѢѪ ѯѩѠѫѢѥѨπѨѢѠ-
ѥىѦўѪ ѥπњѬњѩًўѪ/ѬѨѭѪ ѯѩѠѫѢѥѨπѨѢѠѥىѦѨѭѪ ѫѭѫѫѱѩўѭѬىѪ ѫٍѥѮѱѦњ ѥў ѬѢѪ Ѣѫѯٍ-
ѨѭѫўѪ ѦѨѥѢѣىѪ ѝѢњѬوѧўѢѪ.

ъўѢѬѨѭѩќًњ ѥў ѠѤўѣѬѩѢѣٌ ѩўٍѥњ
· ђѨπѨѡўѬيѫѬў ѬѨ ѮѢѪ ѫٍѦѝўѫѠѪ ѬѠѪ ѫѭѫѣўѭيѪ (J) ѬѨѭ ѥўѬњѫѯѠѥњѬѢѫѬي ѬѩѨѮѨѝѨѫًњѪ 

ѫѬѠѦ ѭπѨѝѨѯي ѬѠѪ ѫѭѫѣўѭيѪ (C) (ўѢѣ. 1a).
· ёѭѦѝىѫѬў ѬѨ ѥўѬњѫѯѠѥњѬѢѫѬي ѬѩѨѮѨѝѨѫًњѪ ѥў ѬѠѦ πѩًџњ (ўѢѣ. 1b).
· чىѫѬў ѬѠ ѫѭѫѣўѭي ѫў ѤўѢѬѨѭѩќًњ ѥў ѬѨ ѝѢњѣٌπѬѠ ѤўѢѬѨѭѩќًњѪ ON / OFF ѣњѢ ѥўѬو ѬѠ 

ѯѩيѫѠ њπўѦўѩќѨπѨѢيѫѬў ѬѠѦ (ўѢѣ. 2).

єٌѩѬѢѫѠ ѥπњѬњѩًњѪ
· ђѨπѨѡўѬيѫѬў ѬѨ ѮѢѪ ѫٍѦѝўѫѠѪ ѬѠѪ ѫѭѫѣўѭيѪ (J) ѬѨѭ ѥўѬњѫѯѠѥњѬѢѫѬي ѬѩѨѮѨѝѨѫًњѪ 

ѫѬѠѦ ѭπѨѝѨѯي ѫѭѫѣўѭيѪ ѮٌѩѬѢѫѠѪ (E) (ўѢѣ. 3a). ц ѫѭѫѣўѭي ѥπѨѩўً ўπًѫѠѪ Ѧњ ѫѭѦѝўѡўً 
њπўѭѡўًњѪ ѥў ѬѨ ѥўѬњѫѯѠѥњѬѢѫѬي ѬѩѨѮѨѝѨѫًњѪ, ќѢњ Ѧњ ѮѨѩѬѢѫѬўً. (ўѢѣ. 1a/b).

· ђѨπѨѡўѬيѫѬў ѬѨ ѥўѬњѫѯѠѥњѬѢѫѬي ѬѩѨѮѨѝѨѫًњѪ ѫѬѠѦ πѩًџњ (ўѢѣ. 3b).
· уѢњѣٌѰѬў ѬѠ ѤўѢѬѨѭѩќًњ ѬѠѪ ѫѭѫѣўѭيѪ ѥў ѬѨ ѝѢњѣٌπѬѠ ON/OFF (ўѢѣ. 2). 
· ђѨπѨѡўѬيѫѬў ѬѠ ѫѭѫѣўѭي ѫѬѠ ѫѭѫѣўѭي ѮٌѩѬѢѫѠѪ ي ѫѭѦѝىѫѬў ѬѠѦ њπўѭѡўًњѪ ѥў ѬѨ 

ѥўѬњѫѯѠѥњѬѢѫѬي ѮѢѪ. (ўѢѣ. 1).
· щњѬو ѬѠ ѝѢوѩѣўѢњ ѬѠѪ ѝѢњѝѢѣњѫًњѪ ѮٌѩѬѢѫѠѪ Ѡ LED ѬѨѭ ѝѢњѣٌπѬѠ ON/OFF њѦوћўѢ ѥў 

πѩوѫѢѦѨ ѯѩَѥњ. ٓѬњѦ Ѡ ѥπњѬњѩًњ ىѯўѢ ѮѨѩѬѢѫѬўً πѤيѩѱѪ, πњѩњѥىѦѨѭѦ ѫѬњѡўѩو њѦњѥ-
ѥىѦѠ Ѡ LED ѬѨѭ ѝѢњѣٌπѬѠ юь/OFF. ц ىѦѝўѢѧѠ ѫћيѦўѢ 15 πўѩًπѨѭ ѝўѭѬўѩٌѤўπѬњ ѥўѬو 
ѬѠѦ њѮњًѩўѫѠ ѬѠѪ ѫѭѫѣўѭيѪ њπٌ ѬѠ ѫѭѫѣўѭي ѮٌѩѬѢѫѠѪ. (ъўѢѬѨѭѩќًњ ўѧѨѢѣѨѦٌѥѠѫѠѪ 
ўѦىѩќўѢњѪ) 

· ю ѯѩٌѦѨѪ ѮٌѩѬѢѫѠѪ πѨѭ њπњѢѬўًѬњѢ ќѢњ Ѧњ ўπѢѬўѭѯѡўً Ѡ πѤيѩѠѪ ѢѫѯٍѪ ўًѦњѢ ىѱѪ ѣњѢ 45 
َѩўѪ.

ъўѢѬѨѭѩќًњ ѥў ѥπњѬњѩًњ
· чىѫѬў ѬѠ ѫѭѫѣўѭي ѫў ѤўѢѬѨѭѩќًњ ѥў ѬѨ ѝѢњѣٌπѬѠ ѤўѢѬѨѭѩќًњѪ ON / OFF ѣњѢ ѥўѬو ѬѠ 

ѯѩيѫѠ њπўѦўѩќѨπѨѢيѫѬў ѬѠѦ (ўѢѣ.  2).
·  ц ىѦѝўѢѧѠ ѫћيѦўѢ 15 πўѩًπѨѭ ѝўѭѬўѩٌѤўπѬњ ѥўѬو ѬѠѦ њπўѦўѩќѨπѨًѠѫѠ ѬѠѪ ѫѭѫѣўѭيѪ. 

(ъўѢѬѨѭѩќًњ ўѧѨѢѣѨѦٌѥѠѫѠѪ ўѦىѩќўѢњѪ)
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·  ٓѬњѦ Ѡ ѥπњѬњѩًњ ўًѦњѢ πѤيѩѱѪ ѮѨѩѬѢѫѥىѦѠ, Ѡ ѫѭѫѣўѭي ѥπѨѩўً Ѧњ ѤўѢѬѨѭѩќيѫўѢ ىѱѪ 
ѣњѢ 75 ѤўπѬو ѯѱѩًѪ ѫٍѦѝўѫѠ ѥў ѬѨ ѝًѣѬѭѨ ѬѩѨѮѨѝѨѫًњѪ. ц ѢѫѯٍѪ њѭѬي ўπѢѬѭќѯوѦўѬњѢ 
ѥўѬو њπٌ πўѩ. 5 - 10 ѣٍѣѤѨѭѪ ѮٌѩѬѢѫѠѪ.

· ٓѬњѦ Ѡ ѥπњѬњѩًњ ىѯўѢ њπѨѮѨѩѬѢѫѬўً πѤيѩѱѪ, Ѡ ѫѭѫѣўѭي њπўѦўѩќѨπѨѢўًѬњѢ њѭѬٌѥњѬњ.
· ёѠѥўًѱѫѠ: ц ўѤѤѢπيѪ ѮѩѨѦѬًѝњ ѬѠѪ ѥѨѦوѝњѪ ѣѨπيѪ ѥπѨѩўً Ѧњ ѥўѢَѫўѢ ѫѠѥњѦѬѢѣو ѬѨ 

ѯѩٌѦѨ ѤўѢѬѨѭѩќًњѪ ѬѠѪ ѫѭѫѣўѭيѪ.

щѨπي ѥў πѩѨѫњѩѬَѥўѦѠ ѯѬىѦњ
ц ѫѭѫѣўѭي ѥπѨѩўً Ѧњ ѤўѢѬѨѭѩќيѫўѢ ѣњѢ ѥў ѥѢњ πѩѨѫњѩѬَѥўѦѠ ѯѬىѦњ. ц πѩѨѫњѩѬَѥўѦѠ 
ѯѬىѦњ ѥπѨѩўً Ѧњ ѬѨπѨѡўѬѠѡўً ѫў 4 ѡىѫўѢѪ, ѥў ѬѨѦ ѬѩٌπѨ њѭѬٌ ѩѭѡѥًџўѬњѢ ѬѨ ѥيѣѨѪ 
ѣѨπيѪ. ٓѫѨ ѥўѬњѣѢѦўًѬў ѬѠѦ πѩѨѫњѩѬَѥўѦѠ ѯѬىѦњ πѩѨѪ Ѭњ ѥىѫњ, ѬѨ ѥيѣѨѪ ѣѨπيѪ ѥѢѣѩњً-
ѦўѢ. ђѨ ѥيѣѨѪ ѣѨπيѪ ѥπѨѩўً ѥў ѬѨѦ ѬѩٌπѨ њѭѬٌ Ѧњ ѩѭѡѥѢѫѬўً њπٌ 3mm ىѱѪ 6mm  (ўѢѣ. 5).

ђѨπѨѡىѬѠѫѠ / њѮњًѩўѫѠ ѬѠѪ πѩѨѫњѩѬَѥўѦѠѪ ѯѬىѦњѪ
· ёπѩَѧѬў ѬѠѦ πѩѨѫњѩѬَѥўѦѠ ѯѬىѦњ πѩѨѪ ѬѠѦ ѣњѬўٍѡѭѦѫѠ ѬѨѭ ћىѤѨѭѪ πوѦѱ ѫѬѠ 

ѥѨѦوѝњ ѣѨπيѪ ѥىѯѩѢ ѬѨ ѬўѩѥњѬѢѣٌ ѫѠѥўًѨ (ўѢѣ. 4a).
· ц πѩѨѫњѩѬَѥўѦѠ ѯѬىѦњ ѥπѨѩўً Ѧњ њѮњѢѩўѡўً ѥў َѡѠѫѠ πѩѨѪ ѬѠѦ ѣњѬўٍѡѭѦѫѠ ѬѨѭ 

ћىѤѨѭѪ (ўѢѣ. 4b).

щњѡњѩѢѫѥٌѪ ѣњѢ ѮѩѨѦѬًѝњ
· ыѠ ћѭѡًџўѬў ѬѠ ѫѭѫѣўѭي ѫѬѨ Ѧўѩٌ!
· ыўѬو њπٌ ѣوѡў ѯѩيѫѠ њѮњѢѩىѫѬў ѬѠѦ πѩѨѫњѩѬَѥўѦѠ ѯѬىѦњ ѣњѢ ќٍѩѬў πѩѨѪ Ѭњ ѣوѬѱ 

ѬѠ ѥѨѦوѝњ ѣѨπيѪ (ўѢѣ. 6a). ыўѬو њπٌ ѣوѡў ѯѩيѫѠ њѮњѢѩىѫѬў ѬѢѪ ѬѩًѯўѪ њπٌ ѬѨ وѦѨѢќѥњ 
ѬѨѭ πўѩѢћѤيѥњѬѨѪ ѣњѢ ѬѠ ѥѨѦوѝњ ѣѨπيѪ ѥў ѬѨ ћѨѭѩѬѫوѣѢ ѣњѡњѩѢѫѥѨٍ. 

· уѢњѬѠѩўًѬў πوѦѬњ ѣњѡњѩىѪ ѬѢѪ ўπњѮىѪ ѮٌѩѬѢѫѠѪ ѫѬѠ ѫѭѫѣўѭي ѣњѢ ѬѠ ѫѭѫѣўѭي 
ѮٌѩѬѢѫѠѪ.

· щњѡњѩًџўѬў ѬѠ ѫѭѫѣўѭي ѥٌѦѨ ѥў ѥњѤњѣٌ ѣњѢ ўوѦ ѯѩўѢњѫѬўً ўѤњѮѩَѪ ѭќѩٌ πњѦً. ыѠ 
ѯѩѠѫѢѥѨπѨѢўًѬў ѝѢњѤѭѬѢѣو ѥىѫњ ѣњѢ њπѨѩѩѭπњѦѬѢѣو ѫў ѫѣٌѦѠ!

· ц ѥѨѦوѝњ ѣѨπيѪ ѥπѨѩўً Ѧњ ѣњѡњѩѢѫѬўً ѥў ўѢѝѢѣٌ ѫπѩىѢ ѣњѡњѩѢѫѥѨٍ, њѩ. πњѩњќќўѤًњѪ 
4005-7051.

 ѕѩѠѫѢѥѨπѨѢўًѬў њπѨѣѤўѢѫѬѢѣو ѬѨ ѫѭќѣўѣѩѢѥىѦѨ ѣњѡњѩѢѫѬѢѣٌ.
· тѢњ ѣњѤي ѣњѢ ѥњѣѩٌѯѩѨѦѠ њπٌѝѨѫѠ ѣѨπيѪ ўًѦњѢ ѫѠѥњѦѬѢѣٌ Ѧњ ѤѢπњًѦўѬў ѫѭѯѦو ѬѠ 

ѥѨѦوѝњ ѣѨπيѪ (ўѢѣ. 8). ѕѩѠѫѢѥѨπѨѢўًѬў њπѨѣѤўѢѫѬѢѣњ ѬѨ ѤوѝѢ ѥѨѦوѝњѪ ѣѨπيѪ ѥў њѩ. 
πњѩњќќ. 1854-7935 (200 ml).

· ъوѝѢ ѥѨѦوѝњѪ ѣѨπيѪ ѣњѡَѪ ѣњѢ ѫπѩىѢ ѣњѡњѩѢѫѥѨٍ ѥπѨѩўًѬў Ѧњ πѩѨѥѠѡўѭѬўًѬў њπٌ ѬѨ 
ўѥπٌѩѢѨ ي њπٌ ѬѨ ѣىѦѬѩѨ ѫىѩћѢѪ ѬѠѪ ўѬњѢѩўًњѪ ѥњѪ.

· фوѦ ѥўѬو њπٌ ѥўќوѤѨ ѝѢوѫѬѠѥњ ѯѩيѫѠѪ πњѩو ѬѨѦ ѬњѣѬѢѣٌ ѣњѡњѩѢѫѥٌ ѣњѢ ѬѠ ѤًπњѦѫѠ 
ѥўѢѱѡўً Ѡ њπٌѝѨѫѠ ѣѨπيѪ, ѬٌѬў πѩىπўѢ Ѧњ њѦѬѢѣњѬњѫѬњѡўً Ѡ ѥѨѦوѝњ ѣѨπيѪ.

рѦѬѢѣњѬوѫѬњѫѠ ѬѠѪ ѥѨѦوѝњѪ ѣѨπيѪ
· уѢњѣٌѰѬў ѬѠ ѤўѢѬѨѭѩќًњ ѬѠѪ ѫѭѫѣўѭيѪ ѥў ѬѨ ѝѢњѣٌπѬѠ ON/OFF (ўѢѣ. 2).
· ц ѥѨѦوѝњ ѣѨπيѪ ѥπѨѩўً Ѧњ њπѨѥњѣѩѭѦѡўً πѢىџѨѦѬوѪ ѬѠѦ πѩѨѪ ѬѠѦ ѣњѬўٍѡѭѦѫѠ ѬѨѭ 

ћىѤѨѭѪ, ѝѠѤ. њѦѬًѡўѬњ πѩѨѪ ѬѨ πўѩًћѤѠѥњ (ўѢѣ. 6a).
· тѢњ ѬѠѦ ўπњѦњѬѨπѨѡىѬѠѫѠ ѮىѩѬў ѬѠ ѥѨѦوѝњ ѣѨπيѪ ѥў ѬѨ وќѣѢѫѬѩѨ ѫѬѠѦ ѭπѨѝѨѯي ѬѨٍ 

πўѩѢћѤيѥњѬѨѪ ѣњѢ πѢىѫѬў ѬѠѦ ѥىѯѩѢѪ ٌѬѨѭ ѣѨѭѥπَѫўѢ ѫѬѨ πўѩًћѤѠѥњ (ўѢѣ. 6b).
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рπٌѩѩѢѰѠ ѫѬѢѪ ѯَѩўѪ ѬѠѪ фф
 ц ѫѭѫѣўѭي ѝўѦ πѩىπўѢ Ѧњ њπѨѩѩًπѬўѬњѢ ѥњџً ѥў Ѭњ ѨѢѣѢњѣو њπѨѩѩًѥѥњѬњ. ёѬњ 

πѤњًѫѢњ ѬѠѪ ѨѝѠќًњѪ ѬѠѪ фф ѫѯўѬѢѣو ѥў ѬѠѦ њπٌѩѩѢѰѠ ѠѤўѣѬѩѢѣَѦ ѣњѢ ѠѤўѣѬѩѨѦѢ-
ѣَѦ ѫѭѫѣўѭَѦ, Ѡ ѫѭѫѣўѭي πњѩњѤњѥћوѦўѬњѢ ѯѱѩًѪ πѩٌѫѡўѬѠ ўπѢћوѩѭѦѫѠ њπٌ ѬѢѪ 
ѣѨѢѦѨѬѢѣىѪ ѭπѠѩўѫًўѪ ѫѭѤѤѨќيѪ њπѨѩѩѢѥوѬѱѦ ي њѦњѣٍѣѤѱѫѠѪ. ю ѫѱѫѬٌѪ Ѭѩٌ-
πѨѪ њπٌѩѩѢѰѠѪ ѫѭѥћوѤѤўѢ ѫѬѠѦ πѩѨѫѬњѫًњ ѬѨѭ πўѩѢћوѤѤѨѦѬѨѪ ѣњѢ њπѨѬѩىπўѢ 
ѬѠѦ ўѥѮوѦѢѫѠ πѢѡњѦَѦ ћѤњћўѩَѦ ўπѢѝѩوѫўѱѦ ѫѬѨѦ وѦѡѩѱπѨ ѣњѢ ѬѨ πўѩѢћوѤѤѨѦ.

рπٌѩѩѢѰѠ ѫѬѢѪ ѯَѩўѪ ўѣѬٌѪ фф
· яњѩњѣњѤѨٍѥў Ѧњ њπѨѩѩًπѬўѬў ѬѠ ѫѭѫѣўѭي ѥўѬو ѬѨ πىѩњѪ ѬѠѪ ѝѢوѩѣўѢњѪ џѱيѪ ѬѠѪ ѥў 

ѬѩٌπѨ ѮѢѤѢѣٌ πѩѨѪ ѬѨ πўѩѢћوѤѤѨѦ.
· ђѩњћيѧѬў ѬѨ ѥўѬњѫѯѠѥњѬѢѫѬي ѬѩѨѮѨѝѨѫًњѪ њπٌ ѬѠѦ πѩًџњ ѣњѢ ўѦўѩќѨπѨѢيѫѬў ѬѠ 

ѫѭѫѣўѭي, πѩѨѣўѢѥىѦѨѭ Ѧњ њπѨѮѨѩѬѢѫѬўً πѤيѩѱѪ Ѡ ѥπњѬњѩًњ.
· рѮњѢѩىѫѬў ѬѠ ѥѨѦوѝњ ѣѨπيѪ (ўѢѣ. 6a) ѣњѢ ѧўћѢѝَѫѬў ѥў ىѦњ ѣњѬѫњћًѝѢ ѬѠ ћًѝњ њπٌ ѬѨ 

πўѩًћѤѠѥњ (ўѢѣ.  9). рѮњѢѩىѫѬў ѨѤٌѣѤѠѩѨ ѬѨ ѥѠѯњѦѢѫѥٌ ѣًѦѠѫѠѪ (ўѢѣ. 10) ѥњџً ѥў ѬѠѦ 
πѤњѣىѬњ њπٌ ѬѠ ћوѫѠ ѬѨѭѪ (ўѢѣ.11).

· рѮњѢѩىѫѬў ѬѨ ѫѭѫѫѱѩўѭѬي њπٌ ѬѠѦ πѤњѣىѬњ. тѢњ ѬѨ ѫѣѨπٌ њѭѬٌ ѥπѨѩўًѬў Ѧњ ѯѩѠѫѢѥѨ-
πѨѢيѫўѬў ىѦњ ѣњѬѫњћًѝѢ ѱѪ ѥѨѯѤٌ (ўѢѣ. 12).

· яѩѨѫѣѨѥًѫѬў ѬѠѦ ѥπњѬњѩًњ ѫѬѨ ўѦѝўѝўѢќѥىѦѨ ѫѠѥўًѨ ѫѭѤѤѨќيѪ њπѨѩѩѢѥѥوѬѱѦ.
·  ыўѬو ѬѠѦ њѮњًѩўѫѠ ѬѠѪ ѥπњѬњѩًњѪ ѝўѦ ўπѢѬѩىπўѬњѢ Ѡ ѫٍѦѝўѫѠ ѬѠѪ ѫѭѫѣўѭيѪ ѫѬѨ 

ѠѤўѣѬѩѢѣٌ ѝًѣѬѭѨ!
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يئابرهكلامكّرلمابورشابلماءابرهكلابلغشمرعشلاةقلاحزاهجلامعتساتاميلعت

يبرع

 عطقلا ءامسأ
Aةقلالحا ةرفش مقط 
Bيئوض رشؤبم ليغشتلا فاقيإ و ليغشتلا رز 
Cزاهلجاب ءابرهكلا ليصوتل ةحتف 
Dنحشلا زاهج
Eنحشلا زاهجب ءابرهكلا ليصوتل ةحتف
Fقحللما ةقلالحا طشم
Gةقلالحا تارفش مقط تيز
Hفيظنت ةاشرف
Iيئابرهك لوحم

Jيئابرهك لوحلما سباق

 ةماه ةملاس تاميلعت
 وأ حورج ثودح رطاخم نم ةياقولل كلذو يئابرهك زاهج يأ لامعتسا للاخ ةيلاتلا تاميلعتلا عيمج مارتحا ءاجرلا
.ةيئابرهك تاقعص ىلإ ضرّعتلا

 !زاهلجا لامعتسا لبق تاميلعت هذه عيمج ىلع علاطلاا ىجري
.ناسنلإا رعش ةقلالح طقف ةقلالحا ةنيكام لمعتسا·
 .زاهلجا عون ةتفلا ىلع ةروكذلما ةيئابرهكلا ةقاطلل لمحتلا ةّوق نم تّبثت .ددرتلما رايتلا ةطساوب لاإ زاهلجا اذه لغشي لا·
 .لالحا يف هنع ءابرهكلا لصفب مق .ءالما يف طقس دق زاهج يأ سملت لا·
 ّ.شدلا تتح وأ مامحتسلاا ضوح يف ةيئابرهكلا ةزهجلأا لمعتست لا·
 ةزهجلأا ةسملام بنتج .)نيديلا لسغ ضوح لثم( ءالما يف طقست لا ثيحب ،ةنمآ ةقيرطب ةيئابرهكلا ةزهجلأا ظفحو عضو بجي·

.لئاوسلا نم هريغو ءاملل ةيئابرهكلا
.نحشلا ةيلمع للاخ ادع ام ةرشابم مادختسلاا دعب زاهلجا نع ءابرهكلا لصف امئاد بجي·
.هفيظنت يف عورشلا لبق زاهلجا نع ءابرهكلا لصف بجي·
 وأ ةيلقع وأ ةيسح وأ ةيندب تابارطضا نم نوناعي نيذلا )لافطلأا كلذ يف ابم( صاخشلأا فرط نم زاهلجا اذه لمعتسي لا·

 ىلع لاوئسم نوكيو زاهلجا لامعتسا ةقيرط مهل ينبي وأ لهؤم صخش فارشإ تتح اوناك اذإ لاإ ةفرعلماو ةربلخا مهصقنت
.بعل ةليسوك هولمعتسي لا ىتح لافطلأا لوانتم نع زاهلجا داعبإ بجي .مهتملاس

 اهب حصني يتلا تاقحللما ىوس مدختست لا .لامعتسلاا تاميلعت يف ةنيبلما ةحيحصلا ضارغلأا يف لاإ زاهلجا اذه لمعتسي لا·
.عنصلما
 لمعي لا ناك اذإ زاهلجا لمعتست لا .يئابرهكلا لوحلما يف وأ يئابرهكلا ليصوتلا لباك يف فلت فاشتكا دنع زاهلجا لمعتسي لا·

 لا .هحلاصإو هصحفل ةمدلخا زكرم ىلإ زاهلجا لاسرإ تلاالحا هذه يف ىجري .ءالما يف طقس اذإ وأ للخ هب ناك وأ ةيعيبط ةفصب
 .كينورتكللإاو ءابرهكلا يف ينصتخم ينينف فرط نم لاإ ةيئابرهكلا ةزهجلأا حلاصإ ةيلمع نوكت
 .زاهجلل ضبقمك لباكلا لمعتست لاو .يئابرهكلا ليصوتلا لباك نم زاهلجا لمتح لا·
.ةنخاسلا نكاملأا نع زاهلجا داعبإ ىلع امئاد صرحا·
 .وتلم ريغ لباكلا نأب زاهلجا ظفح وأ نحش دنع دّكأتلا بجي·
.زاهلجا تاحتف يف ءيش يأ طاقسإ وأ لاخدإب اقلطم مقت لا·
 .ةفالجا نكاملأا يف طقف زاهلجا ظفحأو لمعتسا·
.ينجيسكلأا قلاطإ وأّ شرلا تاجتنم مادختسا نكامأ يف اقلطم زاهلجا مدختست لا·
 .ةقلالحا ةرفش مقاطب ررض وأ فلت قلح اذإ زاهلجا لمعتست لا حورلجا يدافت لجأ نم·
 ةمدلخا زكارم نم نحشلا ةداعلإ ةلباقلا ةيئابرهكلا تامكرلما رييغت بجي .زاهلجا ليغشتل ةيداعلا تايراطبلا لمعتست لا·

.طقف ةدمتعلما
ةيبورولأا ةينوناقلا تاميلعتلا عم زاهلجا اذه قباطتي .ةيكلسلالا تاجولما لخادت نم هتيامحو زاهلجا اذه لزع تم·
          ةضفخنلما ةيطلفلاب ةقلّعتلما ةيبورولأا تاميلعتلاو EG/2004/108  يسيطانغمورهكلا لمحتلا ةجردب ةقلعتلما·

2006/95/EG.

 متي .ةيلزنلما ةمامقلا يف ةغرافلا نحشلل ةلباقلا تايراطبلا وأ ةيداعلا تايراطبلا نم صلّختلا متي لا
  .لمعلا اهب يرالجا ةينوناقلا تاميلعتلل اقبط اهنم صلختلا

رشابلمايئابرهكلاليصوتلابزاهلجاليغشت
ةروصزاهلجابيئابرهكلاليصوتلاةحتفيفيئابرهكلالّوحلماسباقعضوي·
ةروصةيئابرهكلاةبلعلاةزيرببيئابرهكلالوحلمالاصيإكلذدعبمتي·
لامعتسلاانمءاهتنلاادعبليغشتلافاقيإرزبقلغيمثلامعتسلااءدبدنعليغشتلارزىلعطغضلابزاهلجالغشي·

ةروص

يئابرهكلامكرلمانحش
زاهلجانحشاضيأنكيمةروصنحشلازاهجبيئابرهكلاليصوتلاةحتفيفيئابرهكلالّوحلماسباقعضوي·

ةروصةرشابميئابرهكلالوحلمالامعتساب
ةروصةيئابرهكلاةبلعلاةزيرببيئابرهكلالوحلمالاصيإكلذدعبمتي·
ةروصليغشتلافاقيإرزبزاهلجاقلغي·
يئابرهكلالوحلمالامعتسابةيئابرهكلاةبلعلاةزيرببةرشابمهلاصيإوأنحشلازاهجيفامإنحشللزاهلجاعضونكيم·

ةروص
ءيضتزاهجلللماكلانحشلاغولبدنعنحشلاةيلمعللاخشعترمرضخأءوضبليغشتلارزبيئوضلارشؤلماءيضي·

ةيناثيلاوحبنحشلازاهجنعزاهلجالصفدعبيئوضلارشؤلمائفطنيةلصاوتمةءاضإليغشتلارزبيئوضلارشؤلما
ةنوحشلماةيئابرهكلاةقاطلاىلعظافلحاعضو

ريدقتىصقأىلعةقيقدلماكلانحشلاةرتفمودت·

يئابرهكلامكرلماةطساوبزاهلجاليغشت
لامعتسلاانمءاهتنلاادعبليغشتلافاقيإرزبقلغيمثلامعتسلااءدبدنعليغشتلارزىلعطغضلابزاهلجالغشي·

ةروص
ةنوحشلماةيئابرهكلاةقاطلاىلعظافلحاعضوةيناثيلاوحبزاهلجاقلاغإدعبيئوضلارشؤلمائفطني·
نكيملاماكانحشانوحشميئابرهكلامكرلمانوكيامدنعرشابميئابرهكلامعتسانودةقيقدةدلمةقلالحازاهجليغشتنكيم·

تارمىلإنمزاهلجانحشدعبةقاطلاهذهغولب
ةيئابرهكلاةنحشلالماكنميئابرهكلامكرلماغرفيامدنعةيلآةفصبلاغتشلاانعزاهلجافقوتي·
ريثكبرصقأةدلماهذهنوكتدقفةقلالحاتارفشمقطبةيفاكلاةيانعلامتتملاذإةظحلام·

ةقحللماةقلالحاطاشمألامعتسابةقلالحا
ةفلتخمصّقلوطتايوتسمىلعقحللماةقلالحاطشمليدعتنكيمقحلمةقلاحطشبمةقلالحازاهجلامعتسااضيأنكيم
ةروصممىلإممنمصقلالوطليدعتنكيمةقيرطلاهذهبولخادلاىلإطشلمابعفداملكرصقأصقلالوطنوكي

ةقحللماةقلالحاطاشمأعزنوبيكرت
يفهتوبثىلعلدتةيتوصةراشإعمستنأىلإمهسلاهاتجابهبعفديمثةقلالحامقاطقوفقحللماةقلالحاطشمعضوي·

ةروصهناكم
ةروصمهسلاهاتجابهعفدبقحللماةقلالحاطشمعزنمتي·

زاهلجاةنايصوفيظنت
ءالمايفزاهلجاسمغتلا·
عمزاهجلليجرالخاءاطغلافظنيمثةروصةقلالحاتارفشمقطحتفوةقلالحانمءاهتنلاادعبقحللماطشلماعزنبجي·

فيظنتلاةاشرفلامعتسابرعشلااياقبنمةقلالحاتارفشمقط
يئابرهكلانحشلازاهجبوزاهلجابيئابرهكلاسملاتلاةطقنفيظنتامودبجي·
ةللحمةيئايميكفيظنتداوميألمعتستلالايلقةلتبموةنرمشامقةعطقبلاإزاهلجاحسيملا·
اذهطقفلمعتسامقرتتحاهبلطنكيمةشاشرةيقاوفيظنتةدامةطساوبةقلالحاتارفشمقطفيظنتنكيم·

فيظنتلاةدّامنمعونلا
لامعتسالكدعبرارمتسابةقلالحامقطتييزتبجي،هلامعتسلالوطأةرتفنامضوزاهجللةيلاعءادأةردقىلعةظفاحملل·

للممقرتتحهبلطأ،ةقلالحامقطبصالخاتيزلاطقفلمعتساةروصلا
زكرمنموأزاهلجاهنمتيرتشايذلارجاتلانمةقلالحامقطبصالخاتيزلاوةشاشرلاةيقاولافيظنتلاةدامبلطنكيم·

انلعباتلاةمدلخا
رييغتبجيهنإف،ةرمتسلماتييزتلاوفيظنتلاةيلمعمغرهتيلعافيفعجارتزاهلجالامعتسانمةليوطةرتفدعبظحولاذإ·

ةقلالحاةرفش

ةقلالحاةرفشرييغت
ةروصليغشتلافاقيإرزةطساوبزاهلجاليغشتفاقيإبجي·
ةروصمهسلاهاتجابهعفدبكلذوزاهجلليجرالخافلاغلانعهلصفبةقلالحاةرفشمقطعزنمتي·
عمستنأىلإهيلعطغضلاوزاهجلليجرالخافلاغلابهتيبثتناكميفهكبشمنمهتيبثتبةقلالحاةرفشمقطبيكرتمتي·

ةروصهناكميفهتيبثتىلعلدتةيتوصةراشإ

يبورولأاداتحلاانادلبيفةلمعتسلماةيئابرهكلاةزهجلأانمصلختلابةصاختاميلعت
لمعلااهبيرالجاةينوناقلاتاميلعتلاراطإيفةيلزنلماةمامقلايفةيمدقلاةيئابرهكلاةزهجلأانمصلّختلامتيلا
ىلإاهميلستبمّتيهنإفةلمعتسلماةينورتكللااوةيئابرهكلاةزهجلأانمصلّختلاصوصخبيبورولأاداتحلاالوديف
كلذليلاملباقمعفدنودةلمعتسلماداولماعينصتةداعإتاكرشوأةيدلبللةعباتلاةّصالخاتايافنلاعمجطاقن
ىلعظافلحايفلمعلااهبيرالجاتاميلعتللةقباطموةميلسةقيرطبةلمعتسلماةزهجلأانمصلّختلامهاسي
ةئيبلاوناسنلإابقحلتدقيتلارارضلأاءردوةئيبلا

يبورولأاداتحلاانادلبجراخةلمعتسلماةيئابرهكلاةزهجلأانمصلختلابةصاختاميلعت
ةئيبلابرضتلاةفصبهلامعتسانمءاهتنلاادعبزاهلجانمصلختلابجي·
اماتممكرلماغرفينأىلإيئابرهكلامكرلمابزاهلجاليغشتمثةيئابرهكلاةبلعلاةزيربنمزاهجلليئابرهكلالوحلمابحسبجي·

هبةيقبتلماةيئابرهكلاةنحشلانم
ةروصكفمةطساوبزاهجلليجرالخافلاغلابةدوجولماتيبثتلامغاربلازتوحتفتمثةروصةقلالحاةرفشمقطعزني·

ةروصاهعضومنمليغشتلاةدحوةحوللازتةروصةيلخادلاليغشتلاةدحوكلذدعبعزنتمث
ةروصةيلمعلاهذهبمايقللكفبمةناعتسلااكنكيمليغشتلاةدحوةحولنعيئابرهكلامكرلمالصفي·
ةصالخاتلاضفلاعمجيفةصتخلماةهلجاىلإيئابرهكلامكرلماملّس·
هنميئابرهكلانحشلامّكرمةلازإدعبيئابرهكلارايتلابزاهلجالاصيإزوجيلا·
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يئابرهكلامكّرلمابورشابلماءابرهكلابلغشمرعشلاةقلاحزاهجلامعتساتاميلعت

يبرع

عطقلاءامسأ
ةقلالحاةرفشمقط
يئوضرشؤبمليغشتلافاقيإوليغشتلارز
زاهلجابءابرهكلاليصوتلةحتف
نحشلازاهج
نحشلازاهجبءابرهكلاليصوتلةحتف
قحللماةقلالحاطشم
ةقلالحاتارفشمقطتيز
فيظنتةاشرف
يئابرهكلوحم
يئابرهكلوحلماسباق

ةماهةملاستاميلعت
وأحورجثودحرطاخمنمةياقوللكلذويئابرهكزاهجيألامعتساللاخةيلاتلاتاميلعتلاعيمجمارتحاءاجرلا
ةيئابرهكتاقعصىلإضرّعتلا

زاهلجالامعتسالبقتاميلعتهذهعيمجىلععلاطلااىجري
ناسنلإارعشةقلالحطقفةقلالحاةنيكاملمعتسا·
زاهلجاعونةتفلاىلعةروكذلماةيئابرهكلاةقاطلللمحتلاةّوقنمتّبثتددرتلمارايتلاةطساوبلاإزاهلجااذهلغشيلا·
لالحايفهنعءابرهكلالصفبمقءالمايفطقسدقزاهجيأسملتلا·
ّشدلاتتحوأمامحتسلااضوحيفةيئابرهكلاةزهجلأالمعتستلا·
ةزهجلأاةسملامبنتجنيديلالسغضوحلثمءالمايفطقستلاثيحب،ةنمآةقيرطبةيئابرهكلاةزهجلأاظفحوعضوبجي·

لئاوسلانمهريغوءامللةيئابرهكلا
نحشلاةيلمعللاخادعامةرشابممادختسلاادعبزاهلجانعءابرهكلالصفامئادبجي·
هفيظنتيفعورشلالبقزاهلجانعءابرهكلالصفبجي·
وأةيلقعوأةيسحوأةيندبتابارطضانمنوناعينيذلالافطلأاكلذيفابمصاخشلأافرطنمزاهلجااذهلمعتسيلا·

ىلعلاوئسمنوكيوزاهلجالامعتساةقيرطمهلينبيوألهؤمصخشفارشإتتحاوناكاذإلاإةفرعلماوةربلخامهصقنت
بعلةليسوكهولمعتسيلاىتحلافطلأالوانتمنعزاهلجاداعبإبجيمهتملاس

اهبحصنييتلاتاقحللماىوسمدختستلالامعتسلااتاميلعتيفةنيبلماةحيحصلاضارغلأايفلاإزاهلجااذهلمعتسيلا·
عنصلما
لمعيلاناكاذإزاهلجالمعتستلايئابرهكلالوحلمايفوأيئابرهكلاليصوتلالباكيففلتفاشتكادنعزاهلجالمعتسيلا·

لاهحلاصإوهصحفلةمدلخازكرمىلإزاهلجالاسرإتلاالحاهذهيفىجريءالمايفطقساذإوأللخهبناكوأةيعيبطةفصب
كينورتكللإاوءابرهكلايفينصتخمينينففرطنملاإةيئابرهكلاةزهجلأاحلاصإةيلمعنوكت
زاهجللضبقمكلباكلالمعتستلاويئابرهكلاليصوتلالباكنمزاهلجالمتحلا·
ةنخاسلانكاملأانعزاهلجاداعبإىلعامئادصرحا·
وتلمريغلباكلانأبزاهلجاظفحوأنحشدنعدّكأتلابجي·
زاهلجاتاحتفيفءيشيأطاقسإوألاخدإباقلطممقتلا·
ةفالجانكاملأايفطقفزاهلجاظفحأولمعتسا·
ينجيسكلأاقلاطإوأّشرلاتاجتنممادختسانكامأيفاقلطمزاهلجامدختستلا·
ةقلالحاةرفشمقاطبررضوأفلتقلحاذإزاهلجالمعتستلاحورلجايدافتلجأنم·
ةمدلخازكارمنمنحشلاةداعلإةلباقلاةيئابرهكلاتامكرلمارييغتبجيزاهلجاليغشتلةيداعلاتايراطبلالمعتستلا·

طقفةدمتعلما
ةيبورولأاةينوناقلاتاميلعتلاعمزاهلجااذهقباطتيةيكلسلالاتاجولمالخادتنمهتيامحوزاهلجااذهلزعتم·
ةضفخنلماةيطلفلابةقلّعتلماةيبورولأاتاميلعتلاويسيطانغمورهكلالمحتلاةجردبةقلعتلما·

 متي .ةيلزنلما ةمامقلا يف ةغرافلا نحشلل ةلباقلا تايراطبلا وأ ةيداعلا تايراطبلا نم صلّختلا متي لا
  .لمعلا اهب يرالجا ةينوناقلا تاميلعتلل اقبط اهنم صلختلا

رشابلما يئابرهكلا ليصوتلاب زاهلجا ليغشت
.)1a ةروص( )C( زاهلجاب يئابرهكلا ليصوتلا ةحتف يف )J( يئابرهكلا لّوحلما سباق عضوي·

 .)1b ةروص( ةيئابرهكلا ةبلعلا ةزيربب يئابرهكلا لوحلما لاصيإ كلذ دعب متي·

 لامعتسلاا نم ءاهتنلاا دعب ليغشتلا فاقيإ رزب قلغي مث لامعتسلاا ءدب دنع ليغشتلا رز ىلع طغضلاب زاهلجا لغشي·
.)2 ةروص(

 يئابرهكلا مكرلما نحش
 زاهلجا نحش اضيأ نكيم .)3a ةروص( )E( نحشلا زاهجب يئابرهكلا ليصوتلا ةحتف يف )J( يئابرهكلا لّوحلما سباق عضوي·

.)1a/b ةروص( ةرشابم يئابرهكلا لوحلما لامعتساب

 .)3b ةروص( ةيئابرهكلا ةبلعلا ةزيربب يئابرهكلا لوحلما لاصيإ كلذ دعب متي·

.)2 ةروص( ليغشتلا فاقيإ رزب زاهلجا قلغي·

 يئابرهكلا لوحلما لامعتساب ةيئابرهكلا ةبلعلا ةزيربب ةرشابم هلاصيإ وأ نحشلا زاهج يف امإ نحشلل زاهلجا عضو نكيم·
.)1 ةروص(

 ءيضت زاهجلل لماكلا نحشلا غولب دنع .نحشلا ةيلمع للاخ شعترم رضخأ ءوضب ليغشتلا رزب يئوضلا رشؤلما ءيضي·
 .ةيناث 15 يلاوحب نحشلا زاهج نع زاهلجا لصف دعب يئوضلا رشؤلما ئفطني .ةلصاوتم ةءاضإ ليغشتلا رزب يئوضلا رشؤلما
 )ةنوحشلما ةيئابرهكلا ةقاطلا ىلع ظافلحا عضو(
 .ريدقت ىصقأ ىلع ةقيقد 45 لماكلا نحشلا ةرتف مودت·

يئابرهكلا مكرلما ةطساوب زاهلجا ليغشت
 لامعتسلاا نم ءاهتنلاا دعب ليغشتلا فاقيإ رزب قلغي مث لامعتسلاا ءدب دنع ليغشتلا رز ىلع طغضلاب زاهلجا لغشي·

.)2 ةروص(

 )ةنوحشلما ةيئابرهكلا ةقاطلا ىلع ظافلحا عضو( .ةيناث 15 يلاوحب زاهلجا قلاغإ دعب يئوضلا رشؤلما ئفطني·
 نكيم .لاماك انحش انوحشم يئابرهكلا مكرلما نوكي امدنع رشابم يئابرهك لامعتسا نود ةقيقد 75 ةدلم ةقلالحا زاهج ليغشت نكيم·

 .تارم 10 ىلإ 5 نم زاهلجا نحش دعب ةقاطلا هذه غولب
  .ةيئابرهكلا ةنحشلا لماك نم يئابرهكلا مكرلما غرفي امدنع ةيلآ ةفصب لاغتشلاا نع زاهلجا فقوتي·
 .ريثكب رصقأ ةدلما هذه نوكت دقف ةقلالحا تارفش مقطب ةيفاكلا ةيانعلا متت مل اذإ :ةظحلام·

ةقحللما ةقلالحا طاشمأ لامعتساب ةقلالحا
.ةفلتخم صّق لوط تايوتسم 4 ىلع قحللما ةقلالحا طشم ليدعت نكيم .قحلم ةقلاح طشبم ةقلالحا زاهج لامعتسا اضيأ نكيم
 .)5 ةروص( مم 6 ىلإ مم 3 نم صقلا لوط ليدعت نكيم ةقيرطلا هذهبو .لخادلا ىلإ طشلماب عفد املك رصقأ صقلا لوط نوكي 

 ةقحللما ةقلالحا طاشمأ عزنو بيكرت
 يف هتوبث ىلع لدت ةيتوص ةراشإ عمست نأ ىلإ مهسلا هاتجاب هب عفدي مث ةقلالحا مقاط قوف قحللما ةقلالحا طشم عضوي·

.)4a ةروص( هناكم

.)4b ةروص( مهسلا هاتجاب هعفدب قحللما ةقلالحا طشم عزن متي·

زاهلجا ةنايصو فيظنت
!ءالما يف زاهلجا سمغت لا·
 عم زاهجلل يجرالخا ءاطغلا فظني مث .)6a ةروص( ةقلالحا تارفش مقط حتفو ةقلالحا نم ءاهتنلاا دعب قحللما طشلما عزن بجي·

 .فيظنتلا ةاشرف لامعتساب رعشلا اياقب نم ةقلالحا تارفش مقط
.يئابرهكلا نحشلا زاهجبو زاهلجاب يئابرهكلا سملاتلا ةطقن فيظنت امود بجي·
!ةللحم ةيئايميك فيظنت داوم يأ لمعتست لا .لايلق ةلتبمو ةنرم شامق ةعطقب لاإ زاهلجا حسيم لا·
اذهطقفلمعتسامقرتتحاهبلطنكيمةشاشرةيقاوفيظنتةدامةطساوبةقلالحاتارفشمقطفيظنتنكيم·

فيظنتلاةدّامنمعونلا
لامعتسالكدعبرارمتسابةقلالحامقطتييزتبجي،هلامعتسلالوطأةرتفنامضوزاهجللةيلاعءادأةردقىلعةظفاحملل·

للممقرتتحهبلطأ،ةقلالحامقطبصالخاتيزلاطقفلمعتساةروصلا
زكرمنموأزاهلجاهنمتيرتشايذلارجاتلانمةقلالحامقطبصالخاتيزلاوةشاشرلاةيقاولافيظنتلاةدامبلطنكيم·

انلعباتلاةمدلخا
رييغتبجيهنإف،ةرمتسلماتييزتلاوفيظنتلاةيلمعمغرهتيلعافيفعجارتزاهلجالامعتسانمةليوطةرتفدعبظحولاذإ·

ةقلالحاةرفش

ةقلالحاةرفشرييغت
ةروصليغشتلافاقيإرزةطساوبزاهلجاليغشتفاقيإبجي·
ةروصمهسلاهاتجابهعفدبكلذوزاهجلليجرالخافلاغلانعهلصفبةقلالحاةرفشمقطعزنمتي·
عمستنأىلإهيلعطغضلاوزاهجلليجرالخافلاغلابهتيبثتناكميفهكبشمنمهتيبثتبةقلالحاةرفشمقطبيكرتمتي·

ةروصهناكميفهتيبثتىلعلدتةيتوصةراشإ

يبورولأاداتحلاانادلبيفةلمعتسلماةيئابرهكلاةزهجلأانمصلختلابةصاختاميلعت
لمعلااهبيرالجاةينوناقلاتاميلعتلاراطإيفةيلزنلماةمامقلايفةيمدقلاةيئابرهكلاةزهجلأانمصلّختلامتيلا
ىلإاهميلستبمّتيهنإفةلمعتسلماةينورتكللااوةيئابرهكلاةزهجلأانمصلّختلاصوصخبيبورولأاداتحلاالوديف
كلذليلاملباقمعفدنودةلمعتسلماداولماعينصتةداعإتاكرشوأةيدلبللةعباتلاةّصالخاتايافنلاعمجطاقن
ىلعظافلحايفلمعلااهبيرالجاتاميلعتللةقباطموةميلسةقيرطبةلمعتسلماةزهجلأانمصلّختلامهاسي
ةئيبلاوناسنلإابقحلتدقيتلارارضلأاءردوةئيبلا

يبورولأاداتحلاانادلبجراخةلمعتسلماةيئابرهكلاةزهجلأانمصلختلابةصاختاميلعت
ةئيبلابرضتلاةفصبهلامعتسانمءاهتنلاادعبزاهلجانمصلختلابجي·
اماتممكرلماغرفينأىلإيئابرهكلامكرلمابزاهلجاليغشتمثةيئابرهكلاةبلعلاةزيربنمزاهجلليئابرهكلالوحلمابحسبجي·

هبةيقبتلماةيئابرهكلاةنحشلانم
ةروصكفمةطساوبزاهجلليجرالخافلاغلابةدوجولماتيبثتلامغاربلازتوحتفتمثةروصةقلالحاةرفشمقطعزني·

ةروصاهعضومنمليغشتلاةدحوةحوللازتةروصةيلخادلاليغشتلاةدحوكلذدعبعزنتمث
ةروصةيلمعلاهذهبمايقللكفبمةناعتسلااكنكيمليغشتلاةدحوةحولنعيئابرهكلامكرلمالصفي·
ةصالخاتلاضفلاعمجيفةصتخلماةهلجاىلإيئابرهكلامكرلماملّس·
هنميئابرهكلانحشلامّكرمةلازإدعبيئابرهكلارايتلابزاهلجالاصيإزوجيلا·
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يئابرهكلامكّرلمابورشابلماءابرهكلابلغشمرعشلاةقلاحزاهجلامعتساتاميلعت

يبرع

عطقلاءامسأ
ةقلالحاةرفشمقط
يئوضرشؤبمليغشتلافاقيإوليغشتلارز
زاهلجابءابرهكلاليصوتلةحتف
نحشلازاهج
نحشلازاهجبءابرهكلاليصوتلةحتف
قحللماةقلالحاطشم
ةقلالحاتارفشمقطتيز
فيظنتةاشرف
يئابرهكلوحم
يئابرهكلوحلماسباق

ةماهةملاستاميلعت
وأحورجثودحرطاخمنمةياقوللكلذويئابرهكزاهجيألامعتساللاخةيلاتلاتاميلعتلاعيمجمارتحاءاجرلا
ةيئابرهكتاقعصىلإضرّعتلا

زاهلجالامعتسالبقتاميلعتهذهعيمجىلععلاطلااىجري
ناسنلإارعشةقلالحطقفةقلالحاةنيكاملمعتسا·
زاهلجاعونةتفلاىلعةروكذلماةيئابرهكلاةقاطلللمحتلاةّوقنمتّبثتددرتلمارايتلاةطساوبلاإزاهلجااذهلغشيلا·
لالحايفهنعءابرهكلالصفبمقءالمايفطقسدقزاهجيأسملتلا·
ّشدلاتتحوأمامحتسلااضوحيفةيئابرهكلاةزهجلأالمعتستلا·
ةزهجلأاةسملامبنتجنيديلالسغضوحلثمءالمايفطقستلاثيحب،ةنمآةقيرطبةيئابرهكلاةزهجلأاظفحوعضوبجي·

لئاوسلانمهريغوءامللةيئابرهكلا
نحشلاةيلمعللاخادعامةرشابممادختسلاادعبزاهلجانعءابرهكلالصفامئادبجي·
هفيظنتيفعورشلالبقزاهلجانعءابرهكلالصفبجي·
وأةيلقعوأةيسحوأةيندبتابارطضانمنوناعينيذلالافطلأاكلذيفابمصاخشلأافرطنمزاهلجااذهلمعتسيلا·

ىلعلاوئسمنوكيوزاهلجالامعتساةقيرطمهلينبيوألهؤمصخشفارشإتتحاوناكاذإلاإةفرعلماوةربلخامهصقنت
بعلةليسوكهولمعتسيلاىتحلافطلأالوانتمنعزاهلجاداعبإبجيمهتملاس

اهبحصنييتلاتاقحللماىوسمدختستلالامعتسلااتاميلعتيفةنيبلماةحيحصلاضارغلأايفلاإزاهلجااذهلمعتسيلا·
عنصلما
لمعيلاناكاذإزاهلجالمعتستلايئابرهكلالوحلمايفوأيئابرهكلاليصوتلالباكيففلتفاشتكادنعزاهلجالمعتسيلا·

لاهحلاصإوهصحفلةمدلخازكرمىلإزاهلجالاسرإتلاالحاهذهيفىجريءالمايفطقساذإوأللخهبناكوأةيعيبطةفصب
كينورتكللإاوءابرهكلايفينصتخمينينففرطنملاإةيئابرهكلاةزهجلأاحلاصإةيلمعنوكت
زاهجللضبقمكلباكلالمعتستلاويئابرهكلاليصوتلالباكنمزاهلجالمتحلا·
ةنخاسلانكاملأانعزاهلجاداعبإىلعامئادصرحا·
وتلمريغلباكلانأبزاهلجاظفحوأنحشدنعدّكأتلابجي·
زاهلجاتاحتفيفءيشيأطاقسإوألاخدإباقلطممقتلا·
ةفالجانكاملأايفطقفزاهلجاظفحأولمعتسا·
ينجيسكلأاقلاطإوأّشرلاتاجتنممادختسانكامأيفاقلطمزاهلجامدختستلا·
ةقلالحاةرفشمقاطبررضوأفلتقلحاذإزاهلجالمعتستلاحورلجايدافتلجأنم·
ةمدلخازكارمنمنحشلاةداعلإةلباقلاةيئابرهكلاتامكرلمارييغتبجيزاهلجاليغشتلةيداعلاتايراطبلالمعتستلا·

طقفةدمتعلما
ةيبورولأاةينوناقلاتاميلعتلاعمزاهلجااذهقباطتيةيكلسلالاتاجولمالخادتنمهتيامحوزاهلجااذهلزعتم·
ةضفخنلماةيطلفلابةقلّعتلماةيبورولأاتاميلعتلاويسيطانغمورهكلالمحتلاةجردبةقلعتلما·

متيةيلزنلماةمامقلايفةغرافلانحشللةلباقلاتايراطبلاوأةيداعلاتايراطبلانمصلّختلامتيلا
لمعلااهبيرالجاةينوناقلاتاميلعتللاقبطاهنمصلختلا

رشابلمايئابرهكلاليصوتلابزاهلجاليغشت
ةروصزاهلجابيئابرهكلاليصوتلاةحتفيفيئابرهكلالّوحلماسباقعضوي·
ةروصةيئابرهكلاةبلعلاةزيرببيئابرهكلالوحلمالاصيإكلذدعبمتي·
لامعتسلاانمءاهتنلاادعبليغشتلافاقيإرزبقلغيمثلامعتسلااءدبدنعليغشتلارزىلعطغضلابزاهلجالغشي·

ةروص

يئابرهكلامكرلمانحش
زاهلجانحشاضيأنكيمةروصنحشلازاهجبيئابرهكلاليصوتلاةحتفيفيئابرهكلالّوحلماسباقعضوي·

ةروصةرشابميئابرهكلالوحلمالامعتساب
ةروصةيئابرهكلاةبلعلاةزيرببيئابرهكلالوحلمالاصيإكلذدعبمتي·
ةروصليغشتلافاقيإرزبزاهلجاقلغي·
يئابرهكلالوحلمالامعتسابةيئابرهكلاةبلعلاةزيرببةرشابمهلاصيإوأنحشلازاهجيفامإنحشللزاهلجاعضونكيم·

ةروص
ءيضتزاهجلللماكلانحشلاغولبدنعنحشلاةيلمعللاخشعترمرضخأءوضبليغشتلارزبيئوضلارشؤلماءيضي·

ةيناثيلاوحبنحشلازاهجنعزاهلجالصفدعبيئوضلارشؤلمائفطنيةلصاوتمةءاضإليغشتلارزبيئوضلارشؤلما
ةنوحشلماةيئابرهكلاةقاطلاىلعظافلحاعضو

ريدقتىصقأىلعةقيقدلماكلانحشلاةرتفمودت·

يئابرهكلامكرلماةطساوبزاهلجاليغشت
لامعتسلاانمءاهتنلاادعبليغشتلافاقيإرزبقلغيمثلامعتسلااءدبدنعليغشتلارزىلعطغضلابزاهلجالغشي·

ةروص
ةنوحشلماةيئابرهكلاةقاطلاىلعظافلحاعضوةيناثيلاوحبزاهلجاقلاغإدعبيئوضلارشؤلمائفطني·
نكيملاماكانحشانوحشميئابرهكلامكرلمانوكيامدنعرشابميئابرهكلامعتسانودةقيقدةدلمةقلالحازاهجليغشتنكيم·

تارمىلإنمزاهلجانحشدعبةقاطلاهذهغولب
ةيئابرهكلاةنحشلالماكنميئابرهكلامكرلماغرفيامدنعةيلآةفصبلاغتشلاانعزاهلجافقوتي·
ريثكبرصقأةدلماهذهنوكتدقفةقلالحاتارفشمقطبةيفاكلاةيانعلامتتملاذإةظحلام·

ةقحللماةقلالحاطاشمألامعتسابةقلالحا
ةفلتخمصّقلوطتايوتسمىلعقحللماةقلالحاطشمليدعتنكيمقحلمةقلاحطشبمةقلالحازاهجلامعتسااضيأنكيم
ةروصممىلإممنمصقلالوطليدعتنكيمةقيرطلاهذهبولخادلاىلإطشلمابعفداملكرصقأصقلالوطنوكي

ةقحللماةقلالحاطاشمأعزنوبيكرت
يفهتوبثىلعلدتةيتوصةراشإعمستنأىلإمهسلاهاتجابهبعفديمثةقلالحامقاطقوفقحللماةقلالحاطشمعضوي·

ةروصهناكم
ةروصمهسلاهاتجابهعفدبقحللماةقلالحاطشمعزنمتي·

زاهلجاةنايصوفيظنت
ءالمايفزاهلجاسمغتلا·
عمزاهجلليجرالخاءاطغلافظنيمثةروصةقلالحاتارفشمقطحتفوةقلالحانمءاهتنلاادعبقحللماطشلماعزنبجي·

فيظنتلاةاشرفلامعتسابرعشلااياقبنمةقلالحاتارفشمقط
يئابرهكلانحشلازاهجبوزاهلجابيئابرهكلاسملاتلاةطقنفيظنتامودبجي·
ةللحمةيئايميكفيظنتداوميألمعتستلالايلقةلتبموةنرمشامقةعطقبلاإزاهلجاحسيملا·
 اذه طقف لمعتسا .4005-7051 :مقر تتح اهبلط نكيم ةشاشر ةيقاو فيظنت ةدام ةطساوب ةقلالحا تارفش مقط فيظنت نكيم·

.فيظنتلا ةدّام نم عونلا
 لامعتسا لك دعب رارمتساب ةقلالحا مقط تييزت بجي ،هلامعتسلا لوطأ ةرتف نامضو زاهجلل ةيلاع ءادأ ةردق ىلع ةظفاحملل·

.)للم 200( 1854 –7935  :مقر تتح هبلطأ ،ةقلالحا مقطب صالخا تيزلا طقف لمعتسا .)8 ةروصلا(
 زكرم نم وأ زاهلجا هنم تيرتشا يذلا رجاتلا نم ةقلالحا مقطب صالخا تيزلاو ةشاشرلا ةيقاولا فيظنتلا ةدام بلط نكيم·

 .انل عباتلا ةمدلخا
 رييغت بجي هنإف ،ةرمتسلما تييزتلاو فيظنتلا ةيلمع مغر هتيلعاف يف عجارت زاهلجا لامعتسا نم ةليوط ةرتف دعب ظحول اذإ·

 .ةقلالحا ةرفش

ةقلالحا ةرفش رييغت
.)2 ةروص( ليغشتلا فاقيإ رز ةطساوب زاهلجا ليغشت فاقيإ بجي·

.)6a ةروص( مهسلا هاتجاب هعفدب كلذو زاهجلل يجرالخا فلاغلا نع هلصفب ةقلالحا ةرفش مقط عزن متي·

 عمست نأ ىلإ هيلع طغضلاو زاهجلل يجرالخا فلاغلاب هتيبثت ناكم يف هكبشم نم هتيبثتب ةقلالحا ةرفش مقط بيكرت متي·
 .)6b ةروص( هناكم يف هتيبثت ىلع لدت ةيتوص ةراشإ

 يبورولأا داتحلاا نادلب يف ةلمعتسلما ةيئابرهكلا ةزهجلأا نم صلختلاب ةصاخ تاميلعت
 لمعلا اهب يرالجا ةينوناقلا تاميلعتلا راطإ يف .ةيلزنلما ةمامقلا يف ةيمدقلا ةيئابرهكلا ةزهجلأا نم صلّختلا متي لا
 ىلإ اهميلستب مّتي هنإف ةلمعتسلما ةينورتكللااو ةيئابرهكلا ةزهجلأا نم صلّختلا صوصخب يبورولأا داتحلاا لود يف
 .كلذل يلام لباقم عفد نود ةلمعتسلما داولما عينصت ةداعإ تاكرش وأ ةيدلبلل ةعباتلا ةّصالخا تايافنلا عمج طاقن
 ىلع ظافلحا يف لمعلا اهب يرالجا تاميلعتلل ةقباطمو ةميلس ةقيرطب ةلمعتسلما ةزهجلأا نم صلّختلا مهاسي
 .ةئيبلا و ناسنلإاب قحلت دق يتلا رارضلأا ءردو ةئيبلا

 يبورولأا داتحلاا نادلب جراخ ةلمعتسلما ةيئابرهكلا ةزهجلأا نم صلختلاب ةصاخ تاميلعت
 .ةئيبلاب رضت لا ةفصب هلامعتسا نم ءاهتنلاا دعب زاهلجا نم صلختلا بجي·
 اماتم مكرلما غرفي نأ ىلإ يئابرهكلا مكرلماب زاهلجا ليغشت مث  ةيئابرهكلا ةبلعلا ةزيرب نم زاهجلل يئابرهكلا لوحلما بحس بجي·

.هب ةيقبتلما ةيئابرهكلا ةنحشلا نم
 .)9 ةروص( كفم ةطساوب زاهجلل يجرالخا فلاغلاب ةدوجولما تيبثتلا مغارب لازتو حتفت مث .)6a ةروص( ةقلالحا ةرفش مقط عزني·

  .)11 ةروص( اهعضوم نم ليغشتلا ةدحو ةحول لازت .)10 ةروص( ةيلخادلا ليغشتلا ةدحو كلذ دعب عزنت مث

 .)12 ةروص( .ةيلمعلا هذهب مايقلل كفبم ةناعتسلاا كنكيم .ليغشتلا ةدحو ةحول نع يئابرهكلا مكرلما لصفي·

.ةصالخا تلاضفلا عمج يف ةصتخلما ةهلجا ىلإ يئابرهكلا مكرلما ملّس·
 !هنم يئابرهكلا نحشلا مّكرم ةلازإ دعب يئابرهكلا رايتلاب زاهلجا لاصيإ زوجي لا·
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